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Anais metais gruodžio mėnesio 8 dieną profesorius Gerbo, 
Versalio licėjaus matematikos dėstytojas, vienoj senų daiktų 
parduotuvėj rado mažą rašomąjį stalą, kuris jam patiko dėl stal- 
čių daugumo. 

— Štai ko man reikia Zuzanos gimimo dienai, — manė gerasis 
profesorius; kadangi norėjo pagal savo kišenę padaryti dukteriai 
malonumą, šiek tiek nuderėjęs, užmokėjo šešiasdešimt penkis 
frankus. | 

Beduodant jam savo adresą, įėjo puikiai apsitaisęs jaunikaitis, 
apsidairė po krautuvę ir, pastebėjęs baldą, paklausė: 

— Kiek kainuoja? 

— Jau parduotas, — atsakė pirklys. 

— Aa!.. Gal ponui? 

Profesorius atsisveikino ir išėjo dar labiau patenkintas to 
baldo pirkimu, nes matė, kaip norėjo jo ir kitas. 

Bet nenužengė gatve nė dešimt žingsnių, kai tas pat jaunikaitis 
su skrybėle rankoje privijo jį ir labai mandagiu balsu tarė: 

— Dovanokite, pone, už nemandagų klausimą... Ar jūs tyčia 
ieškojote to stalo? | 

— Ne, visai ko kito: ieškojau svarstyklių kai kuriems fizi- 
kos bandymams. 

— Tai gal nelabai vertinate? 

— Gal nelabai, bet vertinu. 

— Gal dėl to, kad senas? 

— Dėl to, kad patogus. 

— Tad gal sutiktumėt pakeisti kitu, taip pat patogiu, bet ge- 
resniuė 

— Tas, kurį paėmiau, man yra geras, ir Mainyti, man rodos, 
nėra reikalo. 

— Tačiau... 

Gerbo buvo piktokas žmogus ir neaiškaus būdo, tad griežtai 
atsakė: 

— Prašau, pone,-.netrukdyti. . . 


Nepažįstamasis atsistojo priešais: | 

— Nežinau, pone, kiek užmokėjote. .. siūlau jums dvigubai. 

— Ne. š 61 

— Trigubai? 

— Ak, užteks! — tarė nekantriai profesorius. — - Kas man pri- 
klauso, to neparduodu. 

Jaunikaitis žiūrėjo įsmeigęs į jį akis, kurių Gėrbė negalėjo 
užmiršti; paskui, nieko nesakęs, apsisuko ant kulnų ir nuėjo. 

Po valandos stalas buvo atvežtas į namelį Viroflėy gatvėj, 
kur profesorius gyveno. 

— Tai tau, — tarė savo dukteriai, — jei patinka. 

Zuzana buvo grakšti, maloni ir linksma mergaiiė; prišoko 
prie tėvo, apsikabino jį su tokiu džiaugsmu, lyg jai būių dovanojęs 
karališką dovaną. 

Tą patį vakarą, padedama tarnaitės Hortenzijos, Žuzana nunešė 
stalą į savo kambarį, išvalė stalčius, kur gražiai sudėjo savo 
popierius, laiškus, iliustruotų atvirukų rinkinius ir kai kuriuos 
slaptus atsiminimų dalykėlius, kuriuos ji saugojo savo pusbrolio 
Pilypo - garbei. 

Kitą dieną septintą valandą profesorius išėjo į licėjų; kaip 
paprastai, dešimtą valandą Zuzana laukė jo prie išėjimo; jam 
buvo labai malonu matyti grakštų dukters stuomenį ir malonią 
jos šypseną. | | 

Grįžo draugė. 

— O tavo stalelis?. 

— Nuostabus! Hortenzija ir aš nušveitėm bronzinius pagraži- 
nimus, sakytum, kad auksiniai! 

— Tad esi patenkinta? 

Perėjo sodelį, kuris augo aplink namą. Gerbo tarė: 

— Nori, kad nueitume jo pažiūrėti prieš pusryčius? 

— Taip! Puiki mintis. 

Ji užlipo pirma, bet prie kambario slenksčio persigandusi su- 
kliko. 

— Kas atsitiko? — paklausė tėvas ir taip pat įėjo į kambarį. 
Stalelio nebebuvo. 
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Nuostabus panaudotų priemonių paprastumas stebino teismo 
tardytoją. Zuzanai nesant namie ir tarnaitei išėjus į miestą apsi- 
pirkti, atvažiavo vienas viešas prekių vežiotojas su savo vežimė- 
liu — kai kurie kaimynai matė, kaip pastatė vežimą prie 
vartelių ir du kartus paskambino. Kaimynai, nežinodami, kad 
tarnaitės nėra namie, nieko nejįtarė; tuo tarpu žmogus dirbo savo 
darbą visiškai ramus. 

Reikia pastebėti, kad jokia spinta nebuvo paliesta, joks daiktas 
nepajudintas. Negana to, Zuzanos piniginę, kuri gulėjo ant to sta- 
"elio, rado padėtą ant gretimo stalo su auksiniais pini- 
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gais. Taigi vogimas buvo dar labiau neišaiškinamas — perdaug 
rizikos dėl tokio menko daikto. 

Vienintelis parodymas, kurį profesorius galėjo duoti, buvo 
vakarykštis atsitikimas. 

— Man atsisakius, tas jaunikaitis didžiai supyko, ir man 
pasirodė, kad jo balse girdėjosi grasinimas. 

Parodymas labai neaiškus. Buvo apklaustas pardavėjas, bet 
šis nepažino nei vieno, nei antro. Daiktą buvo pirkęs už keturias- 
dešimt frankų Chevrense per vieną palikimo išpardavimą ir manė, 
jog pardavė jį puikia kaina. Tolesnis tardymas nieko nesurado. 

Bet profesorius greitai įsitikino patyręs nepaprastą nuostolį: 
stalčiaus dugne buvęs paslėptas lobis, dėl to bėrnaitis, kuris 
turėjęs žinoti slėpynę, pasielgęs taip griežtai. 

— Tėveli, ką mes būtume darę su tuo lobiuė — klausė Zuzana. 

— Ką tu! Su tokiu kraičiu tu būtum galėjusi gauti geriausią 
jaunikaitį! 

Zuzana, visus savo troškimus kreipusi į pusbrolį Pilypą, kuris 
visai nebuvo žŽydįs jaunikaitis, karčiai dūsavo. 

Ir mažame Versalio namelyje gyvenimas tekėjo ne be taip 
linksmai, pilnas rūpesčių, niaukiamas gailestavimų ir nusivylimų. 

Taip praėjo du mėnesiai. Paskum užklupo netikėti, vienas už 
kitą svarbesni įvykiai, laimės ir nelaimės. | 

Vasario pirmąją pusę šešių Gerbo, kuris tada buvo namie, atsi- 
sėdo, paėmė dienraštį, užsidėjo akinius ir ėmė skaityti. Politika 
jo nedomino, atskleidė kitą puslapį. Umai jo dėmesį patraukė 
žodžiai: | | 

„Trečias Spaudos Draugijos loterijos traukimas. 

23 serijos 514 numeris laimėjo vieną milijoną . 

Dienraštis iškrito jam iš rankų, akys aptemo ir širdis nustojo 
plakusi. 23 serijos 514 numeris — tai jo numeris! Jį pirko atsitikti- 
nai, norėdamas pagelbėti vienam draugui, kadangi visiškai netikė- 
jo likimo malonėmis. Štai dabar kiek laimėjo! 

Išsiėmė piniginę; kad atsimintų, ant vieno popieriaus lakštelio 
buvo užrašytas 23 serijos 514 numeris. O bilietas? | 

Įbėgo į studiją ieškoti vokų dėžutės, kur buvo įdėjęs brangųjį 
bilietą; bet vos tik įėjo, kai sustojo kaip trenktas: vokų dėžutės 
nebuvo įprastoj vietoj, o baisiausia, — jos jau kelios savaitės išvis 
nematė. Jau kelios savaitės, kai neberegėjo taisydamas savo moki- 
nių uždavinius. 

Sodo takučio žvyru išgirdo ateinant... Pašaukė: 

— Zuzana! Zuzana! 

Ji tekina atbėgo ir smarkiai įpuolė. | 

— Zuzana,— šnibždėjo tėvas užkimusiu balsu.— Zuzana. .. 
dėžutė... vokų dėžutė... 

— Kokiač 

— Ta, kurią aš vieną ketvirtadienį atnešiau... ir kuri buvo 
čia ant stalo... 

— Bet atsimeni, tėte... mes ją abu padėjome. 


— Kada? 
— Vakare... Žinai gerai... tą vakarą... 
— Bet kurė... Sakyk... 
— Kurė... Į rašomąjį stalelį. 
— Į stalelį, kurį pavogė? 
— Taip. 
— Į stalelį, kurį pavogė? .. 
Kartojo persigandęs tylomis tuos žodžius. Paskui paėmė jos 
ranką ir tarė pašnibždomis: 
— Buvo ten milijonas, mano dukrele... 
— Ak, tėte, dėl ko gi man nesakei? — naiviai atsakė Zuzana. 
— Milijonas! — tarė tėvas.— Buvo bilietas, kuris laimėjo l0o- 
terijoj. 
Nelaimės didumas jį slėgė, ilgą laiką stovėjo tylėdamas. 
Pagaliau Zuzana tarė: 
— Bet jį tau išmokės vis viena, tėte! 
— Dėl ko? Kokie įrodymai? 
— Tai reikia dar įrodymų? 
— Žinoma. 
— O tu ar turi? 
— Taip, turiu vieną. 
— O kurė 
— Yra dėžutėj. 
— Dėžutėj, kuri dingo? 
— Taip. Ir vagis pasinaudos. 
— Bet tai būtų bjaurus dalykas. Pažiūrėkime, tėte! Galėsi 
bent pasipriešinti. | 
— Kas gi žino? Kas žino? Tas žmogus turi būti labai tvir- 
tas. Turi tokių priemonių!.. Atsimink stalelio istoriją. 
Staiga jo energija nubudo, atsistojo trypdamas kojomis. 
— Ne, neturės jis milijono, neturės! Dėl ko jis turėtų gauti jį 
Nors ir kažin kaip vikrus būtų, nieko jis negali padaryti. Jei pa- 
sirodys inkasuoti, jį suims. Palauk, pamatysime, mano brangusis, 
pamatysime! 
— Tad turi kokią mintį, tėte? 
— Turiu mintį ginti savo teises iki pat galo, vis tiek, kas at- 
sitiktų! Ir laimėsiu! Milijonas yra mano, ir jį turėsiu! 
Po kelių minučių mušė telegramą: 
Fondinis Kreditas, Kapucinų gatvė, Paryžius. Esu 23 serijos 
914 numerio savininkas; pasipriešinsiu prieš visus legalius 
kelius ir bet kokias pašalines kliūtis. 
Gerbo 


Beveik tuo pačiu laiku į Fondinį Kreditą atėjo kita telegrama: 


23 serijos 514 numeris yra mano nuosavybė. 


Arsenijus Lupenas 


K K 
< 


Kiekvieną kartą, kai imu pasakoti bet kurį iš tų gausingų 
nuotykių, kurių buvo kupinas Arsenijaus Lupeno gyvenimas, man 
rodosi, kad garsesniuosius iš jų jau visi žino. 

Kas, pavyzdžiui, nežino tos keistos „Šviesiaplaukės moteries“ 
istorijos su jos įdomiais epizodais, kuriuos reporteriai aprašinė- 
davo didelėmis antraštėmis: „23 serijos 514 numeris! .. Henrio 
Martino alėjos piktadarybė! .. Mėlynas deimantas! 

Ir kiek triukšmo įsikišus anglų sekliui Šerlokui Holmsui! 
Kiek sumišimo po kiekvieno įvykio, kurie žymėjo dviejų didelių 
artistų kovą! Kiek triukšmo tą dieną bulvaruose, kai šūkauda- 
vo: 

— Arsenijaus Lupeno areštas! 

Visi atsimena juoką, kuris kilo paskelbus tas dvi telegramas. 
Vien Arsenijaus Lupeno vardas jau žadėjo visuomenei netikė- 
tumų ir pasilinksminimų. 

Po greitų Fondinio Kredito tyrinėjimų buvo patirta, kad 23 
serijos 514 numeris parduotas per Liono kreditą, Versalio 
skyrių artilerijos majorui Besy. Bet jis mirė nukritęs nuo arklio; 
po mirties bilietas atiteko vienam jo draugui. 

— Tas draugas esu aš,— tvirtino profesorius Gerbo. 

— Įrodykite tai! — prieštaravo Fondinio Kredito direktorius. 

— Tai jums lengvai įrodysiu. Dvidešimt asmenų jums pasa- 
kys, jog aš su majoru nuolat bičiuliavausi ir susitikdavome Gink- 
lų Aikštės kavinėje. Ir vieną dieną, nemalonumo ištiktam norėda- 
mas išreikšti savo palankumą, nupirkau jam už dvidešimt frankų 
bilietą. 

— Turite liudytoją paliudyti? 

— Ne. 

— Tad kuo remiate savo reikalavimą? 

— Laiškų, kurį man rašė tuo reikalu. 

— Kokiu laišku? 

— Laišku, kurį aš segtuku susegiau su bilietu. 

— Parodykite jį! 

— Bet jis buvo pavogtame stale. 

— Suraskite jį. 

Arsenijus Lupenas pranešė apie laišką. Viena žinutė, įdėta į 
„Echo de France',— kuris turi garbės būti jo oficialiu organu ir 
kurio, rodos, jis yra vienas iš svarbiausių akcininkų, — viena 
žinutė pranešė, kad Lupenas padavė į advokato Detinau, savo 
gynėjo, rankas laišką, kurį majoras Besy jam rašęs. 

Šis įvykis sukėlė nepaprastą juoką: Arsenijus Lupenas paėmė 
advokatą! Arsenijus Lupenas, visuomenės gerbiamas narys, paėmė 
advokatą, kad jam atstovautų! 

Visa spauda puolė advokatą Detinau, įtakingą radikalų 
deputatą, žmogų labai teisingą ir podraug kiek skeptiškos 
dvasios. 
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Advokatas atvertė tik ką sudarytą bylą ir negalvodamas ėmė 
skaityti majoro laišką, kuriame tikrai pažymėtas bilieto perda- 
vimas, bet nebuvo minimas jo pirkėjas. „Mano brangus drauge. ..' 
buvo parašyta laiške. 

— Tas draugas — tai aš, — aiškino Arsenijus Lupenas viename 
prie majoro laiško pridėtame raštelyje.— Ir geriausias įrodymas 
yra tas, kad aš turiu laišką. 

Reporteriai nuolatos grūdosi pas profesorių Gerbo, kuris dau: 
giau nieko negalėjo pasakyti, tik kartoti: 

— Tasai draugas tesu aš vienas. Arsenijus Lupenas pavogė 
laišką drauge su bilietu. 

— Tegu įrodo,— kalbėjo Lupenas žurnalistams. 

— Nes jis pavogė rašomąjį stalelį! — atsakinėjo Gerbo. 

Ir Lupenas dar kartą atšaudavo: 

— Tegu įrodo! 

Ir ta vieša dviejų 23 serijos 514 numerio savininkų dvikova, 
tie reporterių vaikščiojimai pas vieną ir kitą, tas Arsenijaus Lupe- 
no ramumas prieš nebežinantį ką daryti vargšą Gerbo buvo kaip 
koks fantastiškas spektaklis. 

Spauda buvo pilna nelaimingojo nusiskundimų. Skelbė savo 
nelaimę su graudenančiu vaikiškumu. 

— Supraskite, ponai, šis nedorėlis pavogė iš manęs Zuzanos 
kraitį! Man pačiam niekis, aš nusispjaučiau, bet Zuzana! Pama- 
nykite — vienas milijonas! Dešimt kartų po šimtą tūkstančių 
frankų! Ak! Žinojau gerai, kad rašomajame stale buvo turtas! 

Jam prieštaravo sakydami, kad jo priešas, išnešdamas stalą, 
nežinojo, kad viduj buvo loterijos bilietas, kad niekas jokiu būdu 
negalėjo numatyti, jog tas bilietas laimės pirmąją premiją. Jis 
verkšleno: 

— Ak, eikit, jis tai žinojo! .. Jei ne, dėl ko vogė tą menką 
stalelį? 

— Dėl nežinomos priežasties, bet tikrai ne dėl to, kad įsigytų 
tą popiergalį, kuris tuomet buvo vertas dvidešimt frankų. 

— Milijonas frankų! Jis tai žinojo. . „ Žino viską... Ak, jūs 
nepažįstate to bandito. Jums mat nepavogė milijono! 

Dialogas būtų galėjęs ilgai trukti. Bet dvyliktą dieną Gerbo 
gavo Arsenijaus Lupeno laišką, kuris buvo „bičiuliškas“. Ėmė 
skaityti apimtas nerimo. 

„Pone, visuomenė linksminasi mūsų sąskaita. Ar nemanote, kad 
yra atėjęs laikas surimtėti?ė Aš esu tvirtai apsisprendęs. 

Reikalas yra aiškus: aš turiu bilietą, bet neturiu teisės gauti, 
pinigus, 0 jūs turite teisę gauti pinigus, tačiau neturite bilieto. 
Šitaip negalime nei vienas,nei antras nieko padaryti. 

Dabar nei jūs sutiksite man perleisti savo teisę, nei aš jums savo 
bilietą. 

Ką daryti? 

Matau tiktai vieną būdą — pasidalykime. Pusė milijono 
jums, pusė — man. Ar ne teisingas pasiūlymas? Ir ar šis Salia- 
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mono teismas nepatenkina mūsų? 

Sprendimas teisingas, bet jį reikia būtinai įvykdyti. Tai ne 
pasiūlymas, dėl kurio jūs galite ginčytis, bet būtinas reikalas, 
kuriam aplinkybės jus verčia nusilenkti. Jums duodu tris die- 
nas pagalvoti. Noriu tikėti, kad penktadienio rytą. „Echo de 
France ekonominiuose pranešimuose skaitysiu jūsų malonų 
pranešimą, skiriamą ponui Ars. Lup., kuriame bus slaptais pasa- 
kymais nurodytas jūsų nusistatymas dėl sutarties, kurią jums 
siūlau. Taip jūs atgausite bilietą ir inkasuosite milijoną; išsky- 
Ię tik penkis šimtus tūkstančių frankų, kuriuos man perleisite 
tuo būdu, kurį aš jums vėliau nurodysiu. 

Nesutikę su mano pasiūlymu, be nemalonumo, kurio jums 
padarytų toks užsispyrimas, turėtumėte patirti dar dvidešimt 
penkis tūkstančius frankų papildomų išlaidų. 

Teikitės priimti mano pagarbą. 
| Arsenijus Lupenas“ 


Susikrimtęs Gerbo padarė nepaprastą klaidą, parodydamas 
tą laišką ir leisdamas padaryti nuorašą. Jo pyktis stūmė jį daryti 
kvailybes. 

— Nieko! Negaus nieko! — šaukė prieš reporterių minią.— 
Dalytis tuo, kas man priklauso! Niekada! Tegu suplėšo bilietą, 
jei nori. 

— Tačiau penki šimtai tūkstančių frankų yra geriau! 

— Ne apie tai kalbama, bet apie mano teisę! Šitą teisę aš 
įrodysiu teisme. 

— Iškelti bylą Arsenijui Lupenui? Būtų įdomu. 

— Ne, Fondiniam Kreditui, kad man išmokėtų milijoną. 

— Negrąžinus bilieto arba bent nepristačius įrodymų, kad 
jūs jį pirkote? 

— Įrodymų yra, nes Arsenijus Lupenas prisipažįsta pavogęs 
stalą. | 

— Ar Arsenijaus Lupeno žodžio pakaks teismui? 

— Nesvarbu, aš iškelsiu bylą. 

Visuomenė šėlo iš džiaugsmo. Buvo kertamos įvairios la- 
žybos, nes vieni tvirtino, kad Arsenijus Lupenas privers Gerbo 
nusileisti, kiti, kad jo grasinimai nueis niekais. 

Visur jautėsi ypatingas susirūpinimas, nes dviejų priešų jėgos 
buvo labai nelygios,— vienas gerai pasiruošęs pulti, kitas — iš- 
gąsdintas kaip gaudomas laukinis žvėrelis. 

Penktą dieną visi griebė „Echo de France, karštligiškai žiūrė- 
dami ir peržiūrėdami ekonominius pranešimus, bet nė viena 
eilutė nebuvo adresuota Arsenijui Lupenui. Į Arsenijaus Lupeno 
pasiūlymą Gerbo atsakė tylėjimu. Tai buvo karo paskelbimas. 

Vakare visuomenė iš dienraščių patyrė apie panelės Gerbo 
pagrobimą. 
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Tuose Arsenijaus Lupeno spektakliuose kvailiausiai jautėsi 
policija. Viskas vyksta už jos ribų. Jis kalba, rašo, įspėja, 
įsako, grasina, įvykdo viską, tarsi nebūtų nei V.A. viršininko, nei 
agentų, nei komisarų, pagaliau nieko, kas galėtų įsikišti į jo planus. 
Visi jie laikomi tarytum nuliais, kurie niekam negali kliudyti. 

Tačiau policija veikia! Kai tik dalykas liečia Arsenijų Lupeną, 
visa policija, nuo viršūnių iki apačios, užsidega, verda, putoja 
iš pykčio. O priešas juos išjuokia, juos provokuoja, juos nieki- 
na ir — pikčiausia! — dedasi jų nežinąs. 

Ir ką daryti su tokiu priešu? Be dvidešimt minučių dešimtą 
valandą, tarnaitės liudijimu, Zuzana išėjo iš savo namų. Penkios 
minutės po dešimtos išėjęs iš licėjaus tėvas nematė jos ant šali- 
gatvio, kur ji paprastai laukdavo. Taigi viskas atsitiko per tą 
neilgą dvidešimt minučių Zuzanos kelionę iš namų iki licėjaus arba 
nebetoli nuo licėjaus. 

Kai kurie kaimynai tvirtino, kad ją sutikę už trijų šimtų žings- 
nių nuo namų. Viena ponia, eidama alėja, mačiusi panelę, 
kurios žymės visiškai atitiko. O paskum? Daugiau niekas nieko 
nebežinojo. 

Buvo atlikti tyrinėjimai, apklausinėti stoties ir muitinės valdi- 
ninkai. Vienas krautuvininkas pareiškė, kad jis pardavęs važia- 
vusiam iš Paryžiaus automobiliui degalų. Priešakyje sėdėjęs šo- 
feris, viduj šviesiaplaukė ponia, visiškai baltaplaukė, patvirtino 
liudytojas. Po valandos automobilis grįžes iš Versalio. Vežimų 
susigrūdimas privertęs jį sustoti, ir krautuvininkas galėjęs įsi- 
tikinti, jog šalia jau matytos šviesiaplaukės ponios sėdėjusi kita 
ponia užsidengusi šydu. Nebuvo jokios abejonės, kad tai Zuzana 
Gerbo. 

Bet tada pagrobimas turėjo atsitikti pačiame vidurdienyje 
labai judrioj gatvėj pačiame miesto centre. 

Kaipė Kokiu būdu? Jokio šauksmo nebuvo girdėti, jokio įtar- 
tino judesio nepastebėta. 

Krautuvininkas apsakė, kaip automobilis atrodė: tai buvęs 
limuzinas — 24 arklio jėgų, Pežo firmos, tamsiai mėlynos spalvos. 
Policija bėgo pasiteirauti Grand Garažo direktorės ponios Bob- 
Valthom. Penktadienio rytą iš tiesų ji išnuomojo vieną Pežo limu- 
ziną šviesiaplaukei poniai, kuri daugiau nebuvo pasirodžiusi. 

— O šoferisė 

— Tai buvo italas Ernestas, priimtas diena anksčiau pasi Eia: 
puikiais pažymėjimais. 

— Jis čia4 

„— Ne, atvežė automobilį ir daugiau nepasirodė. 

— Ar negalėtume atrasti jo pėdsakų? 

— Kreipkitės į asmenis, kurių jis buvo kakoiėluojas Štai 
jų pavardės. 
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„"Nuėjo pas tuos žmones, bet nė vienas iš jų nepažino šoferio. 

Taip beiškodami kokių pėdsakų ir norėdami išeiti iš tamsy- 
bių, policininkai pakliuvo į kitas tamsybes, į kitas mįsles. 

Profesorius Gerbo neturėjo tokios jėgos, kad laimėtų mūšį, 
kuris prasidėjo tokiu nelaimingu būdu. Nebenusiramindamas 
dėl dukters dingimo, sąžinės priekaištų kamuojamas, pasidavė. 

Mažas skelbimėlis pasirodęs „Echo de France“, kurį publika 
komentavo, patvirtino jo tikrą ir paprastą pasidavimą. 

Tai buvo pergalė, karo pabaiga po keturių parų. 

Po dviejų dienų Gerbo įžengė į Fondinio Kredito priešine. 
Įėjęs pas diktorių, jis pariodė 23 serijos 514 numerį. Direktorius 
sumurmėjo: 

— Ak! Jau turite? Jums jis grąžintas? 

— Buvau jį pametęs, bet atradau. Štai jis. 

— Tačiau norėjote, kad... buvo kalbėta apie... 

— Viskas pasakos ir melagystė. 

— Bet vis dėlto reikėtų kokio dokumento. 

— Ar majoro laiško pakanka? 

— Žinoma. 

— Štai jis. 

— Puikiausia. Teikitės visa tai palikti. Turime teisę per penkio- 
lika dienų patikrinti. Jums pranešiu, kada galėsit ateiti į mūsų 
kasą. Iki to laiko, pone, tikiu, kad pasistengsite nieko apie tai 
nekalbėti. 

— Kaip tik toks yra ir mano noras. 

Gerbo nekalbėjo, direktorius taip pat. Bet esti paslapčių, ku- 
rias sužino, kad ir kaip saugotum. Taip ir šiuokart visi staiga 
išgirdo, jog Arsenijus Lupenas išdrįso pasiųsti bilietą Gerbo. 
Tuo labai stebėjosi. Tikrai, tas turėjo būti geras lošikas, kuris 
metė ant stalo tokios svarbos kortą — garsųjį bilietą. Žinoma, 
jis taip pasielgė, gerai žinodamas, ką darąs, ir turėdamas rankoje 
kitą kortą, kuri palaikė pusiausvyrą. Bet jeigu Gerbo dukteriai 
pavyktų pabėgti Jeigu pavyktų atgauti įkaitę, kurią Lupenas 
laikė? : 

Policija pajuto silpnąją priešo pusę ir padvigubino pastan- 
gas. Arsenijus Lupenas nuginkluotas, pats save apiplėšė, pats 
per savo kombinacijas pakliuvo į pinkles, nepalietęs nė vieno 
cento iš to taip trokšto milijono! 

Bet reikėjo rasti Zuzaną. O jos negalėjo rasti, ir pati nepabėgo 
iš grobikų rankų. 

Dalykas apgaivotas, kalbėjo žmonės, ir Lupenas laimi pirmąjį 
lošimą. Bet argi ne sunkiausia dar lieka padaryti? Panelė Gerbo 
yra jo rankose, ir jis jos kitaip negrąžins kaip už penkis šimtus 
tūkstančių frankų. Bet kur ir kaip bus pasikeista? Kad tas pasikei- 
timas įvyktų, reikia susikalbėti, ir kas tada kliudys Gerbo pranešti 
policijai ir atgauti savo dukterį, pasilikus sau visus pinigusė 

Buvo klausinėjamas profesorius. Labai nusikamavęs jis pasi- 
darė nebeprieinamas. 
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— Nieko negaliu pasakyti. Laukiu. 

— O panelė Gerboė 

— Ieškoma. 

— Arsenijus Lupenas jums rašė? 

— Ne. 

— Tai tvirtinate? 

— Ne. 

— Vadinasi, taip. Kokie yra jo nurodymai? 

— Neturiu ko sakyti. 

Buvo apgultas advokatas Detinau. Tas pats galas. 

— Ponas. Lupenas yra mano klientas,— rimtai atsakydavo.— 
Supraskite, kad turiu būti atsargus. 

„Visos tos paslaptys pykdė visuomenę. Arsenijus Lupenas metė 
ir traukė savo tinklus, tuo tarpu policija organizavo nuolatinį — 
dieną ir naktį — budėjimą. Buvo trys galimi sprendimai: areštas, 
triumfas arba juokinga nesėkmė. 

Bet atsitiko taip, kad visuomenės susidomėjimas buvo tik iš 
dalies patenkintas. Tik šiuose puslapiuose pirmą kartą atskleidžia- 
ma tiesa. 

Trečiadienį, kovo 12, profesorius Gerbo gavo voke Fondinio 
Kredito pranešimą. 

Ketvirtadienį pirmą valandą jis sėdo į traukinį ir išvažiavo 
į Paryžių; antrą valandą jam buvo įteiktas tūkstantis tūkstantinių. 

Ir kai jis skaičiavo jas po vieną drebančiomis rankomis (argi 
šie pinigai nebuvo Zuzanos išpirka?), du žmonės sėdėjo viename 
fajetone, kuris stovėjo netoli nuo didžiųjų durų. Vienas iš šių 
žmonių buvo apyžiliais plaukais ir energingo veido, paprasto 
valdininko rūbais. Tai buvo inspektorius Ganimardas, senasis 
Ganimardas, nenumaldomas Lupeno priešas, kuris sakė brigadinin- 
kui Folenfautui: 

— Negali užtrukti... per penkias minutes pamatysime mūsų 
žmogų. Viskas paruošta? 

— Visiškai. 

— Keli esame? 

— Aštuoni, iš kurių du ant dviračių. 

— Ir aš, kuris atstoju tris. Mūsų gana, bet ne perdaug. Tiktai 
reikia, kad Gerbo nepabėgtų. Šiaip bus sudie, nueis Lupenas į 
sutartą vietą, kurią turėjo numatyti, grąžins mergaitę už pusę 
milijono, ir dalykas baigtas. 

— (Gal dėl to Gerbo neina išvien su mumis? Būtų taip papras- 
ta, išlaikytų sveiką visą milijoną. 

— Taip, tai taip, bet bijo. Pamėginęs aną apgauti, bijo nesu- 
laukti savo dukters. 

— Ką aną 

— Jį. 0 

Ganimardas ištarė šį žodį rimtu tonu, bet kiek nedrąsiai, lyg 
kad kalbėtų apie kokią antgamtinę būtybę, kurios nagų jau buvo 
paragavęs. 
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— Tai labai keista, — teisingai pastebėjo Foleniautas,— kad 
turime ginti tą poną prieš jo norą. 

— Su Lupenu pasaulis apsiverčia,— atsiduso Ganimardas. 

Praėjo valandėlė. | 

— Dėmesio! — tarė jis. 

Gerbo išėjo. Kapucinų gatvės gale perėjo į bulvaro kairįjį 
šoną. Ėjo pamažu pro parduotuves žiūrinėdamas vitrinas. 

— Perdaug ramus draugas! — tarė Ganimardas.— Žmogus, ku- 
ris turi kišenėje milijoną, nėra taip ramus. | 

— Ką turim darytiė . | 

— Nieko, žinoma... Bet nesvarbu, aš nepasitikiu. Lupenas 
lieka Lupenu. 

"Tuo laiku Gerbo priėjo prie kiosko, išsirinko laikraščių, paėmė 
grąžą, išskleidė vieną ir išskėstomis rankomis, pamažu eidamas, 
ėmė skaityti. Staiga įšoko vienu šuoliu į automobilį, kuris stovėjo 
prie šaligatvio. Motoras buvo paleistas, nes skubiai nuvažiavo, 
apsuko Magdalenos kampą ir išnyko. 

— Nelaimė! — sušuko Ganimardas.— Kitas jo būdo smūgis. 

Pasileido lėkti, tuo tarpu ir kiti žmonės bėgo pro Magdaleną. 

Umai Ganimardas ėmė juoktis. Prie Malė bulvaro automobi- 
lis stovėjo, o Gerbo išlipo. 

— Greičiau, Folenfautai. .. šoferį. .. gal jis yra tas Ernestas! 

Folenfautas ėmė kalbėtis su šoferiu. Tai buvo kažkoks Gasto- 
nas, automobilių bendrovės tarnautojas; prieš dešimt minučių 
vienas ponas jam liepęs palaukti su užvesta mašina netoli. kiosko, 
kol ateis kitas ponas. 

— "O antrasis klientas, — paklausė Folenfautas,— kokį adresą 
jums davė? | | 

— Jokio adreso... „Malė bulvaras... Mesinos alėja... 
dvigubas užmokestis...“ Štai ir viskas. 

O tuo tarpu negaišdamas nė minutės, Gerbo įšoko į pirmą 
pravažiuojantį fiakrą: | 

— Vežėjau, į metro Konkordijos stotį! 

Profesorius išėjo iš metro į Karališkų Rūmų aikštę, pribėgo 
prie kito vežėjo ir nuvažiavo į Biržos aikštę. Antra kelionė į 
metro, paskui Villers alėjoj trečias vežėjas. 

— Vežėjau! Clapeyron gatvė, 25. 

Clapyeron gatvės 25 yra atskirtas nuo kito bulvaro kampiniu 
namu. Jis užlipo į pirmą aukštą ir paskambino. Vienas ponas jam 
atidarė. 

— Ar čia gyvena advokatas Detinau? 

— Aš pats esu. Ponas Gerbo, taip“ 

— Taigi. 

— Jūsų laukiau, pone. Prašau įeiti. 

Kai Gerbo įėjo į advokato studiją, laikrodžio rodyklė rodė 
tris. Staiga jis tarė: 

— Tai man paskirta valanda. Dar neatėjo? 

— Dar ne. ( 


Gerbo atsisėdo, nusišluostė kaktą, pažiūrėjo į+ laikrodį, lyg 
nežinotų, kuri valanda, ir smalsiai paklausė: 

— Ateis? 

Advokatas atsakė: | 

— Jūs manęs klausiate apie tokį dalyką, apie kurį aš pats 
norėčiau žinoti. Niekada nemačiau tokio nekantrumo. Apskritai, 
jeigu ateis, labai rizikuos, nes šis namas nuo penkioliktos dienos 
labai saugomas. .. Manimi nepasitiki. | 

— Manimi dar labiau. Taip, negaliu tvirtinti, ar agentai, kurie 
mane medžiojo, paleido mane iš akių. 

— Bet tada... 

— Tai nebūtų mano kaltė,— skubiai sušuko profesorius, — 
ir neturiu ko gailėtis. Ką pažadėjau? Klausyti jo įsakymų. Ir aklai 
klausiau jo įsakymų: paėmiau pinigus nustatytą valandą ir atėjau 
čia nurodytu būdu. Būdamas savo dukters nelaimės kaltininkas, 
ištesėjau savo pažadėjimus kuo tiksliausiai; dabar tenka jam savo 
ištesėti. 

Ir pridūrė pilnu baimės balsu: 

— Atves mano dukterį, teisybė? 

— Manau. 

— Tačiau... jūs jį matėte? 

— Aš? Ne. Mane laišku prašė priimti abudu, išsiųsti prieš 
trečią valandą tarnus iš namų ir nieko nepriimti savo bute tarp 
jūsų atvykimo ir jo išvykimo. Jei aš nesutikčiau su tuo prašymu, 
prašė jam pranešti dviem eilutėm „Echo de France“. Bet aš labai 
noriu patarnauti Arsenijui Lupenui ir sutinku su viskuo. 

Profesorius sudejavo: 

— Ak, kaip visa tai pasibaigs? 

Išėmė iš kišenės banknotus, išskleidė juos ant stalo ir padavė 
du lygius pluoštus. Paskui abudu nutilo. Kartkartėmis Gerbo 
klausėsi. .. Neskambino4 

Kiekvieną minutę jo baimė augo, advokatas irgi jautė beveik 
skausmą. Staiga atsistojo: 

— Nematysime jo, ne... Argi norite, kad jis rizikuotų... 
Tai būtų tikra kvailybė! Mes esame dori žmonės, negalį jo išduoti. 
Bet pavojus glūdi ne tiktai čia. 

Ir Gerbo, nusiminęs, laikydamas ant banknotų rankas, šnibž- 
dėjo: 

— Kad tik ateitų, Dieve mano, kad tik ateitų! Atiduočiau 
visa tai, kad tik atgaučiau Zuzaną. 

Durys atsivėrė: 

— Užteks pusės, pone Gerbo. 


K < 
* 
Ant slenksčio stovėjo jaunas puikiai apsirengęs žmogus, kurį 
Gerbo greitai pažino: tai tas pats, kuris buvo priėjęs prie jo ties 
senų daiktų parduotuve Versalyje. Jis pripuolė prie jaunuolio: 
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— O Zuzana? Kur mano duktė? 

Arsenijus Lupenas atsargiai uždarė duris ir, nusimaudamas 
pirštines, visiškai ramiai tarė advokatui:: 

— Brangus pone, nemokėčiau jums atsidėkoti už malonę, kad 
sutikote ginti mano teises. To neužmiršiu: 

— Bet jūs neskambinote. .. negirdėjau skambučio. .. 

— Skambalai ir durys yra dalykai, kurie turi veikti, kad 
niekas neišgirstų. 

— Mano duktė! Zuzana! Ką "padarėte? — pakartojo profeso- 
rius. | 

— Ak tu Dieve! — tarė Lupenas.— Koks ėsate ūmus, brangusis 
pone! Tikėkite, po valandėlės panelė, jūsų duktė, bus jūsų ran- 
kose. | 

Vaikščiojo po studiją, paskum kaip didelis! „ponas, kuris dalija 
pagyrimus, tarė: 

— Pone Gerbo, giriu jus už vikrumą, su kokiu ką tik veikėte. 
Jei automobilis nebūtų sustojęs, nebūtume padarę gerbiamajam 
advokatui nemalonumo šiuo apsilankymu... . Bet pagaliau buvo 
parašyta! .. 

Pastebėjo du banknotų pluoštus ir sušuko: 

— Ak, kaip puiku! Milijonas yra... Taigi negaišinkime laiko. 
Prižadate? | 

— Bet,— prieštaravo Detinau atsistodamas prie stalo, — panelė 
Gerbo dar neatvyko. 

— Tai kas? | 

— Tai jos buvimas nėra būtinas? — paklausė advokatas. 

— Suprantu, suprantu! Arsenijus Lupenas neįkvepia pasitikė- 
jimo. Jis gali įsikišti į kišenę pusę milijono ir negrąžinti 
įkaito. Ak, brangus pone, aš esu labai skriaudžiamas! Dėl ko 
likimas man lėmė veiksmus, kurių esmė yra šiek tiek neįprasta. 
Visi įtaria mano gerą valią. .. mano! .. to, kuris ištikimas ir malo- 
nus žmogus! Pagaliau, ponas advokate, jei bijote,  atidarykite 
langą ir pašaukite. Tikrai yra koks tuzinas agentų gatvėje. 

— Manote? | 

Arsenijus Lupenas pakėlė užuolaidą. 

— Netikiu, kad ponas Gerbo galėjo pasprukti iš Ganimardo, 
nedavęs jam pastebėti savo pėdsakų. .. Ką sakau? Va ten tas ge- 
rasis draugas. 

— Tikrai! — sušuko profesorius.— Tačiau jums galiu prisiek- 
ti: 55 

— Kad manęs neišdavėte4.. Neabejoju, bet tie jaunikaičiai 
yra vikrūs. Štai matau, Folenfautas. Ir Gremo!.. Ir Diozas. .. 
visi mano gerieji draugai! .. 

Advokatas žiūrėjo į jį nustebęs. Koks ramumas! Juokėsi 
patenkintu veidu, lyg kad žaistų vaikišką žaislą, lyg joks PAYSėS 
negrėstų. 

Tas jo nerūpestingumas įtikino advokatą; priėjo prie "stalo, 
ant kurio buvo banknotai. 
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Arsenijus Lupenas paėmė vieną po kito abudu pluoštus, išėmė 
iš kiekvieno po dvidešimt penkis banknotus ir, duodamas visus 
penkiasdešimt ponui Detinau, tarė: 

— Tai honoraras iš pono Gerbo, brangusis advokate, ir iš 
Arsenijaus Lupeno. Jums ne mažiau priklauso. 

— Man nieko iš jūsų nepriklauso, — atsakė Detinau. 

— Kaip?.. O visi nemalonumai, kuriuos darome? 

— O malonumas, kurį duoda tie nemalonumai? 

— Vadinasi, ponas advokate, jūs nieko nenorite priimti iš 
Arsenijaus Lupeno? Štai ką reiškia, — pridūrė atsidusęs,— turėti 
negerą vardą! 

Ištiesė penkiasdešimt banknotų profesoriui: 

— Pone, mūsų susitikimo atminimui leiskite man dovanoti 
vestuvių dovaną panelei Gerbo. ; 

Ponas Gerbo staigiai paėmė banknotus, bet atsakė: 

— Mano duktė neteka. 

— Neteka, nes jūs neduodate savo sutikimo, bet dega troškimu 
tekėti. 

— Iš kur jūs žinote? 

— Žinau, kad mergaitės dažnai svajoja be savo tėčių leidimo. 
Laimė, yra gera galva, kuri vadinasi Arsenijus Lupenas ir kuri 
stalo stalčiuose randa tų malonių sielų paslaptis. 

— Daugiau nieko neradoteė — paklausė advokatas.— Prisi- 
pažįstu, kad labai noriu sužinoti, dėl ko tas stalas jums taip 
magėjo. 

— Istorinis dalykas, gerbiamas advokate. Tas rašomasis stale- 
lis, kurio šonai puošti drožinėtais lapeliais, buvo rastas kukliame 
namelyje Bolonėje, kur gyveno Marija Valevska, ir turi ant vieno 
stalčiuko antrašą: „Skiriamas Napoleonui I, Prancūzijos Impe- 
ratoriui nuo jo ištikimo tarno“. Virš tų žodžių peiliu įrėžta: „Tau, 
Marija . Vėliau, Napoleonas padirbdino vieną kopiją kambarinei 
Žozefinai; tad rašomasis stalas, kuriuo gėrisi Malmoison, yra tik- 
tai netobula kopija to, kuris dabar priklauso mano kolekcijoms. 

Profesorius atsiduso: 

— Ak! Jeigu būčiau žinojęs, kai buvome pas pardavėją, kaip 
skubiai aš jį būčiau jums atidavęs! 

Arsenijus Lupenas šypsodamasis tarė: 

— Taip būtumėte kur kas daugiau laimėjęs: jums būtų likęs 
23 serijos 514 numeris. 

— Nebūtumėte pagrobęs mano dukters, kuri turbūt yra apsvai- 
gus. 

— Nuo ko? 

— Nuo pagrobimo... 

— Jūs klystate, mano brangusis pone, panelė Gerbo nebuvo 
pagrobta. 

— Mano duktė nebuvo pagrobta? | 

— Visai ne. Taip sakoma apie pagavimą, apie prievartą. Pa- 
nelė pati sutiko būti įkaite. 
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— Sutiko!ė — pakartojo sumišęs Gerbo. 

— Beveik ji pati prašėsi. Kaipgi tokia protinga mergaitė, 
kaip panelė Gerbo, kuri, be to, sieloj ugdė slaptą troškimą, būtų 
atsisakiusi atgauti savo kraitį! Prisiekiu, kad jai buvo leng- 
va suprasti, jog nėra kitos priemonės jūsų užsispyrimui nu- 
galėti. 

Advokatas labai pralinksmėjo. 

— Sunkiausia jums buvo ją įtikinti. Negalima manyti, kad 
panelė pasidavė. . 

— Man ne, žinoma. Neturiu garbės jos pažinti. Bet viena 
ponia, mano draugė, teikėsi atlikti reikalą. 

— Šviesiaplaukė ponia, kuri buvo automobily? — nutraukė 
advokatas. 

— Taigi. Nuo pat pirmo pasimatymo prie licėjaus buvo viskas 
sutvarkyta. Paskui panelė Gerbo ir jos naujoji draugė keliau- 
damos aplankė Belgiją ir Olandiją, maloniausiu ir labiausiai 
pamokančiu mergaitei būdu. Pagaliau ji pati vėliau paaiškins. 

Suskambėjo priešinės durų skambalėlis: tris kartus, paskui 
kartą ir pagaliau dar kartą. 

— Tai ji, — tarė Lupenas.— Brangusis advokate, teikitės. .. 

Advokatas atidarė duris. 

Įėjo dvi moterys. Viena puolė į Gerbo glėbį, o antroji priėjo 
prie Lupeno. Ši buvo aukšto ūgio, darnaus sudėjimo, labai iš- 
blyškusiu veidu ir šviesiais plaukais su skyrimu. Apsirengusi 
juodai, be jokio kito papuošalo, tik penkių apsukimų karoliais, — 
ji atrodė labai šauniai. 

Arsenijus Lupenas pasakė jai kelis žodžius, paskum, sveikin- 
damas panelę Gerbo, tarė: 

— Prašau atleisti už visus tuos nemalonumus, tačiau tikiu, 
jog nebuvote perdaug nepatenkinta. .. 

— Nepatenkinta! Būčiau buvusi visiškai patenkinta, jeigu ma- 
no vargšas tėvas... 

— Tada dar geriau. Apsikabinkite jį vėl ir išnaudokite puikią 
progą pakalbėti apie savo pusbrolį. 

— Mano pusbrolis? .. Ką tai reiškia? .. Nesuprantu. .. 

— Na, suprantate puikiausiai... Jūsų pusbrolis Pilypas. .. 
jaunikaitis, kurio taip saugote laiškus. 

Zuzana paraudo kiek sumišusi; bet paskum klausydama Lupeno 
patarimo, puolė tėvui į glėbį. 

Lupenas susijaudinęs žiūrėjo į abudu. 

— Taip visados atlyginamas geras darbas! Jaudinantis regi- 
nys! Laimingas tėvas! Laiminga duktė! Ir sakyk, kad ši laimė yra 
tavo darbas, Lupenai! Šios dvi būtybės vėliau tave laimins. .. 
Tavo vardas bus su pagarba perduodamas jų anūkams... Ak, 
šeima! .. šeima! .. 

Paskum priėjo prie lango. 

— Tas gerasis Ganimardas vis ten! Jam būtų malonu būti 
čia! Bet ne, jo ten nebėra. .. Nė vieno nebėra, nei jo, nei kitų. .. 
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Po velniais! Padėtis darosi rimta... Nereikėtų nustebti, jei jis 
būtų prie durų... gal prieangy... o gal ant laiptų... 

Gerbo sujudėjo. Dabar, kai duktė atsirado, jam grįžo realybės 
jausmas. Jo priešo areštas jam paliktų pusę milijono. Instink- 
tyviai žengė vieną žingsnį... Lyg atsitiktinai Lupenas pastojo 
kelią. 

— Kur einate, profesoriau? Apginti manęs nuo jųė Esate labai 
mandagus, bet nesirūpinkite. Kita vertus, jums prisiekiu, kad jie 
yra labiau sumišę už mane. 

Ir kalbėjo toliau galvodamas: 

— Pagaliau ką jie žino? Kad jūs esate čia ir kad panelė Gerbo 
taip pat yra, nes turėjo matyti ją ateinant su viena nepažįstama 
ponia. Bet ašė Apie mane nieko nežino, dargi nemano galint mane 
būti. Kaip aš galėčiau įeiti į namus, kuriuos jis šįryt kratė nuo 
žemės iki stogo? Vargšai draugai! .. Jie mano, kad nepažįstama 
ponia yra mano pakviesta... ir tokiu būdu rengiasi ją išeinant 
areštuoti. .. 

Nuskambėjo skambutis. 

Staigiai Lupenas sustabdė Gerbo ir griežtu, įsakomu tonu tarė: 

— Ramiai, mano pone! Galvokite apie savo dukterį ir būkite 
protingas, jei ne... Kai dėl jūsų, advokate, turiu jūsų žodį. 

Gerbo sustingo savo vietoj; Detinau krutėjo. 

Be jokios skubos Lupenas paėmė skrybėlę, ėmė šluostyti 
dulkių dėmes kalbėdamas: 

— Mano brangusis advokate, niekados nepamiršiu jūsų. .. 
Mano nuoširdžiausi linkėjimai jums, panele Zuzana, ir širdingi 
sveikinimai ponui Pilypui. 

Išsiėmė iš kišenės auksinį laikrodį. 

— Pone Gerbo, yra trys ir keturiasdešimt dvi minutės; kai 
bus trys ir keturiasdešimt šešios minutės, jums leidžiu išeiti iš 
šio kambario. .. Nė viena minute anksčiau, suprantate? 

— Bet jie įeis per prievartą, — pastebėjo Detinau. 

— Užmirštate įstatymus, gerbiamasis advokate. Niekados Ga- 
nimardas neišdrįs įsilaužti į prancūzo butą. Turime laiko sulošti 
kortomis puikią partiją. Bet atleiskite, man atrodote perdaug 
visi trys susijaudinę, nenorėčiau negerai pasielgti. .. 

Padėjo laikrodį ant stalo, atidarė studijos duris ir, kreipdamasis 
į šviesiaplaukę ponią, tarė: 

— Esate pasiruošus, brangioji drauge? 

Pasitraukė į šalį, ją praleisdamas pasiuntė paskutinį pilną 
pagarbos atsisveikinimą panelei Gerbo, išėjo ir uždarė duris. 

Pasigirdo iš studijos garsiai kalbant: 

— Laba diena, Ganimardai. Kaip klojasi, mano seneliė Primink 
apie mane poniai Ganimard... Šiomis dienomis ateisiu kviesti 
jos pusryčių. .. Sudie, Ganimardai. 

Dar vienas staigus smarkus skambutis, paskui beldimas ir 
šūkavimai prie laiptų. 

— Trys ir keturiasdešimt penkios, — murmėjo Gerbo. 


18 


Po kelių sekundžių nusprendęs nuėjo į priešinę — Lupeno 
ir šviesiaplaukės moteries nebebuvo. 

— Tėveli... negalima. .. palauk,— prabilo Zuzana. 

— Laukti? Esi pamišusi? .. Žiūrėti to galvažudžio! .. O pusė 
milijonoš .. 

Ir atidarė. 

Ganimardas įpuolė į vidų. 

— Ta ponia... kur yra? O Lupenas? 

— Buvo ten... 

Ganimardas džiūgaudamas sušuko: 

-— Jį turime! .. Namai yra apsupti. 

Advokatas Detinau pastebėjo: 

— Bet užpakaliniai laiptai? 

— Užpakaliniai laiptai išeina į kiemą, nėra kito išėjimc kaip 
pro vartus, kuriuos saugo dešimt žmonių. 

— Bet nėjo pro vartus... neis į tą pusę... 

— O kur eis? — atšovė Ganimardas.— Oro keliu? 

Atitraukė uždangalą ir atsidūrė ilgame koridoriuje, kuris ėjo 
į virtuvę. Ganimardas tekinas perbėgo koridorių ir patyrė, kad 
užpakalinių laiptų durys užrakintos dviem užsukimais. 

Pro langą pašaukė vieną agentą. 

— Nieko? 

— Nieko. | 

— Tai, — tarė, — yra bute! .. Pasislėpę kur kambaryje... Ne- 
galimas daiktas pabėgti... Aa, mano brangusis Lupenai, tu pasi- 
tyčiojai iš manęs, bet šį kartą revanšas. 
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Septintą valandą vakare, negaudamas jokių žinių, V.A. virši- 
ninkas ponas Dudonis pasirodė Clapeyron gatvėj; paklausinėjo 
agentų, kurie saugojo namus, paskui užlipo pas advokatą, kuris jį 
įsivedė į savo kambarį. Ten pamatė žmogų, arba, geriau sakant, 
dvi kojas ant patiesalo, tuo tarpu liemuo, kuriam jos priklausė, 
buvo sulindęs į židinio gilumą. 

— Tai dabar, Ganimardai, mūrininku tapote? 

Inspektorius išlindo iš židinio vidaus paišinu veidu, suodinais 
rūbais, ugningomis akimis, nebepažįstamas. 

— Ieškau jo,— sušnibždėjo. 

— Koė 

— Arsenijaus Lupeno... Arsenijaus Lupeno ir jo draugės. 

— Eikit jau! Jūs įsivaizduojat, kad jie bus židinyje pasislė- 
pę“ 

Ganimardas atsistojo, griebė savo viršininko rankovę penkiais 
anglies spalvos pirštais ir piktu balsu tarė: 

— Kur norite, kad būtų, viršininke? Turi būti kur nors. Jie 
būtybės, kaip jūs ir kaip aš, — iš mėsos ir kaulų, — ir negali pavirsti 
dūmais. 
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— Bet vis viena gali išeiti. 
-— O pro kurė Pro kurė Namai apsupti: iki pat stogo agentų 


pilna. 

— O gretimi namai? 

— Nesusisiekia su šiuo. 

— O kitų aukštų butai? 

— Pažįstu visus nuomininkus, nieko nematė. . . nieko negirdė- 
70. ( 


-— Ar visus juos tikrai pažįstate? 

— Visus. Ir durų sargas atsako ųž juos. Pagaliau iš atsargumo 
pastačiau kiekviename bute sargybą. 

— Tada turi pakliūti į nagus. 

— Ir aš taip sakau, viršininke, ir aš taip sakau... Paklius, 
nes čia yra abudu. Būkite ramūs, viršininke: jei ne šį vakarą, juos 
turėsiu rytoj... Nakvosiu čia... 

Iš tiesų jis pasiliko tuose namuose visą parą, paskui dar 
antrą parą. Išbuvęs tris dienas ir naktis, ne tik nenutvėrė nepagau- 
namo Lupeno ir nepagaunamos jo draugės, bet neaptiko nė mažiau- 
sio jų pėdsako. 

Dėl to jo nuomonė iš pat pradžių nesikeitė. 

— Jeigu nepastebėjome jokių jų pabėgimo pėdsakų, tai jie yra 
čia. 

Gal širdyje nebuvo taip įsitikinęs, kaip atrodė, bet to nenorėjo 
pats sau prisipažinti. Ne, tūkstantį kartų ne, vyras ir moteris 
neišnyksta kaip piktosios dvasios vaikų pasakose; ieškojo toliau, 
lyg vildamasis juos atrasti kokioj neprieinamoj slėpynėj pa- 
sislėpusius, virtusiųs pačiais namų akmenimis. 


MĖLYNASIS DEIMANTAS 


Kovo mėnesio 27 dienos vakare Henrio Martino alėj. os 134 vilo- 
je, kurią jau prieš šešis mėnesius buvo palikęs jo brolis, senasis 
generolas baronas, Berlyno pasiuntinys gulėjo patogioje sofoje, 
tuo tarpu panelė skaitė jam vakarinius skaitymus, sesuo Au- 
gusta klojo patalą ir ruošė naktinę lemputę. 

— Panele Antoneta, mano darbas baigtas, einu sau. 

— (Gerai, sesele. 

— Tiktai neužmirškite, kad virėja turi šį vakarą leidimą išeiti 
ir kad esate rūmuose viena su tarnu. 

— Nebijokite dėl pono barono: kaip nurodyta, aš miegu kita- 
me kambaryje ir palieku savo duris atdaras. | 

Sesuo išėjo. Po valandėlės tarnas Karolis atėjo gauti paliepi- 
mų. Baronas buvo pabudęs ir atsakė pats: 

— Vis tie patys paliepimai, Karoli: patikrinkite, ar elektros 
skambalėlis gerai veikia jūsų kambaryje, vos tik pašauksiu, tuo- 
jau bėkite pas gydytoją. 

— Visada galvoju apie savo generolą. 
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m EO Jaučiuos. . . tikrai DEECISS: IE panele Anto- 
neta, toliau. | 

— Tai ponas baras neis dar gulti? 

— Dar ne, dar ne, aš gulu labai vėlai; paru man nereikia 
nė vieno jūsų. 

Po dvidešimties minučių senis vėl skauda ir Antoneta pirštų 
galais išėjo. Karolis rūpestingai uždarinėjo apatinio aukšto langus. 

Virtuvėje užkišo sklende duris, kurios ėjo į sodą, priešinėj 
užkabino atsarginę grandinę. Paskui užlipo į savo kambarį trečia- 
me aukšte, atsigulė ir užmigo. 

Gal buvo praėjusi valanda, kai staiga pašoko iš lovos: čirškė 
skambalėlis. SE ilgai, be perstogės sėptynias ar aštuonias 
sekundes. 

— Gerai, — tarė Karolis atsipeikėdamas.—- Tai kitas barono 
įsivaizdavimas. 

Apsivilko, skubiai nulipo laiptais, sustojo prie durų ir iš pap- 
ratimo pabarškino. Jokio atsakymo. Tada įėjo. 


— Štai! — sumurmėjo.— Nėra šviesos! .. Kuriam velniui užge- 
sino! 

Ir patylomis pašaukė: 

— Panele! 


Jokio atsakymo. 

— Ar girdite, panele? Kas gi yra? Ponui baronui negera? 

Ta pati tyla, gili tyla aplinkui. 

ŽZengė du žingsnius; ir jo koja užkliuvo už krėslo. Palietęs 
patyrė, kad jis apverstas. Tuojau jo ranka ūžčiuopė ani žemės 
daugiau daiktų: stalelį, ispanišką o D ėmė graba- 
lioti elektros jungtuką, surado ir pasuko. . 

Viduryje kambario, tarp stalo ir spintos, "gulėjo jo šeimininko 
barono kūnas. 

— Kas!.. Argi? ..— šnibždėjo. 

Nežinojo ką daryti ir nejudėdamas išplėstomis akimis žiūrėjo 
į visą sujauktą kambarį: krėslai išvartyti, didelė krištolinė žvakidė 
sudužusi į tūkstančius gabalėlių, ant marmuro židinio gulėjo laik- 
rodis,— visos šios žymės kalbėjo apie baisią ir žvėrišką kovą. 
Plieninio durklo rankena žvilgėjo netoli lavono. Nuo ašmenų 
lašėjo kraujas. Ant čiužinio gulėjo raudonomis dėmėmis išmar- 
ginta nosinaitė. 

Karolis subaubė iš baimės: barono kūnas pasitampė, sašku 
susileido. .. Du ar trys suvirpėjimai, ir viskas. 

Pasilenkė. Iš mažos žaizdos kakle lašėjo kraujas, marginda- 
mas patiesalą juodomis dėmėmis. Veidas tebebuvo pašėlusio iš- 
gąsčio pagautas. 

— Jį nužudė! — murmėjo.— Jį nužudė! 

Ir dingtelėjo jam galvon mintis apie galimą kitą nužudymą: ar 
panelė nemiegojo gretimame kambaryje? Ar barono žudikas ne- 
galėjo ir jos nužudyti? 
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Pastūmė duris, kambarys buvo tuščias. Nusprendė, kad Antone- 
ta yra pagrobta arba pabėgusi. Sugrįžo į barono kambarį ir, 
atsitiktinai pažvelgęs į rašomąjį stalą, pastebėjo, kad stalas ne- 
paliestas. 

Dar daugiau — ant stalo, prie raktų krūvelės ir piniginės, 
kurią baronas kas vakaras pasidėdavo, pamatė saują auksinių 
pinigų. Karolis paėmė piniginę ir ją atidarė. Buvo trylika šimti- 
nių. 

"Paguuia buvo didesnė už jį, ir instinktyviai, nejučiomis, jo 
protui nesuspėjus dalyvauti, paėmė trylika banknotų, įsidėjo juos 
į kišenę, nulėkė laiptais, atstūmė sklendę, atkabino grandinę, 
atidarė duris ir nubėgo per sodą. 
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Karolis buvo doras žmogus. Lauke lietaus atvėsintu veidu 
sustojo. Atliktas veiksmas jam nušvito teisingumo šviesoje, ir 
pajuto tikrą baimę. 

Sušuko pro šalį pravažiuojančiam vežėjui: 

— Drauge! Lėk į policijos nuovadą ir pranešk komisarui. .. 
Risčia! Čia žmogžudystė. 

Vežėjas sukirto botagu arkliui. Bet kai Karolis norėjo grįžti, 
patyrė, kad iš netyčių užtrenkė duris, kurios iš lauko neatsida- 
rydavo. 

Antra vertus, nebuvo ko skambinti, nes namuose nieko nebuvo. 

Taigi vaikščiojo po alėją, kol po valandos galėjo komisarui 
pranešti apie žmogžudystę ir atiduoti į jo rankas trylika bank- 
notų. 

Tuo tarpu buvo pašauktas kalvis, kuriam tik po ilgo vargo 
pavyko išlaužti lauko ir priešinės duris. 

— Na, man sakėte, kad kambarys buvo didžiausioj netvar- 
koj... 

Ir atsigręžė. Karolis atrodė kaip prikaltas prie slenksčio, 
užhipnotizuotas, nes visi baldai buvo savo įprastose vietose. 
Stalelis stovėjo tarp dviejų langų, krėslai sustatyti, laikrodis 
ant židinio. Žvakidės šukės buvo dingusios. 

Pagaliau nepaprastai nustebęs sušnibždėjo: 

— Lavonas... ponas baronas. .. 

— Taigi, — tarė komisaras, — kur yra auka? 

Priėjo prie lovos. Po didele antklode, kurią jis atidengė, gu- 
lėjo generolas baronas apvilktas kariška uniforma su papuoša- 
lais. 

Veidas buvo ramus, akys užmerktos. 

Tarnas sušnibždėjo: 

— Kažkas buvo atėjęs. 

— Pro kurė 

— Nežinau, bet kažkas man nesant buvo atėjęs... Žiūrėkite, 
ten ant žemės buvo plonas plieninis durklas. . . Paskui ant lovos 
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kruvina nosinaitė... Nieko nebėra... Viską išnešė... ir viską 
sutvarkė. 

— Bet kas? 

— Žudikas. 

— Bet jeigu radome visas duris uždarytas? 

— Tad gal pasiliko rūmuose? 

— Tebėra, nes jūs nebuvote atsitraukęs nuo šaligatvio. 

Tarnas pagalvojo, paskum lėtai tarė: 

— Iš tiesų... iš tiesų... nebuvau atsitraukęs nuo durų... 
Tačiau... 

— Pamatysime. Kas buvo paskutinis, kurį matėte prie velio- 
nio? | 

— Panelė Antoneta, jo skaitytoja. 

— Kaip atsitiko? 

— Mano nuomone, kadangi jos lova nebuvo suvelta, turėjo 
pasinaudoti sesers Augustos nebuvimu ir taip pat išeiti. Tai manęs 
labai nestebina: yra jauna, grakšti. .. 

— Bet kaip galėjo išeiti? 

— Pro duris. 

— Jūs gi užkišote sklendę ir užkabinote grandinėlę? 

— Daug vėliau! Tuo metu jau ji tikrai buvo išėjusi. 

— Žmogžudystė turėjo įvykti po jos išėjimo? 

— Žinoma. Į 

Namai buvo išieškoti nuo viršaus iki apačios, nuo rūsių iki 
stogo, bet žmogžudys buvo pabėgęs. Kaipė Kada? Ar tai buvo 
jis pats, ar jo sėbras, kuris nutarė sugrįžti į nusikaltimo vietą 
ir viską sutvarkyti, kas tik jį būtų galėję išduoti? 
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Septintą valandą atvyko teismo gydytojas, aštuntą valandą 
V.A. viršininkas. Paskui atėjo eilė prokurorui ir teismo tardy- 
tojui. Taip pat užplūdo vilą agentai, inspektoriai, Žurnalistai, 
atvyko barono anūkas ir kiti šeimos nariai. 

Tyrinėjo lavono būklę, Karolio parodymus, išklausinėjo ką 
tik atvykusią seserį Augustą, bet nieko nepatyrė. Labiausiai 
sesuo stebėjosi Antonetos dingimu. Mergaitę priėmė prieš 
dvylika dienų dėl puikių rekomendacijų, ir buvo netikėta, kad 
ji galėjo apleisti ligonį, kuris jai patikėtas, ir išbėgti viena 
naktį. | S 

2 Juo labiau, kad tokiu atveju, — pastebėjo teismo tardyto- 
jas, — būtų jau grįžusi. Taigi imkimės reikalo: kaip atsitiko? 

— Aš manau,— tarė Karolis, — kad ji žudiko pagrobta. 

Mintis buvo priimta ir sutapo su kai kuriais faktais. Tačiau 
V.A. viršininkas tarė: 

— Pagrobimas Tikėkite manim, tai neįmanomas dalykas. 

— Ne tik neįmanomas, — prabilo vienas inspektorius, — bet 
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visiškai prieštaraująs faktams, tardymo išvadoms, — trumpai sa- 
kant, visoms aplinkybėms. 

Balsas buvo šiurkštus, mintis rūsti, todėl niekas nenustebo, 
kai pažino Ganimardą. Pagaliau tiktai jam vienam galima buvo 
leisti taip stačiokiškai kalbėti. 

— Tai jūs esate, Ganimardai?— sušuko ponas Dudonis.— Ne- 
buvau jūsų matęs. 

— Jau dvi valandos, kai esu čia. 

— Vadinasi, jūs šiek tiek domitės ir tuo, kas nėra 23 serijos 
514 bilietas, Clapeyron gatvė, šviesiaplaukė ponia ir Arsenijus 
Lupenas? 

— Na,— pašiepiančiai tarė inspektorius, — nesu įsitikinęs, kad 
Arsenijus Lupenas čia bus niekuo dėtas... 
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Ganimardas nėra iš tų didelio proto policininkų, kurių veiksmai 
pamokomi ir kurių vardas pasiliks teismo metraščiuose. Jam 
trūksta tų proto žaibų, kuriais spindi Dupenas, Leko ir Šerlokas 
Holmsas; bet jam netrūksta pastabumo, gudrumo, patvarumo, taip 
pat greito supratimo, jo metodas toks — dirbti nesižvalgant į 
kitus. 

Šiaip ar taip, jo darbas tą rytą buvo pakankamai puikus, o 
jo bendradarbiavimą gali ir teisėjas įvertinti. 

— Pirmiausia,— pradėjo, — prašau poną Karolį patvirtinti, ar 
visi daiktai, kuriuos pirma matėte išvartytus, jums sugrįžus buvo 
vėl įprastose savo vietose? 

— Taip, visi. 

— Tad jų negalėjo niekas kitas sustatyti į vietas, kaip tik 
žmogus, kuriam tų daiktų tikrosios vietos buvo žinomos. 

Mintis nustebino visus esančius. Ganimardas klausinėjo toliau, 

— Kitas klausimas, ponas Karoli. Jus pabudino skambalėlis. .. 
Jūsų nuomone, kas jį panaudojo? 

— Ponas baronas, po pypkių! 

— Tegu taip, bet kokiu laiku jis jums galėjo paskambintiė 

— Po kovos... prieš mirtį. 

— Negali būti, nes jūs jį radote gulintį be sąmonės, daugiau 
kaip už keturių metrų nuo skambučio mygtuko. 

— Tad paskambino kovodamas. 

— Negali būti, nes skambinimas, kaip jūs sakėte, buvo ilgas 
ir vienodas. Ar nemanote, kad jo priešas būtų leidęs taip skam- 
bintiė 

— Tai paskambino prieš užpuolimą. 

— Negali būti, nes jūs sakėte, kad nuo skambučio iki jūsų 
pasirodymo praėjo daugiausia trys minutės. Jeigu baronas būtų 
paskambinęs pirmiau, tad kova, nužudymas, mirtis ir pabėgimas 
būtų turėję įvykti per tą trumpą trijų Minučių laiką. Taip negali 
būti. 
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— Tačiau,— tarė teismo tardytojas, — kas nors skambino. Jei- 
gu ne baronas, tai kas? 

— Žmogžudys. 

— Kam? 

— Nežinau. Bet skambinimas rodo, jog turėjo būti skambutis, 
sujungtas su tarno kambariu. Kas gi galėjo tą žinoti, jei 
ne tų pačių namų žmogus? 

Spėjimų vis mažėjo. Keliais greitais, aiškiais,logiškais sakiniais 
Ganimardas išryškino padėtį, ir senojo inspektoriaus mintis buvo 
taip aiški, jog rodėsi visai natūrali teismo tardytojo išvada: 

— Trumpai sakant, jūs įtariate Antonetą. 

— Neįtariu, bet kaltinu. 

— Kaltinate, kad ji buvo dalyvė? 

— Kaltinu, kad nužudė generolą. 

— Eikit jau! Koks įrodymas? 

— Šis plaukų pluoštelis, kurį radau aukos dešinėj rankoj. .. 

Parodė tuos plaukus — puikiai šviesūs, žvilgą kaip auksiniai 
siūleliai. Karolis prašneko: 

— Tai tikrai panelės Antonetos plaukai, negalima apsirikti.— 
Ir pridūrė:— Ir paskum... yra kitas dalykas... Manau, kad 
peilis... kurio daugiau nemačiau. .. jai priklausė. .. Juo pjausty- 
davo knygas. 

Tyla buvo ilga ir sunki, tarsi žmogžudystė pasidarė dar bai- 
sesnė dėl to, kad ją padarė moteris. Tardytojas tarė: 

— Taigi baroną nužudė Antoneta. Reikia išaiškinti, kokiu 
keliu galėjo išeiti po nusikaltimo, grįžti po pono Karolio išėjimo 
ir vėl išeiti prieš atvykstant komisarui. Ar dėl to turite kokią 
nuomonę, pone Ganimardai? 

— Ne. 

— Tada? 

Ganimardas atrodė kiek sumišęs. Pagaliau atsakė gerokai abe- 
jodamas: 

— Matau čia tokią dalykų eigą, kaip ir 23 serijos 514 numerio 
bilieto byloje, tą patį fenomeną, kurį galėčiau pavadinti gebėjimu 
dingti. 

— Tai reiškia? 

— Tai reiškia, kad negaliu nepagalvoti apie du keistokus 
sutapimus: Antonetą sesuo Augusta priėmė prieš dvylika die- 
nų, vadinas, kitą dieną, kai šviesiaplaukė ponia man ištrūko 
iš rankų. Paskum šviesiaplaukės ponios plaukai turi kaip tik tą 
aiškią spalvą, tą metalinį žvilgėjimą, auksinį atspalvį, kurį matome 
šiame pluošte. 

— Tad, jūsų nuomone, Antoneta. .. 

— Ne kas kita, o šviesiaplaukė ponia. 

— Ir manote, kad Arsenijus Lupenas užsuko abidvi bylas? 

— Manau. 

Pasigirdo skardus juokas. Tai pratrūko V. A. viršininkas. 

— Lupenas! Visada Lupenas! Lupenas visuose dalykuose! 
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— Lupenas ten, kur yra, — atsakė Ganimardas tardamas atski- 
rai kiekvieną žodį. 

— Tačiau jis turi turėti sumetimų būti toj ar kitoj vietoj, — 
pastebėjo Dudonis.— O čia, man rodosi, sumetimai neaiškūs. Rašo- 
masis stalas neliestas, piniginė nepavogta. Dargi auksiniai pinigai 
tebėra ant stalo. 

— Taip, — sušuko Ganimardas,— bet garsusis deimantas? 

— Koks deimantas? 

— Mėlynasis deimantas! Garsusis Ašikusaias kuris buvo Pran- 
cūzų karaliaus karūnoj ir kurį kunigaikštis d'A. .. atidavė Leo- 
nildai I, po jos mirties deimantą nupirko baronas puikiosios 
juokdarės atminimui, kurią jis taip mylėjo. To senas paryžietis 
kaip aš negali pamiršti. 

— Tikrai, — tarė tardytojas, — jeigu mėlynojo deimanto nėra, 
viskas aiškėja... Bet kur jo ieškoti? 

— Ant paties barono piršto,— atsakė Karolis.— Mėlynojo 
deimanto niekada nenusimaudavo nuo kairės rankos piršto. 

— Apžiūrėjau ranką,— patvirtino Ganimardas, prisiartinda- 
mas prie lavono, — mačiau tik paprastą auksinį žiedą. 

— Žiūrėkite iš delno pusės, — atsakė tarnas. 

Ganimardas ištiesino pastirusius pirštus. Žiedo akutė buvo 
atsukta į vidų, akutės viduryje spindėjo mėlynasis deimantas. 

— Po velnių! — sumurmėjo visai sumišęs Ganimardas.— Nie- 
ko nebesuprantu. | 

— Dabar,— subaubė ponas Dudonis,— manau nebejtarinėsite 
to vargšo Lupeno! | 

Ganimardas tylėjo valandėlę mąstydamas, paskui griežtu balsu 
prabilo: 

— Tikrai, kai nieko nesuprantu, tada įtariu Arsenijų Lupeną. 


< K 
< 


Tokie tai buvo pirmutiniai duomenys tą pat rytą, kai padaryta 
žmogžudystė. Duomenys neaiškūs, netikslūs. Antonetos atėjimas 
ir išėjimas liko visiškai neišaiškinti. Nebuvo sužinota, nė kas 
ta slaptingoji moteris auksiniais plaukais, kuri nužudė baroną ir 
nenumovė nuo piršto pasakiško Prancūzijos karalių karūnos dei- 
manto. 

Susidomėjimas, kurį kėlė moteris, buvo dar didesnis po šios 
baisios žmogžudystės, kuria bjaurėjosi viešoji nuomonė. 


K < 
K 
Barono paveldėtojai pasistengė išnaudoti tai savotiškai rek- 
lamai. Jie suruošė viloje tikrą parodą baldų ir įvairių daiktų, 


kurie turėjo būti Dro salėj parduoti. Baldai naujoviški ir vidutinio 
skonio, daiktai be jokios meno vertės... bet viduryje salės, ant 
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puikiu aksomu apdengto marmurinio pastovo po stikliniu gaubtu- 
vu, dviejų agentų saugomas, spindėjo žiedas su mėlynuoju dei- 
mantu. 

Deimantas puikus, didelis, nepaprastai tyras ir mėlynas, tokio 
mėlynumo, kokio esti tyras vanduo nuo atsimušusio dangaus. 
Juo gėrėjosi, stebėjosi. .. ir su baime žiūrėjo į aukos kambarį; 
į vietą, kur buvo rastas lavonas, į grindis, kur pirma tysojo kru- 
vinas patiesalas, į sienas, į tas nepereinamas sienas, per kurias 
perėjo žmogžudė. Ištyrinėjo ar židinio marmuras nepajudina- 
mas, ar po veidrodžio rėmais nėra ašies, aplink kurią galėtų jis 
suktis. Vaizdavosi požeminius įėjimus, katakombas, kurios susi- 
jungia su kanalizacijos vamzdžiais. . 

Mėlynojo deimanto pardavimas buvo paskirtas Dro sšišia 
Susirinko nepaprastai didelė minia, varžytinių įkarštis buvo be- 
protiškas. 

Susirinko visa Paryžiaus rinktinė publika, visi tie, kurie yra 
pasirengę pirkti, ir visi tie, kurie nori pasirodyti, kad gali pirk- 
ti, — biznio Žmonės, artistai, savi ir svetimų šalių ponai, du minis- 
teriai, vienas menininkas italas; vienas ištremtas karalius, kad 
sustiprintų savo kreditus, varė visai nesivaržydamas skamban- 
čiu balsu iki šimto tūkstančių frankų. Šimtą tūkstančių frankų 
galėjo siūlyti visai savęs pavojun nestatydamas! Menininkas 
rizikavo iki šimto penkiasdešimt tūkstančių, viena prancūzų te- 
atro artistė iki šimto šešiasdešimt penkių tūkstančių. 

Prie dviejų šimtų tūkstančių teliko tik du: žymus finansininkas, 
aukso kasyklų karalius Heršmanas ir nepaprastai turtinga ameri- 
kietė grafienė Krozon, kuri turėjo garsius deimantų ir briliantų 
rinkinius. | 

— Du šimtai šešiasdešimt tūkstančių. . . du šimtai šešiasdešimt 
tūkstančių... šešiasdešimt penki... aštuoniasdešimt. ..— šaukė 
varžytynių pirmininkas, žvilgsniu klausdamas paeiliui abudu kon- 
kurentus.— Du šimtai aštuoniasdešimt tūkstančių, ponai. . . Niekas 
neatsako? .. 

— Trys šimtai tūkstančių, — sumurmėjo Heršmanas. 

Nutilo. Visi žiūrėjo į grafienę Krozon. Tiesi, šypsanti, bet 
kiek išbalusiu veidu, kuris rodė jos sumišimą, pasirėmė ant prieky 
stovėjusio krėslo atramos. Iš tikrųjų ji, kaip ir visi, žinojo, kokie 
bus imtynių rezultatai: neišvengiamai turėjo laimėti finansininkas, 
kurio įgeidis buvo pagrįstas pusės milijardo su viršum turto. 
Netrukus Krozon pasakė: 

— Trys šimtai penki tūkstančiai. 

Vėl tyla. Visi susirinkusieji atsigręžė į kasyklų karalių, lauk- 
dami neišvengiamo pakėlimo. 

Bet atsakymo nebuvo. Heršmanas stovėjo nejudėdamas, įsmei- 
gęs akis į popiergalį, kurį laikė dešinėj rankoj, tuo tarpu kitoj 
švietė suplėšyto voko gabalėliai. 

— Trys šimtai penki tūkstančiai, — pakartojo pirmininkas.— 
Vienas. ..-du. .. dar laikas. .. niekas neatsiliepia? .. kartoju: vie- 
nas... du... 
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Heršmanas nejudėjo. Paskutinė valandėlė. Plaktukas nukrito. 

— Keturi šimtai tūkstančių! — suriko pašokęš Heršmanas, lyg 
plaktuko trenksmas būtų jį pabudinės iš sustingimno. 72 

Per vėlu. Sprendimas neatšaukiamas. 

Daugybė apspito J) Kas buvo atsitikę? Dėl ko greičiau neatsi- 
liepė? 

Jis ėmė juoktis: 

— Kas atsitiko? Tikrai nieko nežinau, buvau valandėlę išsi- 
blaškęs. 

— Argi? | 

— Taip, dėl laiško, kurį man padavė. 

— Ir to laiško pakako. . 

— Mane išblaškyti, taip, valandėlei... 

Ganimardas buvo čia, dalyvavo žiedo varžytynėse. Priėjo prie 
vieno pasiuntinio. 

— Rodosi, jūs padavėte ponui Heršmanui laišką“ 

— Taip. 

— Kas jį jums įdavė? 

— Viena ponia. 

— Kur ji yra? 
— Kur ji yra? .. Žiūrėkite ten, pone. . . ta su tokiu tankiu šydu 
ponia. | + > I 

— Ta, kuri eina? 

— Taip. L 2 

Ganimardas pasilėido dūrų link ir pastebėjo ponią lipant 
laiptais. Žmonių grūstis jį sulaikė kiek prie durų. Kai po valandėlės 
išėjo laukan, jos jau nerado. | | 

Sugrįžo į salę, pripuolė prie Heršmano, susipažino ir paprašė 
to laiško. Heršmanas jam jį padavė. Buvo „parašyta pieštuku greito- 
mis, rašysena, kurios finansininkas nepažino, šie paprasti žodžiai: 

„Mėlynasis deimantas atneša nelaimę. Atsiminkite baroną . 


* * 
O X* 

Mėlynojo deimanto byla dar nebuvo baigta. Visi kalbėjo apie 
barono nužudymą ir Dro salės įvykius, bet po šešių mėnesių byla 
turėjo labai pagarsėti. Iš tiesų kitą vasarą iš grafienės Krozon 
pavogė brangųjį papuošalą, kurį ji taip sunkiai buvo įsigijusi. 

Grįžkime vėl prie to įdomaus laikotarpio, kurio įvykiai taip 
domino visus ir kurį jau galima šiek tiek nušviesti. ' 

Rugpjūčio 10 dienos vakare grafo ir grafienės svečiai buvo 
susirinkę salone puikiosios pilies, kuri stovi ant Somo kranto. 
Kažkas paprašė pagroti. Grafienė atsisėdo prie pianino ir šalia 
ant mažo stalelio pasidėjo savo žiedus, tarp kurių buvo ir barono 
žiedas. 

Po valandos grafas Kssišsina; taip pat ir du jo pusbroliai, 
ponia de Real, artima grafienės draugė. Pašiliko tik austrų konsu- 
las Bleichenas su žmona. 
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Dar šiek tiek plepėjo, paskui grafienė užgesino didžiąją ant 
stalo stovinčią lempą, ponas Bleichenas dvi prie pianino pastaty- 
tas lemputes. Valandėlę buvo tamsu, paskum konsulas uždegė 
žvakę, ir visi nuėjo į savo kambarius. 

Bet grafienė, tik įėjusi į savo kambarį, atsiminė žiedus ir 
paliepė tarnaitei nueiti paimti juos. Ši sugrįžo ir padėjo ant 
židinio, poniai nė nepažiūrėjus į juos. Rytojaus dieną grafienė 
pastebėjo, kad trūksta vieno žiedo su mėlynuoju briliantu. 

Ji pranešė savo vyrui, ir abudu sutiko, jog tarnaitė visiškai 
ištikima, o kaltininku tegalėjo būti tik ponas Bleichenas. 

Grafas pranešė vyriausiajam Amjeno komisarui, kuris pradėjo 
tardymą ir puikiai organizavo stropų saugojimą, kad austrų konsu- 
las negalėtų žiedo nei parduoti, nei išsiųsti. 

Pilis buvo dieną ir naktį agentų apsupta. 

Praėjo dvi savaitės be jokio įvykio, ir ponas Bleichenas prane- 
šė apie savo išvykimą. Tada jam buvo pranešta, kuo jis kaltinamas. 
Komisaras atvyko oficialiai ir liepė iškratyti bagažą. Viename 
kelionės krepšyje, kurio raktą konsulas visada nešiodavosi, buvo 
rastas įdėtas į muilo miltelių dėžutę garsusis Žiedas. 

Ponia Bleichen apalpo. Jos vyrą areštavo. 

Visi atsimena konsulo gynimosi būdą: „Negaliu niekaip kitaip 
išaiškinti, sakė jis, kokiu būdu atsirado mano krepšyje žiedas, kaip 
tik pono Krozono kerštu. Grafas yra žiaurus, nelaiminga jo žmona. 
Aš ilgai kalbėjausi su ja ir įkalbinėjau skirtis su vyru. Grafas, 
sužinojęs tai, atkeršijo — paėmęs žiedą ir paskum įdėjęs jį į mano 
tualeto, reikmenis . | 

Grafas ir grafienė energingai palaikė savo kaltinimą. Iš tų 
dviejų aiškinimų, lygiai įmanomų, visuomenė galėjo išsirinkti. 
Joks naujas faktas nenusvėrė svarstyklių lėkštelės. Per visą kal- 
bų, tardymų ir tyrinėjimų mėnesį nebuvo rasta nė mažiausia 
tikrovės dalelė. 

Grafui ir grafienei įkyrėjo visas tas triukšmas, todėl, negalėda- 
mi surasti tikro kaltės įrodymo, prašė, kad atsiųstų iš Paryžiaus 
agentą, kuris pajėgtų išpainioti visą tą mazgą. Atsiuntė Ganimardą. 

Keturias dienas senasis vyriausiasis inspektorius ieškojo, kal- 
bėjosi su žmonėmis, vaikščiojo. po parką, ilgai šnekėjo su tar- 
naite, su šoferiu, su sodininkais, su pašto įstaigos valdininkais, 
aplankė kambarį, kurį buvo užėmę ponai Bleichenai, pusbrolio ir 
ponios Real kambarius. Paskum vieną rytą dingo nė neatsisveiki- 
nęs su ponais. 

Bet po savaitės jie gavo telegramą: 

Prašau jus ateiti rytoj, penktadienį, penktą valandą vakare į 

Japonų arbatinę Besi gatvėj. į 
Ganimardas 

Penktadienį, lygiai penktą valandą, jų automobilis sustojo 
prie Besi. Netaręs nė vieno paaiškinamo žodžio, senasis inspekto- 
rius, kuris šaligatvyje laukė, nuvedė juos į japonų arbatinės pir- 
mąjį aukštą. 
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Vienoje salėje buvo du žmonės, kuriuos Ganimardas pristatė: 

— Ponas Gerbo, Versalio licėjaus profesorius, iš kurio, jei 
atsimenate, Lupenas pavogė pusę milijono. Ponas Leoncijus, baro- 
no anūkas ir paveldėtojas. 

Šie keturi žmonės susėdo, o po kelių minučių atvyko dar 
vienas — policijos viršininkas ponas Dudonis, kuris buvo gerai nu- 
siteikęs. Pasisveikino ir tarė: 

— Koks reikalas, Ganimardai? Man perdavė jūsų pranešimą 
telefonu. Ar dalykas rimtas? 

— Labai rimtas, viršininke. Po valandos paaiškės čia paskuti- 
niai įvykiai, kuriuos aš sujungiau. Man rodėsi, kad jūsų buvimas 
yra būtinas. 

— Taip pat ir Folenfauto ir Diezo buvimas, kuriuos pastebėjau 
žemai prie durų? 

— Taip, viršininke. 

— Kam? Ar dėl arešto? Matau, kad čia didelis reikalas! Sakyk, 
Ganimardai, aš klausau. 

Ganimardas valandėlę galvojo, o paskui, aiškiai norėdamas 
nustebinti savo klausytojus, prabilo: 

— Pirmiausia patvirtinu, kad ponas Bleichenas visiškai ne- 
kaltas dėl žiedo pavogimo. 

— Ai, ai! — tarė ponas Dudonis.— Tai "paprastas. . „ ir labai 
rimtas teiginys. 

O grafas paklausė: 

— Tad visos jūsų pastangos tik tiek tedavė? 

— Ne, pone. Praėjus porai dienų po vagystės, vienas automo- 
bilis vežė tris jūsų'svečius į Kre miestelį. Du iš jų nuėjo aplankyti 
kovos lauko, o trečias skubiai įsmuko į pašto įstaigą ir išsiuntė 
vieną dėžutę, užlakuotą kaip reikiant ir įvertintą šimtu frankų. 

Ponas Krozonas prieštaravo: 

— Nieko nepaprasto nematau. 

— (Gal jums pasirodys ne taip paprasta, kad šis žmogus, savo 
tikro vardo vietojė ant siuntinio užrašė Ruso vardą, kad gavėjas, 

kažkoks Belou, gyvenąs Paryžiuje, išsikraustė iš to buto tą patį 
vakarą, kai gavo dėžutę, vadinasi, Žiedą. 

— Gal tai vienas iš mano Dub: — paklausė graias. 

— Ne, pone. 

— Tada ponia de Real? 

— Taip. 

Nustebusi grafienė sušuko: 

— Jūs kaltinate mano draugę? 

— Vienas paprastas klausimas, ponia, — atsakė Ganimardas.— 
Ar ponia Real buvo brilianto varžytynėse? 

— Taip, bet nebuvome drauge. 

— Ir ji jus vertė briliantą pirkti? 

Grafienė bandė atsiminti. 

„— Taip... iš tiesų. .. manau, kad ji pirmoji man apie tai kal- 

bėjo. 
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— Pažymiu jūsų atsakymą, ponia. Yra visiškai nustatyta, kad 
ponia de Real pirmoji kalbėjo jums apie žiedą ir vertė jus jį nu- 
pirkti. | 

— Tačiau... mano draugė negali... 

— Atleiskit valandėlei: ponia de Real yra atsitiktinė draugė, 
bet ne artima, kaip skelbė dienraščiai, o tai atitolino nuo jos įtari- 
mus. Jūs ją pažįstate tik nuo praėjusios žiemos. Dabar aš manau ga- 
lįs jums parodyti, kad visa tai, ką ji jums pasakojo apie save, apie 
savo praeitį, apie savo santykius, yra gryna neteisybė, kad šviesia- 
plaukės ponios de Real pirma jūs nepažinote, kad dabar jos nėra. 

— O paskum? 

— Kas paskum? — tarė Ganimardas. 

— Taip, visa ši istorija yra labai įdomi, bet kuo ji siejasi su mū- 
sų atsitikimu? Jeigu teisybė, kad ponia de Real paėmė žiedą, tai 
kam jį paslėpė Bleicheno muilo miltelių dežutėje? Jeigu kas vagia 
mėlynąjį deimantą, jį pasilieka sau. Ką atsakysite? 

— Aš nieko, bet atsakymus duos ponia de Real. 

— Kur ji yra4 

— Yra... nebūdama. Trumpai kalbant, štai viskas. Prieš tris 
dienas skaitydamas savo įprastą dienraštį, Truvilio vasarotojų 
sąrašo viršuje pamačiau: „Hotel Beaurivage, ponia de Real ir t.t.“ 
Suprantama, kad tą patį vakarą buvau Truvilyje ir paklausiau 
viešbučio direktorių. Iš surinktų žinių ir parodymų patyriau, kad 
ponia de Real yra ta pati žmogysta, kurios ieškojau. Ji apleido 
viešbutį palikdama savo adresą Paryžiuje — Kolizėjaus gatvėje, 3. 
Kitą dieną aš nuėjau tuo adresu ir sužinojau, kad nebuvo jokios 
ponios de Real, bet tiesiog ponia Real, kuri gyveno antrame aukšte 
ir varė briliantų prekybą ir kuri dažnai nebūdavo namie. Vakar 
nuėjau pas ją ir pasisiūliau patarnauti, suvesti su vienu asmeniu, 
galinčiu pirkti brangenybių. Ir šiandien čia turime pasikalbėti 
dėl šio dalyko. 

— Tai čia jūs jos laukiate? 

— Pusę šešių. 

— Ir esate įsitikine. .. 

— Kad ponia de Real — jūsų buvusi viešnia? Turiu tikrų 
įrodymų. Bet palaukite... Folenfauto signalas. .. 

Sušvilpė švilpukas. Ganimardas vikriai atsistojo. 

— Nereikia gaišti. Jūs visi, ponai, pereikite į gretimą kam- 
barį, durys bus atviros, sulig pirmu ženklu prašau jus sugrįžti. 
Jus, viršininke, prašau pasilikti. 

— O jei ateis šiaip žmonių? — klausė Dudonis. 

— Ne, šeimininkas neleis niekam kitam įeiti, išskyrus šviesia- 
plaukę ponią. 

— Šviesiaplaukė ponia? Ką sakote? 

— Tikrai šviesiaplaukė ponia, viršininke, Arsenijaus Lupeno 
bendradarbė ir draugė, prieš kurią turiu tikrų įrodymų, bet noriu 
jūsų akivaizdoj sujungti liudijimus tų asmenų, kuriuos ji api- 
plėšė. 
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Priėjo prie lango. 

— Artinasi... Įeina... Nėra jokio pavojaus, kad ji pabėgs: 
Folenfautas ir Diezas sergsti duris. Šviesiaplaukė moteris yra 
mūsų, viršininke! 

Beveik tuojau aukšta, laiba, labai išblyškusiu veidu ir skais- 
čios auksinės spalvos plaukais moteris sustojo ant slenksčio. 

Ganimardas buvo taip susijaudinęs, jog stovėjo lyg nebylys, 
negalįs ištarti mažiausio žodžio. Ji ten, prieš jį, jo valioje! Koks 
laimėjimas prieš Arsenijų Lupeną ir koks revanšas! Bet kartu 
jam pasirodė taip lengvai atėjusi ta pergalė, jog jis pats savęs 
klausė, ar šviesiaplaukė moteris nesirengia pasprukti jam iš nagų 
pasinaudodama kokiu nors Arsenijaus Lupeno stebuklu. 

Ji laukė nustebinta tylos ir dairėsi aplinkui, neslėpdama 
savo nerimo. | 

— Rengiasi išeiti... dingti. ..— galvojo sumišęs Ganimardas. 

Staiga jis atsistojo tarp jos ir durų. Ji atsigręžė ir norėjo iš- 
eiti. 

— Ne, ne,— tarė jis,— dėl ko išeinate? 

— Bet aš nieko nesuprantu. Leiskite. . 
is — Nėra jokio reikalo išeiti, ponia, priešingai, patartina pasi- 
ikti, 

— Tačiau... 

— Veltui, jūs neišeisite. 

Labai išblyškusi ji krito į krėslą ir šnibždėjo: 

— Ko norite iš manęs? 

Ganimardas buvo nugalėtojas. Laikė šviesiaplaukę moterį. At- 
sipeikėjęs tarė! 

— Jums pristatau šį draugą, apie kurį jau kalbėjau, kuris pa- 
geidauja pirkti brangenybių. .. o ypatingai briliantų. Jūs gavote, 
ką prižadėjotė 

— Ne, ne... nežinau... Neatsimenu. .. 

— Ak, atsiminkite. . . vienas jūsų pažįstamas turėjo jums duo- 
ti spalvotą briliantą... „ką nors panašaus į mėlynąjį briliantą , 
pasakiau juokaudamas, 0 jūs man atsakėte: „Tikrai gal turiu, ko 
jums reikia“. Atsimenate? 

Ji tylėjo. Rankinukas, kurį rankoje laikė, iškrito; ji skubiai pa- 
ėmė ir prispaudė prie savęs. Truputį drebėjo jos pirštai. 

— Na! — tarė Ganimardas, — matau, ponia de Real, jog mu- 
mis nepasitikite. Noriu parodyti, ką aš turiu. 

Ištraukė iš portfelio voką, kurį atidarė ir išėmė pluoštelį plau- 
kų. 

— Štai pirmiausia truputis Antonetos plaukų, barono išrautų ir 
rastų mirusiojo rankoje. Panelė Gerbo visiškai pažino, kad jie yra 
L ponios plaukų spalvos. . „tos pačios, kaip jūsų spal- 
vo . pagaliau. . „ tikrai tos pačios spalvos. 

Bola Real žiūrėjo nustebusi, tarsi iš tiesų nesuprastų. Jis pri- 
dūrė: 

— (O dabar štai du kvepalų buteliukai, tiesa, be etikečių ir tuš- 
ti, bet dar pakankamai turi kvapo, kad panelė Gerbo galėjo iš jo 
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pažinti šviesiaplaukės ponios, kuri savaitę buvo jos kelionės drau- 
ge, kvepalus. Vienas buteliukas yra iš kambario, kurį ponia de Real 
buvo užėmusi Krozon pily, o antras iš buvusio Hotel Beaurivage 
kambario. 

— Bet ką jūs kalbate?.. šviesiaplaukė ponia... Krozono 
pilis! .. 

Neatsakydamas inspektorius padėjo ant stalo keturis lakšte- 
lius. 

— Pagaliau štai iš šių keturių lakštelių vienas yra Antonetos 
rašysenos pavyzdys; vienas moteries, kuri rašė baronui Heršma- 
nui mėlynojo brilianto varžytynių dieną; vienas ponios de Real, 
kai ji buvo Krozon pily, ir ketvirtas... jūsų pačios, ponia, jūsų 
pavardė ir adresas, jūsų pačios perduotas Hotel Beaurivage Trouvi- 
lyje durų sargui. Dabar sulyginkite šias keturias rašysenas — pa- 
matysite, kad panašios. 

"Bet jūs esate beprotis, pone! Esate beprotis!.Ką visa tai 
reiškia? 

— Reiškia, ponia,— atsakė ramiu balsu Ganimardas, kad 
šviesiaplaukė moteris, Arsenijaus Lupeno bendradarbė ir draugė, 
esate jūs. 

Pastūmė gretimojo kambario duris, pripuolė prie profesoriaus 
Gerbo, nutvėrė jį už pečių ir privedė prie ponios Real. 

— Ponas Gerbo, ar ši moteris pagrobė jūsų dukterį ir ar ją 
matėte pas advokatą Detinau? 

— Ne. 

Tarpe susirinkusių kilo sumišimas. Ganimardas susverdėjo. 

— O, gerai ją mačiau, — tarė Gerbo.— Ponia yra šviesiaplaukė, 
kaip ta šviesiaplaukė moteris. . .išblyškusi, kaip ana. . . bet visiškai 
nepanaši. 

— Negaliu tikėti... panaši klaida yra negalima... Pone, jūs 
žinoma, pažįstate, kad tai Antoneta? 

— Matydavau pas savo dėdę Antonetą. Tai ne ji. 

— Ponia nėra taip pat nė ponia de Real, — patvirtino grafas 
Krozonas. 

Tai buvo nepaprastas smūgis. Ganimardas liko pritrenktas ir 
nealsavo galvą nuleidęs ir sumišusiomis akimis. Iš visų jo kombi- 
nacijų nieko neliko — smėlio pilis griuvo. 

Įsikišo ponas Dudonis: 

— Dovanokite, ponia. Tai buvo suklydimas, kuris man labai 
nemalonus, ir prašau jus jį užmiršti. Bet aš nesuprantu jūsų sumi- 
šimo. .. jūsų keisto elgesio čia esant. 

— Dieve mano, pone, bijojau. .. Mano rankinuke yra daugiau 
kaip už šimtą tūkstančių frankų brangenybių, o jūsų draugo el- 
gesys nebuvo taikus. 

— Bet jūs nuolatos nebūnate namie? 

— Argi mano amatas to nereikalauja? 

Dudonis neturėjo ko atsakyti. Atsigręžė į savo valdinį. 

— Surinkote savo žinias su nedovanotinu neakylumu. Gani- 
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mardai, jūs pasielgėte su ponia nemandagiai. Ateisite aiškintis 
į mano kabinetą. 

Pasikalbėjimas buvo baigtas, ir V.A. viršininkas rengėsi eiti, 
bet įvyko tikrai nelauktas įvykis. Ponia Real prisiartino prie 
inspektoriaus ir tarė jam: 

— Girdžiu, kad jus vadina ponu Ganimardu... ar aš klystu? 

— Ne. 

— Tai šis laiškas skirtas jums. Jį gavau šįryt, štai adresas: 

„Justinui Ganimardui per ponią Real“. Maniau, kad tai šposas, 
nes jūsų šia pavarde nepažinojau, bet, suprantama, jūsų kores- 
pondentas turėjo žinoti apie mūsų pasikalbėjimą. 

Pagautas keisto jausmo, Justinas Ganimardas norėjo jau paimti 
laišką ir be niekur nieko jį sudraskyti. Bet prie savo viršininko 
nedrįso; nuplėšė voką ir ėmė vos suprantamu balsu skaityti: 

Vieną kartą buvo šviesiaplaukė ponia, Lupenas ir Ganimardas. 
Dabar piktasis Ganimardas norėjo grakščiajai šviesiaplaukei po- 
niai padaryti piktybę, o gerasis Lupenas nenorėjo. Tada gerajam 
Lupenui norint, kad šviesiaplaukė ponia susidraugautų su grafiene 
Krozon, ji prisiėmė ponios de Real vardą, toji yra maždaug dora 
prekybininkė, kurios plaukai auksiniai ir veidas išblyškęs. O ge- 
rasis Lupenas galvojo: „Jeigu piktasis Ganimardas seka šviesia- 
plaukės ponios pėdomis, man bus labai naudinga jį užpjudyti 
ant doros prekybininkės . Išmintingas atsargumas davė savo 
vaisių. Viena maža kronikos žinutė, pasiųsta į piktojo Ganimardo 
skaitomą dienraštį, vienas kvepalų buteliukas tyčia užmirštas 
tikrosios Sviesiaplaukės ponios Hotel Beaurivage, ponios Real 
pavardė ir adresas, parašyti tikrosios šviesiaplaukės ponios vieš- 
bučio registracijos knygoje, ir dalykas atliktas. 

Ką sakai, Ganimardaiė Norėjau tau smulkiai apsakyti įvykį 
žinodamas, kad tu dėl savo linksmumo pirmas juoksies. Įvykis 
iš tiesų yra labai puikus,aš be galo juokiausi. 

Taigi dėkui tau, brangus drauge, ir daug linkėjimų gerbiamam 
ponui Dudoniui. 

Arsenijus Lupenas 


— Betgi jis viską žino! — sudejavo Ganimardas, kuris visai 
nė nemanė juoktis.— Žino dalykus, kurių aš niekam nesakiau. 
Kaip galėjo sužinoti, kad jus paprašiau ateiti, viršininke? Kaip 
galėjo sužinoti, kad radau pirmąjį buteliuką? .. Kaip galėjo su- 
žinoti? .. 

Trepeno kojomis, rovėsi plaukus iš nusiminimo. 
padaryti. . 

Dudonis jo pasigailėjo. 

—- Na, Ganimardai, stenkitės kitą kartą geriau padaryti. 

Ir V.A. viršininkas išėjo drauge su ponia Real. 

Praėjo dešimt minučių, o Ganimardas skaitė ir skaitė Lupeno 
laišką. Šalia grafas ir grafienė Krozonai, pono barono anūkas ir 
profesorius širdingai kalbėjosi. Pagaliau grafas priėjo prie inspek- 
toriaus ir tarė: 
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— Iš viso to išeina, brangusis pone, kad mes žinome ne daugiau 
kaip pirma. 

— Atleiskite, tardymas nustatė, kad šių visų avantiūrų negin- 
čytina veikėja yra šviesiaplaukė moteris, o jai diriguoja Lupe- 
nas. Tai didelis žingsnis. 

— Bet ji jokios naudos neduoda: uždavinys pasidarė dar 
neaiškesnis. Šviesiaplaukė moteris nužudo, kad pavogtų briliantą, 
bet jo nevagia. Paskum jį pavagia, bet juo nusikrato kito naudai. 

— Aš nieko negaliu padaryti. 

— Žinoma, bet gal kitas kas galėtų. .. 

— Ką norite pasakytiė 

Grafas abejojo, bet grafienė neišlaikė ir aiškiai tarė: 

— Yra vienas žmogus, vienintelis be jūsų, galįs kovoti su 
Lupenu ir jį nugalėti. Pone Ganimardai, ar jums nemalonu, jei 
paprašytume Šerloko Holmso pagalbos? 

Ganimardas sumišo. 

— Ne... tiktai kad. . .nesuprantu. .. 

— Mane verčia visos šios paslaptys. Noriu išsiaiškinti. Ponas 
Gerbo ir barono anūkas to pat nori, todėl esame bendrai susitarę 
kreiptis į garsųjį anglų seklį. 

— Turite pagrindo, ponia,— prabilo kimiu balsu inspekto- 
rius, — turite pagrindo, nes senasis Ganimardas neturi tokios 
jėgos, kad galėtų kovoti su Arsenijum Lupenu. Šerlokui Holmsui 
0 To jam linkiu, nes jį labai gerbiu. .. Tačiau. . . sunku tikė- 
tis. 

— Sunku tikėtis, kad pavyktų? 

— Tokia mano nuomonė. Esu įsitikines, kad Šerloko Holmso 
ir Arsenijaus Lupeno imtynės iš anksto nulemtos. Anglas bus 
sumuštas. 

— Šiaip ar taip, ar jis galės tikėtis jūsų pagalbos? 

— Visiškai, ponia. Mano pagalba jam yra užtikrinta be jokių 
sąlygų. 

— Ar žinote jo adresą? 

— Taip: Parket Street, 219. 

Tą patį vakarą ponai Krozonai atsisakė savo kaliniai prieš 
konsulą Bleicheną, pasiuntė bendrą laišką Šerlokui Holmsui. 


ŠERLOKAS HOLMSAS PRADEDA KOVĄ 


— Ko pageidaujate, ponai? 

— Vis tiek, — atsakė Arsenijus Lupenas kaip žmogus, kuriam 
nesvarbu vienokį ar kitokį valgį valgyti. — Vis tiek,— tiktai nei 
mėsos, nei vyno. 

Tarnas nuėjo sau, piktai suraukęs veidą. 

Aš tariau: 

— Kaip! Jūs esate vegetaras? 

— Visuomet,— patvirtino Lupenas. 
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— Dėl skonio, dėl nusistatymo ar dėl papratimo?s 

— Dėl higienos. 

— Ir niekada jokios išimties? 

— Taip... kai einu į svečius. .. kad nepasirodyčiau keistuoliu. 

Abudu pietavome šalia Nord stoties, viename mažame resto- 
rane, kur Lupenas man buvo pranešęs nuvykti. Jam patikdavo 
kiekvieną kartą skirti telegraiu pasimatymą kurioj nors Paryžiaus 
vietoj. Visados jis pasirodo gerai nusiteikęs, laimingas, kad gy- 
vena, visados paprastas ir geras, turi kokį anekdotą, atsiminimą, 
mėgsta papasakoti kokią nežinomą istoriją. 

Šis vakaras, man rodėsi, buvo gausingesnis istorijų negu 
paprastai. Juokėsi ir tauškėjo su ypatinga ironija — ne karčia, bet 
lengva ir netikėta. Buvo malonu matyti jį tokį. 

— Taip,— sakė jis,— pasitaiko tokių dienų, kai man viskas 
rodosi malonu, kai gyvenimas yra kaip turtas, kurio niekados 
neišeikvosiu. Tačiau, Dievas žino, gyvenu netaupydamas. 

— Gal perdaug? 

— Jums sakau, turtas yra begalinis. Aš galiu savo jėgas ir 
savo jaunystę paleisti vėjais ir tik padarysiu vietos kitoms gy- 
vesnėms ir jaunesnėms jėgoms... Mano gyvenimas yra taip 
gražus!.. Žinokite, man nieko nereikia, o tik norėti, kad nuo 
šios dienos iki rytdienos tapčiau, sakykime, kalbėtoju, įstaigos 
direktoriumi, politikos vyru... Gerai, bet jums prisiekiu, kad 
niekada neateitų tokia mintis. Esu Arsenijus Lupenas ir pasilik- 
siu Arsenijum Lupenu. 

Ar -rimtai ESBO: Ar juokavo?.. Kalbėjo vis karštesniu 
Balsis 

— Viskas yra, tikėkite manim, viskas yra pavojus, nuolatinio 
pavojaus įspūdis. Alsuoti juo, kaip alsuojama oru, matyti jį aplink 
save, jausti, kaip pučia, ūžia, šnipinėja, artinasi... Ir pačiame 
audros vidury likti ramiam. .. nedrebėti. .. Šiaip esi pražuvęs. .. 
Tas jausmas panašus į šoferio, lekiančio automobiliu... Bet jis 
važiuoja tiktai vieną rytą, O aš visą gyvenimą! 

— Kiek lyrizmo! — pastebėjau.— Įtikinkite mane, kad neturite 
jokio ypatingo pagrindo nerimauti. 

Jis nusišypsojo: 

— (O,— tarė, — esate įžvalgus Osickolssas! Iš tiesų yra šis 
tas. 

Prisipylė didelę stiklinę tyro vandens, išgėrė ją ir tarė: 

— Skaitėte šios dienos Temps4 

— Ne. 

— Šerlokas Holmsas šiandien turėjo persikelti per Sąsiaurį 
ir apie šeštą čia atvykti. 

— Po velnių! Ko 

— Kelionėlė, kurią jam pasiūlė Krozonai, baronas ir Gerbo. 
Susirinko visi Nord stoty ir iš ten nuvyko pas Ganimardą. Šiuo 
tarpu visi šeši tariasi. 

Kad ir be galo susidomėjęs, niekada neklausdavau Arseni- 
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jaus Lupeno apie jo privataus gyvenimo veiksmus, laukdamas, 
kada jis pats prabils. Taigi laukiau, ir jis prašneko: 

— Temps skelbia pasikalbėjimą su tuo gerbiamu Gani- 
mardu, pasak kurio, viena šviesiaplaukė ponia, kuri esanti mano 
draugė, užmušusi baroną ir mėginusi pavogti iš grafienės Krozon 
garsųjį žiedą. Suprantama, mane kaltina kaip šių nusikaltimų 
kurstytoją. 

Mane nukrėtė šiurpas. Ar tai tiesa? Ar turėjau tikėtis, kad 
įpratęs vagiliauti ir apgaudinėti, stumiamas pačių įvykių logikos, 
būtų nusiritęs net ligi žmogžudystės? Žiūrėjau į Jį. Rodėsi taip 
ramus! Taip nuoširdžiai į mane žiūrėjo jo akys! 

Tyrinėjau jo rankas; rankos malonios, nežiaurios, kaip tikro 
menininko. .. 

— Ganimardas yra apakėlis,— sumurmėjau. 

Jis nesutiko. 

— Ne, ne! Ganimardas turi akylumo. Šį kartą ir sielos. 

— Sielos! 

— Taip, taip. Pavyzdžiui šis pasikalbėjimas yra kaip maestro 
smūgis. Pirmiausia jis praneša apie savo bendradarbio atvykimą, 
kad aš pasisaugočiau, ir apsunkina seklio uždavinį. Paskui pažymi 
tikrą vietą, iki kurios vedė bylą, kad Šerlokas Holmsas turėtų gar- 
bės atsakyti tik už savo paties atradimus. Tai šaunus karas. 

— Šiaip ar taip, prieš jus — du priešai, ir KOR priešai! 

— Na, vienas neskaitytinas. 

— O antras? 

— Holmsas? Taip, prisipažįstu, kad jis turi tiek jėgų, kad galėtų 
su manimi kovoti. Bet kaip tik tai mane labai domina ir linksmina. 
Pagalvokite apie malonumą, kokį turi jausti kovotojas, pamanęs 
apie imtynes su Šerloku Holmsu! Pagaliau būsiu priverstas atiduoti 
visas jėgas, nes jį pažįstu. Žinote, puikus vyras, nepasitrauks nuo 
pavojaus. 

— Stiprus? 

— Stipriausias. Kaip policininkas, manau, visada buvo ir yra 
neprilygstamas. Tiktai turiu vieną pliusą prieš jį — jis puola, o aš 
ginuosi. Mano vaidmuo yra lengvesnis. Be to... 

Nepastebimai nusišypsojo ir baigė sakinį: 

— Be to, aš žinau jo kovos būdą, o jis mano nežino. Dėl jo laikau 
keletą slaptų būdų, kurie jam suteiks susirūpinimo. 

Barškino pirštais į stalą ir patenkintas kalbėjo trumpais saki- 
niais: 

— Arsenijus Lupenas prieš Šerloką Holmsą! . . Prancūzija prieš 
Angliją! .. Bus pagaliau atkeršyta už Trafalgarą. .. Ak, nelaimin- 
gasis! .. Nė neabejoja, kad aš esu pasiruošęs. . . Lupenas įspėtas. . . 

Umai nutilo, užpultas smarkaus kosulio, užsidengė veidą lyg 
paspringęs. 

— Ar duonos trupiniu užspringoteė— paklausiau— Gerkite 
truputį vandens. 

— Ne, tai ne tas, — tarė tylomis. 
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— Tai kas gi tada? 

— Trūksta oro. 

— Ar langą atidaryti? 

— Ne, išeinu. . . greitai duokite mano apsiaustą ir skrybėlę. .. 
aš leidžiuosi. | 

— Ak, bet ką tai reiškia? 

— Tie du ponai, kurie įėjo. . . matote aukštesnįjį? . . gerai, eiki- 
te man iš kairės pusės, kad negalėtų manęs pastebėti. 

— Tas, kuris sėdasi užpakaly jūsų? 

— Taip, tas... Dėl asmeninių sumetimų pageidauju... lauke 
jums pasakysiu. .. 

— Bet kas jis yra? 

— Šerlokas Holmsas. 

Lyg susigėdęs dėl to savo susirūpinimo padėjo staltiesėlę, išgė- 
rė stiklinę vandens ir, atgavęs savo pirmykštį ramumą, šypsoda- 
masis Man tarė: 

— Įdomu, teisybė! Nors aš lengvai nesusijaudinu. . . bet šis neti- 
kėtas pasirodymas. .. 

— Ko gi bijote, juk jūsų iš visų persimainymų niekas negali 
pažintis Aš pais kiekvieną kartą, kai jus matau, manau, kad esu vi- 
sai prieš kitą žmogų. 

— Jis mane pažins,— tarė Arsenijus Lupenas.— Nors jis mane 
tematė tiktai kartą, bet supratau, kad mane įsidėmėjo visam laikui. 
Išvydo ne tiktai visada kintantį pavidalą, bet pačią mano esmę. .. 
Ir paskum. .. aš jo nelaukiau! .. Koks keistas įsitikinimas! . . tame 
mažame restorane. .. 

— Tad einame?— paklausiau jį. 

— Ne... ne... 

— Ką norite daryti? 

— Geriau būtų laisvai veikti... prisistatyti jam. .. 

— Rimtai kalbate? 

— Taip, rimtai. . . Be to, būtų naudinga paklausinėti jį, suprasti, 
ką jis žino. .. Ak, žiūrėkite, jaučiu, kad jo akys nusileido ant mano 
sprando, ant mano pečių... kad atsimintų. .. 

Galvojo. Pastebėjau jo lūpų kampe klastingą šypseną; paskum, 
manau, greičiau dėl savo prigimties negu dėl būtinumo skubiai at- 
sistojo, atsigręžė ir nusilenkdamas linksmu balsu tarė: 

— Ak, koks atsitikimas! Tikrai, tai didelė laimė. . . Leiskite pri- 
statyti jums mano draugą... 

Vieną ar dvi sekundes anglas buvo sumišęs, paskui instinkty- 
viai sujudėjo, lyg norėdamas pulti ant Arsenijaus Lupeno. Šis pa- 
kratė galvą: 

— Klystumėte. . . jeigu nemanytumėte, kad būtų gražus gestas... 
ir dėl to nereikalingas. .. 

Anglas atsisuko į kairę ir į dešinę lyg ieškodamas pagalbos. 

— Nieko nėra,— tarė Lupenas.— Pagaliau ar esate įsitikinęs, 
kad turite teisę padėti ranką ant mano peties“ Na, pasirodykite 
esąs geras pokštininkas. 
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Pasirodyti geru pokštininku šiuo atveju buvo nelabai malonu. 
Tačiau šis vaidmuo anglui, matyt, pasirodė geriausias, nes jis atsis- 
tojo ir šaltai supažindino: 

— Ponas Vilsonas, mano draugas ir bendradarbis. Ponas Arse- 
nijus Lupenas. 

Vilsono nustebimas prajuokino. Nustebusiame veide tamsavo 
išsižiojusi burna ir išpūstos akys. Veido oda žvilgėjo lyg obuolio 
žievė, šepečiu sušukuoti plaukai ir trumpa barzda kyšojo iš A 
ir tvirtų kaip žolės stagarai plaukų. 

— Vilsonai, jūs neslepiate savo sumišimo prieš paprasčiausius 
šio pasaulio dalykus, — su pajuoka tarė Šerlokas Holmsas. 

Vilsonas šnibždėjo: 

— Dėl ko jo neareštuojate? 

— Nepastebėj. ote, Vilsonai, kad tas džentelmenas sisistojo tarp 
durų ir manęs, už dviejų žingsnių nuo durų. Neturėčiau laiko nė 
piršto pajudinti, ir jis būtų jau lauke. 

— Ak, jei dėl to,— tarė Lupenas. 

Apėjo aplink stalą ir atsisėdo taip, kad anglas būtų tarp jo ir du- 
rų. Tai buvo pasidavimas jo norui. 

Vilsonas žiūrėjo į Holmsą, kad pamatytų, ar turi teisės stebėtis 
tuo drąsiu žingsniu, bet anglas buvo nesuprantamas. Po valandėlės 
pašaukė: 

— Padavėjau! 
Padavėjas pribėgo. Holmsas paliepė: 

— Alaus ir dešrelių! 

Taika buvo pasirašyta. . . iki naujos tvarkos. Po valandėlės visi 
keturi sėdėdami prie to pat stalo ramiai kalbėjomės. 
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Šerlokas Holmsas yra žmogus, kokių kiekvieną dieną neatsi- 
randa. Apie penkių dešimčių metų, panašus į pasiturintį pilietį, 
kuris praleido savo gyvenimą sėdėdamas prie rašomojo stalo ir 
vesdamas prekybos knygas. Niekas jo neskiria nuo kokio doro 
Londono piliečio — nei skusta pasmakrė, nei apyrimtis veidas, nie- 
kas, jei ne baisiai aštrios, gyvos ir kiaurai veriančios akys. 

Šerlokas Holmsas yra, taip sakant, susivokimo, pastabumo, įdė- 
mumo ir protingumo simbolis. Galima sakyti, kad žaisdama gamta 
paėmė du nepaprasčiausius, kokius tik galima įsivaizduoti, polici- 
ninkų tipus — Diupeną iš Edgaro Po ir Leko iš Gabo, kad sukurtų 
vieną dar nepaprastesnį, dar nuostabesnį. Ir kai girdi pasakojant 
apie tuos nuotykius, kurie jį išgarsino per visą pasaulį, nori pa- 
klausti, gal ir jis, Šerlokas Holmsas, yra pasakų asmuo, didvyris, 
sukurtas didelio romanisto, pavyzdžiui, Konano Doilio smegenų. 

Staiga Lupenui paklausus, kaip ilgai jis čia pasiliks, Šerlokas 
ėmė kalbėti apie reikalą: 

— Mano pasilikimas priklausys nuo Jūsų, pone Lupenai! 
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nęs, prašyčiau jūs šį vakarą sėsti į traukinį. 

— Šįvakar truputį per greitai, bet po aštuonių ar dešimties die- 
nų tikiuosi... | 

— Taip skubate? 

— Tiek daug reikalų turiu pradėjęs: anglų-kinų banko apiplėši- 
mas, ledi Ekleston pagrobimas. . . Pažiūrėsime, pone Lupenai, ma- 
note, gal užteks savaitės? 

— Užtektinai, jei jūs pasiimsite dvi mėlynojo brilianto bylas. 
Pagaliau kaip tik pakaks man laiko susirasti apsisaugojimo prie- 
monių tuo atveju, jeigu šio dvigubo uždavinio sprendimas jums su- 
teiktų teisę rūpintis mano saugumu. 

— Taigi, — tarė anglas, — tikrai aš maniau įgyti tą teisę per aš- 
tuonias ar dešimt dienų. 

— Ir mane areštuoti vienuoliktą? 

— Dešimtą, galutinė riba. 

Lupenas pagalvojo ir pakratė galvą: 

— Sunku. .. sunku... 

— Sunku. taip, bet galima, tikrai... 

— Visiškai tikrai, — tarė Vilsonas, tarytum pats išnagrinėjęs tą 
gausybę: bylų, kurios įgalins jo bendradarbį įvykdyti tai, ką jis 
pasakė. 

Šerlokas Holmsas nusišypsojo ir pridūrė: 

— Tikrai, neturiu rankose gerų dokumentų, nes tai jau keliais 
mėnesiais pasenęs reikalas. Man trūksta žinių, įrodymų, kokiais 
esu įpratęs grįsti savo tyrinėjimus. 

— Kaip kad purvo dėmės ar papirosų pelėnai, — tarė Vilsonas 
oriu balsu. 

— Be svarbių pono Ganimardo išvadų, turiu visus apie tai rašy- 
tus straipsnius, surinktus visus tyrinėjimus ir iš viso to kilusią min- 
tį apie reikalą. 

— Ar bus nepadoru,— tarė Arsenijus Lupenas,— paklausti jūsų 

nuomonės? 
Tikrai buvo labai įdomu matyti šiuodu žmones vienas prieš kitą, 
atsirėmusius alkūnėmis ant stalo, svarstančius rimtai ir giliai, lyg 
turėtų išspręsti sunkų uždavinį arba susitarti dėl kokio ginčytino 
dalyko. 

Tai buvo aukščiausia ironija, ir abudu džiaugėsi kaip mėgėjai 
ar artistai. 

Šerlokas pamažu išsiėmė pypkę, užsidegė ją ir pasakė: 

— Manau, kad šis dalykas lengvesnis, negu iš pradžių atrodo. 

— Kur kas, iš tiesų, — pritarė ištikimasis Vilsono balsas. 

— Vienintelis dalykas mane tedomina — barono mirtis, žiedo 
istorija, bet neužmirškime, 23 serijos 514 numerio paslaptis yra 
tik kita pusė to, ką būtų galima pavadinti šviesiaplaukės moteries 
mįsle. Dabar, mano nuomone, reikia tiesiog atrasti ryšius, kurie 
jungia tris tos pačios istorijos dalis, ženklą, kuris parodytų tų trijų 
dalykų vienovę. Ganimardas, kurio sprendimas yra kiek paviršuti- 


40 


niškas, tą vienovę įžiūri; galėjimas nematomam dingti, išeiti ir įei- 
ti. Bet toks stebuklo apibūdinimas manęs nepatenkina. 

— Tr tada? 

— Tada, — iškilmingai pareiškė Holmsas, — šių trijų įvykių api- 
būdinimas, mano nuomone, yra aiškus jūsų siekis, nors iki šiol ne- 
pastebėtas, nukreipti dalyką į jūsų iš anksto numatytą plotmę. Tu- 
rite vienu sykiu keletą planų ir sąlygų. 

— Ar negalėtumėte iškelti kokios smulkmenosė 

— Labai lengvai. Taip, nuo pat jūsų su ponu Gerbo konitlikto 
pradžios argi ne pono Detinau butas yra jūsų išrinkta viena, neiš- 
vengiama vieta, kur būtinai turite visi susirinkti? Yra vieta, kuri 
jums atrodo tiek tikra, jog jūs ten paskiriate pasimatymą, galima 
sakyti, viešą šviesiaplaukei moteriai ir panelei Gerbo. 

— Profesoriaus duktė, — pabrėžė Vilsonas. 

— O dabar kalbėkime apie mėlynąjį briliantą. Gal bandėte jį 
nutverti, kai turėjo baronas? Ne? Bet baronas apsigyvena paveldė- 
toje iš brolio viloje. Po šešių mėnesių Antoneta pabando. Briliantas 
jums išslysta. Tada su dideliu triukšmu organizuojate jo varžyty- 
nes. Ar buvo laisvos varžytynėsė Ar turtingiausias konkurentas 
tikrai gaus briliantą? Visai ne. Tuo momentu, kai bankininkas Herš- 
manas rengiasi jį nusipirkti, viena ponia jam atsiunčia laišką. Po- 
nią Krozon, kuri nuperka briliantą, paruošia, prikalba šviesiaplau- 
kė ponia. Taigi briliantas jau jūsų? Ne, jums trūksta priemonių. 
Tada atvanga. Grafienė įsitaiso savo pily. Štai to jūs ir laukėte, žie- 
das dingsta. 

— Kad atsirastų konsulo Bleicheno dantų milteliuose, — prieš- 
taravo Lupenas. 

— Eikit sau! — sušuko Šerlokas, trenkdamas kumščiu į stalą.— 

Tik ne man tas pasakėles sekti? Kad kvailiai jums duodasi 
mulkinami, jų reikalas, bet tokia sena lapė, kaip aš!.. 

— Vadinasi? 

— Vadinasi. .. 

Holmsas valandėlę nutilo, tarsi norėdamas įvertinti, kokį įspūdį 
padarė jo žodžiai. Paskum pamažu tarė: 

— Mėlynasis deimantas, kuris rastas dantų milteliuose, netik- 
ras. Tikrajį jūs pasilikote. 

Arsenijus Lupenas valandėlę tylėjo; paskui visiškai paprastai, 
įsmeigęs akis į anglą, tarė: 

— Esate baisus Žmogus, pone. 

— Baisus žmogus, teisybėt— pabrėžė Vilsonas. 

— Taip, — patvirtino Lupenas,— viskas aiškėja, viskas įgyja 
savo tikrąją prasmę. Nė vienas iš teismo tardytojų, nė vienas įgu- 
dęs reporteris, kurie yra pripratę prie tokių dalykų, nėjo taip toli. 
Stebuklingas supratimas ir logika. 

— Na,— tarė didžiuodamasis tokio žinovo pagyrimu,— pakako 
pagalvoti. 

— Pakako mokėti pagalvoti. Taip maža tėra tų, kurie moka. Bet 
dabar, kai spėliojimų sritis yra siauresnė ir žemė nuvalyta... 
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— Gerai, dabar man lieka tik surasti, dėl ko tie trys įvykiai atsi- 
tiko Clapeyron gatvė 25, Henrio Martino alėja, 134 ir tarp Krozono 
pilies sienų. Visas dalykas glūdi čia. Kitkas yra tik pliauškalai ir 
vaikų žaidimai. Ar ne taip? 

— Visai taip. 

— Taigi, ponas Lupenai, gal klystu kartodamas, kad per dešimtį 
dienų mano darbas bus baigtas? | 

— Taip, per dešimtį dienų visa teisybė bus žinoina. 

— Ir jūs būsite areštuotas. 

— Ne. 

— Neė 

— Kad aš būčiau areštuotas, reikia sujungti tokias nepanašias 
aplinkybes, suderinti visai priešingus, nuostabius atsitikimus, jog 
netikiu tokia galimybe. 

— Tai ko negali nei aplinkybės, nei priešingi atsitikimai, galės 
žmogaus valia ir užsispyrimas, ponas Lupenai. 

— Jeigu kito žmogaus valia ir užsispyrimas nepastatys šiam 
planui nenugalimų kliūčių, ponas Holmsai. 

— Nėra nenugalimų kliūčių, ponas Lupenai. 

Žvilgsniai, kuriais susižvalgė, buvo gilūs, be jaudinimosi, ra- 
inūs ir karšti. Susikirto du kalavijai, ir garsas buvo grynas ir tvir- 
tas. 

— Ar nebijote?— paklausė Vilsonas. 

— Beveik, pone Vilsonai,— atsistodamas tarė Lupenas.— Tai 
įrodo, kad skubinuos pasiruošti trauktis... Be to, statyčiau save 
pavojun būti nutvertas lizde. Taigi dešimt dienų, ponas Holmsai4 

— Dešimt dienų. Šiandien yra sekmadienis; trečiadienį aštuntą 
valandą bus viskas baigta. 

— Ir aš būsiu surakintas? 

— Be mažiausios abejonės. | 

— Po velnių! Aš, kuris taip džiaugiasi savo ramiu gyvenimu, — 
jokio nuobodulio, šiek tiek reikalėlių, policija, stiprėjančios mane 
supančios visuotinės simpatijos. . . Reikės visa tai pakeisti! Apskri- 
tai tai kita medalio pusė. . . Po giedros lietus. .. Daugiau nebegali- 
ma juoktis... Sudie... 

— Skubėkite!-— tarė Vilsonas, rūpindamasis tuo žmogumi, kurį 
Holmsas maloniai privertė pagalvoti.—- Negaiškite nė minutės. 

— Nė vienos minutės, ponas Vilsonai, tiktai dar pasakysiu, kaip 
džiaugiuosi tuo susitikimu ir kiek pavydžiu maestrui, turinčiam to- 
kį brangų bendradarbį kaip jūs. 

Atsisveikino kuo mandagiausiai, kaip žmonės, kurių neskiria 
Jokia neapykanta, bet kuriuos likimas verčia kovoti. Lupenas už 
rankos išvilko mane laukan. 

— Ką sakote, mano brangusis? Štai scena, kuri bus įspūdinga 
atsiminimuose, kuriuos apie mane ruošiate. 

Uždarė restorano duris ir, po kelių žingsnių sustojęs, tarė: 

— Jūs rūkote? 

— Ne, bet jūs, man rodos, irgi ne. 
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— Aš taip pat ne. 

Užsidegė papirosą, kurį prieš užgesindamas kelis kartus pamo- 
savo. Umai užgesino papirosą, perbėgo į kitą šaligatvį ir prisiartino 
prie dviejų žmonių, išdygusių iš tamsos. 

— Dovanokite man, tas velnias Holmsas duos garo. Bet aš pri- 
siekiu, kad dar nėra baigta su Arsenijum Lupenu. Na, šis velnias 
dar pažins mane! Iki pasimatymo. . . Puiki Vilsono teisybė: negaliu 
gaišti nė vienos minutės. 

Skubiai nuėjo. 

Taip pasibaigė tas keistas vakaras ar bent to vakaro dalis, kur 
aš buvau įsipainiojęs. 
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Kai Lupenas išėjo, Šerlokas Holmsas išsiėmė iš kišenės laikrodį 
ir atsistojo. 

— Be dvidešimt devynios. Devyniomis aš turiu rasti stotyje 
grafą ir grafienę. 

— Eime!— tarė Vilsonas, skubiai išgerdamas vieną po kitos dvi 
stiklines vyno. 

Išėjo. 

. — Vilsonai, neatsigręžkite. .. Gal esame sekami. Veikime tarsi 
niekuo dėti... Pasakykite, Vilsonai, man savo nuomone: ko Lupe- 
nas buvo šiame restorane? 

Vilsonas nedvejojo: 

— Valgyti. 

— Vilsonai, juo ilgiau mes drauge dirbame, tuo labiau aš įsitiki- 
nu jūsų nuolatine pažanga. Garbės žodis, jūs mane stebinate. 

Tamsoje Vilsonas iš malonumo paraudo, o Holmsas toliau tęsė: 

— Valgyti, o paskum įsitikinti, ar aš iš tikrųjų eisiu pas 
Krozonus, kaip praneša Ganimardas savo pasikalbėjime. Taigi 
greičiau, kad neprieštarautume jam. Jūs, drauge, eikite šia gatve, 
paimkite vieną, du, tris fajetonus. Vėliau sugrįžkite paimti bagažo, 
kurį stoty palikome, ir važiuokite risčia į Eliziejaus Laukus. 

— Į Eliziejaus Laukus? 

— Paprašykite vieną kambarį, atsigulkite, miegokite sugniauž- 
tais kumščiais ir laukite mano nurodymų. 

Vilsonas nuėjo labai išdidus dėl jam pavesto svarbaus vaid- 
mens. Šerlokas Holmsas paėmė bilietą ir sėdo į Amjeno ekspresą, 
į kurį jau grafas ir grafienė Krozonai buvo įlipę. 

Pasveikino juos, užsidegė kitą pypkę ir koridoriuje ėmė ramiai 
rūkyti. 

Traukinys pajudėjo. Po dešimties minučių Holmsas nuėjo ir at- 
sisėdo šalia grafienės. Paskum paklausė: 

— Ar turite su savimi žiedą, ponia? 

— Taip. 

— Būkite taip maloni, parodykite jį man. 
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Paėmė ir pradėjo tyrinėti: 

— Kaip tik įspėjau — tai padirbtas briliantas. 

— Padirbtas briliantas? 

— Naujas būdas. Daro šitaip: aukštoje temperatūroje tirpina 
deimanto dulkes ir padaro iš jų vieną akmenį. 

— Kaip! Bet mano briliantas yra tikras. 

— Jūsų taip, bet šis ne jūsų. 

— O kur yra mano? 

— Arsenijaus Lupeno rankose. 

— Kaipgi taip? 

— Šis buvo įdėtas į pono Bleicheno buteliuką, kur jūs jį radote. 

— Tai jis netikras? 

— Visiškai netikras. 

Nustebusi, sumišusi grafienė tylėjo, tuo tarpu jos netikėlis vy- 
ras kraipė žiedą. 

Ji paklausė: 

1 Bet kodėl jo tiesiog paprasčiausiai nepavogė? Kaip jį pa- 
ėmė“ 

— Kaip tik tai aš turiu pasistengti išaiškinti. 

— Krozonų pily? 

— Ne, aš išlipu Kreile ir grįžtu į Paryžių. Ten turiu sužaisti su 
Arsenijum Lupenu. Susirėmimai eis ir vienoj, ir kitoj vietoj, bet 
pageidautina, kad Lupenas manytų mane esant kelionėje. 

— Tačiau... 

— Kas jums rūpi, ponia? Svarbiausias dalykas yra jūsų brilian- 
tas, argi ne? 

— Taip. . 

— Gerai, būkite rami. Šį vakarą apsiėmiau atlikti daug sunkesnį 
uždavinį. Šerloko Holmso žodis, aš jums grąžinsiu tikrąjį briliantą. 

Traukinys sustojo. Jis įsidėjo į kišenę netikrąjį briliantą ir ati- 
darė dureles. Grafas tarė: 

— Bet jūs išlipate į priešingą pusę. 

— Jokiu būdu, jeigu Lupenas mane seka, pames mano pėdsakus. 
Sudie. 

Veltui vienas valdininkas protestavo. Anglas nuėjo tiesiai į sto- 
ties viršininko įstaigą. Po penkiasdešimt minučių įšoko į traukinį, 
kuris jį atvežė į Paryžių prieš vidunaktį. 

Tekinas perbėgo per stotį, įėjo į bufetą, išėjo pro kitas duris ir 
įpuolė į vieną fiakrą. 

— Vežėjau, Clapeyron gatvė. 

Įsitikinęs, kad nesekamas, sustabdė gatvės pradžioj fiakrą ir 
ėmė smulkiai tyrinėti advokato Detinau ir gretimą namą. Lygiais 
žingsniais jis išmatavo atstumą ir į savo užrašų knygutę susirašė 
pastabas ir skaičius. 

— Vežėjau, Henrio Martino alėja. 

Alėjos ir Pompos gatvės sankryžoje išlipo iš vežimo, nuėjo pės- 
čias iki pat 134 numerio ir pradėjo tą patį darbą ties barono vila ir 
dviem gretimais pastatais, mMatuodamas priešakinės pusės platumą 
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ir išskaičiuodamas sodus, kurie buvo išsikišę iš priešakinės pusės. 

Alėja buvo tuščia ir tamsi dėl keturių eilių medžių, tarp kurių, 
rodos, bergždžiai kovojo dujų ragelis su giliomis tamsybėmis. Vie- 
nas iš jų apšvietė vilos šoną, ir Holmsas pamatė pakabintą ant var- 
telių raštelį „Išnuomojama“, dvi apleistas alėjas, kurios buvo ap- 
žėlusios smulkia žolele, ir plačius tuščius negyvenamo namo lan- 
gus. 

— Tikrai, — tarė pats sau, — po barono mirties nėra nuomoto- 
jų... Ak, kad galėčiau įeiti ir apžiūrėti. 

Pakako tai minčiai gimti, ir jis ją panoro įvykdyti. Bet kaip? 
Per tokio aukštumo vartus nėra ko mėginti perlipti; išsiėmė iš kiše- 
nės elektros lemputę ir visraktį, kurio niekada nepalikdavo. Bet 
labai nustebęs patyrė, kad viena vartų pusė neužrakinta. Tada įslin- 
ko į sodą, palikdamas vartus pravirus. .. Žengęs trejetą žingsnių, 
sustojo: viename antrojo aukšto lange sušvito šviesa. 

Šviesa praslinko pro kitą langą, paskum pro trečią. Holmsas 
tegalėjo matyti tik šešėlį, kuris bėgo kambario sienomis. Iš antrojo 
aukšto šviesa nužengė į pirmąjį, ilgai klaidžiodama iš kambario į 
kambarį. 

— Koks velnias gali tokiu metu vaikščioti po namus, kur buvo 
nužudytas baronasė— klausė Holmsas pats savęs nepaprastai susi- 
domėjęs. 

Nežinojo kito būdo, kaip įeiti ir pačiam. Nedvejojo. Bet be- 
slinkdamas prie laiptų praėjo pro dujų ragelio šviesos spindulį; 
žmogus turėjo jį pastebėti, nes šviesa ūmai užgeso ir Holmsas jos 
daugiau nebematė. 

Švelniai pastūmė laukujų laiptų viršuje duris, jos buvo atdaros. 
Negirdėdamas jokio triukšmo, surizikavo ir užlipo vieną aukštą. 
Vis ta pati tyla, ta pati tamsybė. 

Užlipęs laiptais, įžengė į vieną kambarį ir priėjo prie lango. Ta- 
da pastebėjo žmogų, kuris, žinoma, buvo nulipęs kitais laiptais ir 
išėjęs pro kitas duris. Jis slinko į kairę, pagal krūmus, kurie puošia 
skiriančią du sodus sieną. 

— Po velnių!— sušuko Holmsas.— Dar pabėgs! 

Pasileido žemyn ir pasiekė laukujus laiptus. Bet nieko nebema- 
tė. Tiktai vėliau po kokios valandėlės galėjo įžiūrėti krūmų tanku- 
moj tamsesnį šešėlį, kuris šiek tiek judėjo. 

Anglas galvojo. Dėl ko žmogus nesistengė pabėgti, kai visai 
lengvai galėjo? Gal ten stovėjo stebėdamas kaip ir jis tą įsibrovėlį, 
kuris sutrukdė paslaptingą jo darbą4 

— Šiaip ar taip, — galvojo, — tai ne Lupenas, nes Lupenas būtų 
gudresnis. Tai kuris nors iš jo gaujos. 

Praėjo kelios ilgos minutės. Įsmeigęs akis į savo priešą, kuris jį 
sekė, Šerlokas Holmsas nejudėjo. Bet kadangi tas priešas taip pat 
nejudėjo, o anglas nebuvo toks žmogus, kad galėtų nieko neveik- 
damas ilgai stovėti, patikrino savo revolverį, išsitraukė iš makštų 
durklą ir drąsiai, nepaisydamas pavojaus (dėl to jis ir buvo toks 
baisus) ėmė artintis prie priešo. 
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Aiškus spraktelėjimas,— tai priešas užsitaisė savo revolverį. 
Šerlokas Holmsas ūmai puolė jį; šiam nebuvo kada nė atsigręžti. 
Prasidėjo smarki, žūtbūtinė kova, per kurią Šerlokas jautė, kaip 
žmogus stengėsi išsitraukti peilį. Bet Holmsas, jausdamas artimą 
pergalę, beprotišką norą nugalėti tą Arsenijaus Lupeno sėbrą, turė- 
jo neįveikiamą jėgą. Parvertė priešą, užsigulė ant jo savo visu kūnu 
ir, suleidęs pirštus kaip nagus į nelaimingojo kaklą, nedavė šiam nė 
pasijudinti, o laisvąja ranka susirado elektros lemputę, paspaudė 
sagutę ir apšvietė belaisvio veidą. 

— Vilsonai!-— subaubė persigandęs. 

— Šerlokai!-— sušvokštė duslus kaip iš po žemių balsas. 
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Automobilio signalas nutraukė tylą, vėjas sujudino lapus; bet 
Šerlokas nejudėjo, vis laikė sugniaužęs savo penkiais pirštais Vil- 
sono gerklę, kuris ėmė kriokti. 

Staiga perpykęs paleido ir, nutvėręs draugą už pečių, stipriai jį 
papurtė. 

— Ką čia veikiate? Atsakykite... Ką veikiate? .. Juk aš jums 
sakiau pasislėpti ir nešnipinėti! 

— Jus šnipinėti!-— suvaitojo Vilsonas.— Bet nežinojau, kad jūs 
čia esate. 

— Kas iš to? .. Ką čia veikiate? . . Turėjote eiti gulti. 

— Ėjau gulti. 

— Reikėjo miegoti. 

— Miegojau. 

— Neturėjote pabusti. 

— Jūsų laiškas. .. 

— Mano laiškas? 

— Taip, tas, kurį man pasiuntinys ainešė į viešbutį. 

— Mano laišką? Esate beprotis! .. 

— Prisiekiu. 

— Kur tas laiškas? 

Vilsonas ištiesė jam popieriaus lakštelį, ir prie lempelės šviesos 
Holmsas nustebęs perskaitė: 

Vilsonai, šok iš lovos ir lėk į Henrio Martino alėją. Namas yra 
tuščias. Įeikite, ištirkite, sudarykite tikrą planą ir grįžkite gulti. 
Šerlokas Holmsas. | 

— Matavau kambarį, — tarė Vilsonas, — ir sode pastebėjau še- 
šėlį. Man kilo mintis... 

— Nutverti tą šešėlį. .. Mintis puiki, tiktai kad matote, — pri- 
dūrė Holmsas, padėdamas savo draugui atsistoti.— Kitą kartą, Vil- 
sonai, kai gausite mano laišką, pirma įsitikinkite, ar mano rašyse- 
na tikra. 

— Tai, — tarė Vilsonas, pradėdamas suprasti teisybę, — laiškas 
ne jūsų? 

— Ne! 
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— Kieno jis rašytas? 

— Arsenijaus Lupeno. 

— Bet dėl ko jis jį parašė? 

— Nežinau ir todėl susirūpinau. Dėl ko, po velnių, pasirūpino 
jus sutrukdyti? Jeigu mane, suprasčiau; bet liečia tiktai jus. Tr aš 
pats savęs klausiu, koks sumetimas. .. 

— Noriu grįžti į viešbutį. 

— Ir aš, Vilsonai. 

Priėjo prie vartų. Vilsonas, kuris buvo priešaky, nutvėrė už vie- 
no skersinio ir patraukė. 

— Na, — tarė, — ar užrakinote4 

— Visai ne, vartų pusę palikau pravirą. 

Šerlokas taip pat patraukė, paskum sumišęs puolė žiūrėti užrak- 
to. | 
— Po velnių! .. Užrakinta! Raktu užrakinta! 

Iš visų jėgų supurtė vartus, paskum suprasdamas, jog tai tuščias 
darbas, netekęs drąsos nuleido rankas ir tarė nupuolusiu balsu: 

— Dabar man viskas aišku, tai tikrai jis. Numatė, kad Kreilyje 
išlipsiu, ir čia įtaisė Man puikias žabangas, jeigu aš eisiu šiąnakt 
daryti savo tyrinėjimų. Paskum buvo mandagus, jog atsiuntė man 
nelaisvės draugą. Visa tai padarė, kad sugaišintų man vieną naktį 
ir parodytų, žinoma, jog geriau padaryčiau nesikišdamas į jo rei- 
kalus. 

— Vadinasi, esame jo belaisviai? : 

— Tikrai taip. Šerlokas Holmsas ir "ilšonas yra Arsenijaus 
Lupeno belaisviai. Nuotykiai prasideda nuostabiai. .. Bet ne, ne, 
neleistina. .. 

Vilsono ranka paspaudė jo petį: 

— Ten... žiūrėkite ten... šviesa... 

Iš tiesų, vienas pirmojo aukšto langas buvo apšviestas. 

Pasileido abudu tekini ir atbėgo drauge prie apšviesto kamba- 
rio slenksčio. Viduaslyje degė žvakigalis, šalia buvo pastatyta pin- 
tinė, o iš tos pintinės kyšojo butelio gurklys, vištos šlaunis ir duo- 
nos kepalėlis. 

Holmsas ėmė juoktis. 

— Stebuklai! Duoda ir vakarienės. Pakerėti namai! Tikras vai- 
dinimas! Na, Vilsonai, nedarykite numirėlio veido! Visa tai labai 
įdomu. 

— Ar tikrai taip įdomu?— liūdnai paklausė Vilsonas. 

— Ar tikrai?— atsakė nepaprastai linksmas Holmsas.— Bet aš 
nieko įdomesnio nesu matęs. Dalykas tikrai juokingas. . „koks 
juokdarys yra tas Arsenijus Lupenas!.. Apsuka galvą, bet taip 
maloniai! .. Neužleisčiau savo vietos šioj puotoj nė už viso pasau- 
lio auksą. . . Vilsonai, mano senasis drauge, jūs mane skriaudžiate. 
Ar būsiu nusivylęs jūsų būdo kilnumu, kuris padeda pakelti nelai- 
mę? Kuo jūs skundžiatės? Šiuo laiku jūs galėjote turėti gerklėje 
mano durklą. . . arba savo manoje. . . kaip stengėtės padaryti, imano 
negerasis drauge! 
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Šitaip dirbtinai besišaipant ir juokaujant Holmsui pavyko pra- 
linksminti vargšą Vilsoną ir įkalbėti, kad suvalgytų vištos kulšį ir 
išgertų stiklinę vyno. Bet kai žvakė visa sudegė, kai turėjo gultis 
ant grindų ir sieną naudoti vietoj pacgalyia, pamatė jie skaudžiąją 
ir juokingąją būsenos pusę. 

Dejuodamas ir pastiręs nuo šalčio pabudo rytą Vilsonas. Šlamė- 
jimas atkreipė jo akis. Šerlokas Holmsas atsiklaupeęs, susilenkęs 
žiūrėjo pro padidinamąjį stiklą į grindis, rasdamas beveik ištrintų 
rašytų kreida skaitmenų, kuriuos jis nusirašinėjo į savo užrašų 
knygelę. 

Vedamas Vilsono, kuris ypatingai domėjosi tuo darbu, apieško- 
jo visus kambarius ir kituose irgi pastebėjo tokių pat kreidos žen- 
klų. Pastebėjo du kreida skriestus ratus ant vienos ąžuolinės lenty- 
nos, viena strėlę ant sienos ir keturis skaičius ant keturių laiptų 
pakopų. 

Po valandos Vilsonas paklausė: 

— Skaičiai yra tikslūs, teisybė? 

— Ar tikslūs, nežinau, — atsakė Šerlokas, kurį šie atradimai su- 
domino, — šiaip ar taip, ką nors reiškia. 

— Ką nors labai aiškų, — tarė Vilsonas, — pažymi grindų lentų 
skaičių. 

— Nagiė! 

— Taip. Kai dėl tų dviejų apskritimų, atrodo, jog lentos skam- 
ba netikrai, tuo galėjote įsitikinti. Ir strėlė nugręžta ta linkme, kur 
eina laiptai. 

Nustebęs žiūrėjo į jį Šerlokas Holmsas. 

— Ak, pasakykite, mano gerasis drauge, iš kur visa tai žinote? 
Jūsų akylumas man daro beveik gėdą. 

— Na, tai paprasčiausias dalykas, — pasipūtęs iš džiaugsmo at- 
sakė Vilsonas.— Aš gi sužymėjau vakar vakare visus tuos ženklus, 
jūsų nurodytus, arba, tiksliau Lupeno, nes laiškas, kurį man atsiun- 
tėte, buvo jo. 

Vilsonas šią valandėlę įpuolė į baisesnį pavojų, negu sode ko- 
vodamas su Holmsu. Šis jautė žvėrišką norą jį pasmaugti. Paskui 
susivaldydamas suraukė veidą, lyg norėjo nusišypsoti ir tarė: 

— Puiku, puiku! Tai puikus darbas, kuris įgalina smarkiai ženg- 
ti tolyn. Ar jūsų nuostabi tyrinėjimų ir pastebėjimų dvasia veikė ir 
kitose vietoset Mielai pasinaudočiau išvadomis. .. 

— Prisipažįstu, kad ne, tik iki tos vietos tenuėjau. 

— Nelaimė! Pradžia buvo daug žadanti. Bet jeigu taip, nebėra 
čia ko veikti, reikia eiti. 

— Eitiė O kaipė 

— Dorų žmonių įprastu būdu: pro duris. 

— Bet uždarytos. 

— Atidarys. 

— Kas giė 

— Teikitės pakviesti tuodu sargybinius, kurie vaikštinėja po 
alėją. 
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— Bet... 

— Kas bet? 

— Perdaug pažeminimo... Ką pasakys, kai sužinos, kad jūs, 
Šerlokas Holmsas, ir aš, Vilsonas, buvome Arsenijaus Lupeno be- 
laisviai? 

— Nieko nepadarysi, mano brangusis! Juoksis pilvus susi- 
ėmę, — susiraukęs griežtu balsu atsakė Holmsas. 

— Bet negalime šiame name apsigyventi. 

— Ir nieko nesumetaie? 

— Nieko. 

— Tačiau žmogus, kuris atnešė pintinę su vakariene, nei atei- 
damas, nei išeidamas nėjo per sodą. Taigi yra kitas išėjimas. Pa- 
ieškokime jo, nereikės šauktis agentų pagalbos. 

— Galvojate gerai. Tiktai užmirštate, kad visa Paryžiaus polici- 
ja prieš šešis mėnesius ieškojo to išėjimo, ir aš pats, kai jūs miego- 
jote, išvaikščiojau vilą nuo viršaus iki apačios. Ak, mano gerasis 
Vilsonai, Arsenijus Lupenas yra toks žvėrelis, prie kurio nesame 
pripratę. Jis po savęs nieko nepalieka. 


< K 
< 


Vienuoliktą valandą Šerlokas Holmsas ir Vilsonas buvo išva- 
duoti. . . ir nuvesti į artimiausią policijos nuovadą, kur komisaras, 
rimtai juos apklausinėjęs, kupinas pagarbos :paleido. 

— Man labai nemalonu, ponai, dėl to, kas jums atsitiko. Turėsi- 
te nekokią nuomonę apie prancūzų vaišingumą. Dieve mano, kokią 
naktį turėjote praleisti! Ak, tam Lupenui trūksta mandagumo! 

Vienas fajetonas juos nuvežė iki viešbučio, kur Vilsonas papra- 
šė savo kambario rakto. 

Paieškojęs ir labai nustebęs tarnautojas atsakė: 

— Bet, pone, jūs gi atsakėte savo kambarį. 

— Ašė O kaip? 

— Šiuo laišku, kurį man šįryt perdavė jūsų draugas. 

— Koks draugas? 

— Ponas, kuris man padavė jūsų laišką. .. Žiūrėkite, dar tebė- 
ra drauge jūsų vizitinė kortelė. Štai. 

Vilsonas paėmė laišką ir kortelę. Tai tikrai buvo viena jo viziti- 
nė kortelė, o laiškas parašytas jo rašysena. 

— Viešpatie Dieve! — sumurmėjo.— Štai dar kitas bjaurus smū- 
gis. 

Ir, kupinas baimės, pridūrė: 

— O bagažas? 

— Jūsų draugas išsigabeno. 

— Ir jūs jam davėte? 

— Žinoma, nes jūsų kortelė liepė. 

— Iš tiesų. . . iš tiesų. .. 

Ir abudu tylūs ir susimąstę traukė Eliziejaus Laukais. Graži ru- 
dens saulė švietė alėjoj. Oras buvo lengvas ir malonus. 
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Vienoj vietoj Šerlokas Holmsas UIEEĖS pypkę ir žengė toliau. 
Vilsonas sušuko: 

— Aš jūsų nesuprantu, Holmsai, esate'taip ramus! . . Tyčiojasi 
iš jūsų, žaidžia su jumis kaip katinas su pele... o jūs tarytum nie- 
kur nieko. 

Holmsas sustojo ir atsakė: | 

— Vilsonai, galvoju apie jūsų vizitinę kortelę. 

— Tai kas? 

— Štai žmogus, kuris, ruošdamasis kovai su mumis, pasirūpino 
jūsų ir mano rašysenos pavyzdžiais ir kuris savo piniginėj turi pa- 
ruoštą jūsų vizitinę kortelę. Ar pagalvojate, kiek visa tai rodo gud- 
rumo, stiprios valios ir organizavimo gabumų? 

— Vadinasi? 

— Vadinasi, Vilsonai, norint kovoti su taip puikiai apsiginkla- 
vusiu, taip nuostabiai pasiruošusiu priešu ir turint viltį laimėti, rei- 
kia būti. .. reikia būti Šerloku Holmsu. Ir nė man, kaip matote, 
Vilsonai,— pridūrė juokdamasis,— nė man nepavyksta pirmasis 
užsimojimas. 
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Šeštą valandą „Echo de France“ savo vakariniame leidinyje 
paskelbė šias eilutes: 

Šįryt XVI rajono komisaras Tenardas išvadavo ponus Šerloką 
Holmsą ir Vilsoną, uždarytus velionio barono viloje Arsenijaus 
Lupeno rūpesčiu, kur praleido puikią naktį. 

Arsenijus Lupenas, kuris šį kartą pasitenkino maža pamoka, 
prašo jus neversti jo imtis rimtesnių priemonių. 

-— Na, — tarė Holmsas, glamžydamas dienraštį — tai vaikišku- 
mas. Tiktai gailiuosi, kad Lupenas... turi perdaug vaikiškumo... 
Perdaug minia jį garbina... Šis žmogus yra šiek tiek perdykęs! 

— Na, Šerlokai, vis ta pati ramybė? 

— Vis ta pati ramybė!— atsakė Holmsas balsu, kuriame buvo 
jaučiamas baisiausias pyktis.— Ką padės pyktisė Esu įsitikinęs, 
kad paskutinis žodis bus mano! 


ŠIEK TIEK ŠVIESOS TAMSYBĖSE 


Šerlokas Holmsas yra iš tų žmonių, kuriems nepasisekimas nie- 
ko nereiškia. Nors ir kiečiausias būtų žmogaus būdas, tačiau esti 
aplinkybių, kuriomis ir nebaikščiausias jaučia reikalą suburti visas 
jėgas prieš stodamas į kovos lauką. 

— Šiandien aš imu atostogų. 

— O aš? 

— Jūs, Vilsonai, nupirksite rūbų ir skalbinių, kad vėl susidarytų 
drabužių išteklius. Tuo tarpu aš pailsėsiu. 
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— Ilsėkitės, Holmsai, aš budžiu. 

Šiuos žodžius Vilsonas ištarė taip oriai, kaip sargybinis, einąs 
sargybą didžiausiuose pavojuose. Išpūtė krūtinę, ištempė raumen:.: 
ir aštria akimi ištyrinėjo viešbučio kambarį, kur pasirinko sau 
butą. 

— Budėkite, Vilsonai. Paruošiu bendrą geresnį planą, labiau tin- 
kantį priešui, su kuriuo turime kovoti. Matote, Vilsonai, mes esame 
Lupeno apgauti. Reikia pradėti iš pradžių. 

— Dar daugiau negu iš pradžių... Bet ar turime tam laiko? 

— Devynias dienas, mano drauge! Dar turime penkias viršaus. 

Visą popietę anglas praleido rūkydamas ir miegodamas. Tiktai 
rytojaus dieną pradėjo veikti. | 

— Vilsonai, esu pasiruošęs. Dabar reikia eiti. 

— Einame!— kupinas kariško įkarščio sušuko Vilsonas.-- Pri- 
sipažįstu, kad mano padai kaip ant žarijų. 

Holmsas turėjo tris ilgus pokalbius: pirmą su advokatu Detinau, 
su kuriuo smulkiai ištyrinėjo jo butą, paskui su Zuzana Gerbo, ku- 
rią klausinėjo apie šviesiaplaukę ponią, ir galų gale su seserim Au- 
gusta Visitandino vienuolyne apie barono nužudymą. 

Po kiekvieno pokalbio Vilsonas klausdavo: 

— Patenkintas4 

— Visiškai. 

— Tikiuosi, įžengėm į gerą kelią. Einame. 

Daug vaikščiojo. Aplankė du namus, kurie stovi šalia Henrio 
Martino vilos, paskui nuėjo į Clapeyron gatvę ir, betyrinėdamas 
25 numerio priešakinę pusę, Holmsas tarė: 

— Tikrai yra slapti urvai tarp tų namų. . . Bet negaliu nutverti... 

Širdies gilumoj Vilsonas dabar pirmą kartą suabejojo savo ge- 
nialaus bendradarbio visagalybe. Dėl ko taip daug kalba, o taip ma- 
žai daro? 

— Dėl ko?— tarė Holmsas, atsakydamas į Vilsono slaptąsias 
mintis.— Dėl to, kad su tuo velniu tenka dirbti tuštumoj ir atsitik- 
tinai. Užuot iš tikrų faktų patyrus tiesą, ją reikia išgauti iš savo 
paties smegenų, paskum patikrinti, ar gerai sutinka su įvykiais. 

— Bet slapti urvai? .. 

— O paskum kas? Kad aš juos gerai pažinčiau, kad žinočiau, 
kaip gali Lupenas įeiti pas savo advokatą, arba pro kur išėjo švie- 
siaplaukė moteris po barono nužudymo, ką aš laimėčiau? Kokių 
ginklų įsigyčiau jam pulti? 

— Šiaip ar taip, pulkime!— sušuko Vilsonas. 

Nebaigęs dar tų žodžių ir suklikęs, šoko atgal. Kažkas po jų ko- 
jomis nukrito. Tai smėlio pusmaišis, kuris būtų galėjęs juos sunkiai 
pritrenkti. 

Holmsas pakėlė galvą: keli darbininkai dirbo penktame aukšte 
ant lentų, pritaisytų prie balkono. 

— Esame laimingi, — tarė, — vienas žingsnis — ir maišas būtų 
nukritęs mums ant galvų. Tikrai, galima būtų sakyti. .. 

Nutilo, paskui keliais šuoliais įpuolė į narią, tekinas užbėgo 
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laiptais į penktąjį aukštą, įsiveržė į butą labai išgąsdindamas tarną 
tt priėjo prie balkono. Nieko nebuvo. 

— Kur tie darbininkai, kurie čia buvos — paklausė tarną. 

— Ką tik dabar išėjo. 

— Pro kurė 

— Užpakaliniais laiptais. 

Holmsas pažiūrėjo ir pamatė išeinant iš namų su dviračiais du 
darbininkus, kurie tuojau užsėdo ir nuvažiavo. 

— Ar seniai čia dirba? 

—- Šitie? Nuo šio ryto, tai buvo nauji darbininkai. 

Holmsas privijo Vilsoną. 

Sugrįžo nusiminę į viešbutį. Ir ši diena baigėsi tuščiomis. 

Rytojaus dienos programa panaši. Atsisėdo ant to pat suolelio 
Henrio Martino alėjoj. Vilsonas labai nusiminė, kai prieš tuos tris 
pasiaius teko nepaprastai ilgai laukti. 

—- Ko jūs laukiate, Holmsai? Kad Lupenas išeis iš vienų šitų na- 
mų? 

— Ne. 

— Kad pasirodys šviesiaplaukė moteris? 

— Ne. 

— Tai ko? 

— Tikiuosi, kad įvyks mažas įvykis, mažiausias įvykis, kuris 
pateisins mano išvykimą. 

— O jei neįvyks? 

— Tada įvyks kas nors manyje, žybtels kibirkštis, kuri uždegs 
paraką. 

Bet vienas mažas įvykis visai nemaloniai sutrikdė to ryto vieno- 
dumą. 

Vieno pono arklys, kuris bėgo raiteliams skiriamu keliu, pašoko 
ir atbulas ėmė eiti prie suolelio, kur jie sėdėjo, ir užpakaliu užgavo 
Holmso petį. 

— Oi! Oi!-— suvaitojo anglas.— Dar kiek, ir turėčiau sulaužytą 
petį! 

Ponas blaškėsi su arkliu, o Holmsas išsitraukė revolverį ir ėmė 
taikyti, bet Vilsonas staiga nutvėrė jam už rankos. 

— Nebūkite beprotis, Šerlokai! Ką. .. po velnių! . . norite nužu- 
dyti tą poną!.. 

— Leiskite, Vilsonai!.. Leiskite! .. 

Ir prasidėjo kova, per kurią ponas suvaldė savo arklį ir risčia 
nujojo. | 

— Dabar šaukite!— tarė Vilsonas džiūgaudamas, kai raitelis 
buvo gerokai nujojęs. 

— Trigubas kvailys, argi nesupratote, kad tai buvo Arsenijaus 
Lupeno sėbras! 

— Ką jūs sakote! .. Tas ponas... 

— Lupeno sėbras, kaip ir darbininkai, kurie paleido ant galvų 
maišą. 

— Ar gali būti? 
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— Gali būti ar ne, bet buvo galimybė gauti vieną įrodymą. 

— Nužudant šį poną? 

— Pašovus arklį. Be jūsų būčiau nutvėręs vieną Lupeno sėbrą. 
Suprantate savo paikumą? 

Popietė buvo liūdna: abu draugai per visą laiką netarė vienas 
kitam nė žodžio. Penktą valandą vaikščiojo po Clapeyron gatvę, 
stengdamiesi laikytis atokiau nuo namų, ir susitiko tris vyrukus, 
kurie dainavo ir ėjo susikabinę. Pastūmė jie anglus ir norėjo eiti to- 
liau. Holmsas, būdamas gero ūpo, pasipriešino. Greitai visi susi- 
maišė. Holmsas atsistojo kaip boksininkas, trenkė vieną smūgį į 
krūtinę, antrą į žandą ir parmušė du iš trijų vyrukų, kurie daugiau 
nieko nelaukdami nuskuodė su savo draugu. 

— Ak!-— tarė jis, — tai man malonu! . . Turėjau tikrai įtemptus 
nervus. .. puikiausias vaistas. .. 

Bet pamatęs Vilsoną,atsirėmusį į sieną, paklausė: 

— Kas yra? Kas yra, senasis drauge?. . Dėl ko esate taip išblyš- 
kęs? 

Senasis draugas parodė kabančią nevaldomą ranką ir sumur- 
mėjo: 

— Nežinau, kas yra... skauda ranką. 

— Skauda ranką? Labai? 

— Taip... taip. .. dešiniąją ranką. 

Kad ir ką darė, jam nepavyko jos pajudinti. Šerlokas iš pradžių 
jį čiupinėjo švelniai, paskui kiek žiauriau, kad pamatytų, sakė, 
tikrąją skausmo vietą. Bet tikroji skausmo vieta buvo tokia, kad 
labai susirūpinęs nuvilko draugą į artimiausią vaistinę, kur Vilso- 
nas pajuto reikalą apalpti. 

Vaistininkas ir jo padėjėjai pasiskubino apžiūrėti ranką ir paty- 
rė, kad sulaužyta; tai yra chirurgo, operacijos ir ligoninės daly- 
kas. Tuo tarpu nuvedė ligonį, kuris, skausmo kankinamas, ėmė vai- 
toti. 

— Gerai. . . gerai... puikiausia. ..— kalbėjo Holmsas, kuris lai- 
kė ranką, — truputį kantrybės, mano senasis drauge. .. po penkių 
ar šešių savaičių nieko nebus. . . Bet tie bjaurybės man atsakys! Jūs 
mane suprantate? .. Jis ypatingai. .. kadangi tas ištvirkėlis Lupe- 
nas tai suruošė... Ak, jums prisiekiu, kad. .. 

UŪmai nutilo, paleido ranką, tai sukėlė Vilsonui tokį skausmą, 
jog šis vėl apalpo, bet Holmsas, mušdamas sau į kaktą, sušuko: 

— Vilsonai, kilo mintis... 

Sustojo ir, pastatęs akis, murmėjo: 

— Taip. . . yra taip. . . viskas paaiškės. . . Ieškau toli to, kas yra 
čia pat. .. Po pypkių. . . reikėjo tik pagalvoti... Ak, mano gerasis 
Vilsonai, manau, būsite patenkintas! 

Palikęs savo senąjį draugą, šoko į gatvę ir nubėgo iki pat 25 nu- 
merio. 

Virš durų, dešinėj pusėj, viename akmenyje buvo parašyta: 
Destange, architektas. 1875. 

23 numerio name tas pats parašas. 


Čia nieko nepaprasto. Bet ten, Henrio Martino alėjoj, ką per- 
skaitysė 

Įšoko į pravažiuojantį fajetoną. 

— Vežėjau! Henrio Martino alėja, 134, ir risčia. 

Atsistojo vežimo priešaky, ragino arklį ir kišo vežėjui pinigus... 

— Greičiau. .. dar greičiau! 

Kokia buvo jo baimė prie Pompos gatvės posūkio! Ar tikrai pa- 
matė teisybės kraštą? 

Viename vilos akmenyje buvo iškalti šie žodžiai: Destange, ar- 
chitektas. 1875. 

Ir gretimuose namuose tas pat. 
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Dėl to atradimo toks didelis buvo jo susijaudinimas, jog jis 
parkrito ant fajetono dugno, visas drebėdamas iš džiaugsmo. 
Pagaliau sužibėjo tamsybėse šviesos spindulėlis. Dideliame ir 
tamsiame miške, kur susikryžiuoja tūkstančiai takų, štai pamatė 
pirmą ženklą to tako, kuriuo ėjo jo priešas! 

Pašto įstaigoj paprašė pasikalbėti telefonu su Krozonų pilimi. 
Atsiliepė grafienė. 

— Alio! .. Ar jūs, ponia? 

— Ponas Holmsas, teisybė? Ar viskas klojasi geraiė 

— Geriausiai, bet teikitės man skubiai pasakyti... Ar klau- 
sote? .. Tiktai vieną žodi... 

— Klausau. 

— Kada buvo pastatyta Krozonų pilis? 

— Prieš trisdešimt metų ją sunaikino gaisras. Tuoj pat per- 
statyta. 

— Kieno? Kuriais metais? 

— Vienas įrašas virš lauko laiptų sako: Liucijus Destangė, ar- 
chitektas, 1877. 

— Dėkui, ponia... Labų dienų. .. 

Murmėdamas išėjo: 

— Destangė... Liucijus Destangė. .. tą vardą esu kažkur gir- 
dėjęs. 

Pastebėjes skaityklą, surado naują biografinį žodyną ir nusira- 
šė: „Destangė Liucijus, gimęs 1840. Didžioji Romos Premija, garbės 
Legiono karininkas, kelių labai vertinamų architektūros kūrinių 
autorius. .. 

Sugrįžo į vaistinę, o iš ten į ligonine, kur buvo nuvežęs Vilsoną. 
Gulėdamas lovoj su sutvarstyta ranka, karščio krečiamas, senasis 
draugas dejavo. 

— Pergalė! Pergalė!— sušuko Holmsas.— Turiu siūlo galą. 

— Kokio siūlo? 

— To, kuris nuves mane ligi tikslo. Dabar vaikščioju kieta Že- 
me. Dabar tik reikia parodymų. .. 

— Papirosų pelenų?— iš smalsumo atgijęs paklausė Vilsonas. 
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— O, visai kiti dalykai... Pamanykite tik, Vilsonai, radau 
slaptingąjį ryšį, kuris jungia įvairius šviesiaplaukės ponios nuo- 
tykius. Dėl ko Lupenas pasirinko tuos tris namus, kur įvyko tie 
nuotykiai? 

— Taip, dėl ko? 

— Dėl to, kad tuos tris pastatus, Vilsonai, pastatė tas pats 
architektas. Pasakysite, buvo lengva įspėti. Žinoma. . . tik apie tai 
niekas nepagalvojo. 

— Niekas, išskyrus jus. 

— Išskyrus mane. Dabar žinau, kad tas architektas, statyda- 
mas panašius pastatus, įgalino atlikti veiksmus, kurie atrodė 
stebuklingi, o iš tikrųjų buvo lengvi ir paprasti. 

— Kokia laimė! 

— Jau buvau bepradedąs, senasis drauge, stigti kantrybės. .. 
Žinai, ketvirta diena! 

— Iš dešimties? 

— Taip, ne daugiau! Neseniai tie latrai juk galėjo sulaužyti 
mano ranką vietoj jūsų. Ką manote, Vilsonai? 

Vilsonas tik sudrebėjo dėl tokios baisios galimybės. 

Holmsas tarė: | 

— Tai naudinga pamoka! Matote, Vilsonai, mūsų didžiausia 
klaida buvo kovoti su Lupenu atvirai; tačiau tai pusė bėdos, nes 
teko tik jums vienam nukentėti. . 

— Ir aš atsikėliau su perlaužta ranka, — sudejavo Vilsonas. 

— Galėjo abiem taip atsitikti. Bet meskime juokus. Pačiam vi- 
dudieny esu sekamas ir nugalėtas, būdamas tamsoje laisvas galiu 
lygintis su priešu. 

— Ganimardas galėtų jums padėti. 

— Ne, niekada! Tą dieną, kai galėsiu pasakyti — Arsenijus 
Lupenas yra ten, štai jo lizdas ir štai kaip galima jį nutverti, tada 
eisiu ieškoti Ganimardo tais dviem adresais, kuriuos man davė: 
butas Pergolė gatvėj arba š UE smuklė Šatė aikštėj. Ligi to lai- 
ko veiksiu vienas. 

Priėjo prie lovos, padėjo ant Vilsono peties ranką, žinoma, 
ant skaudamo peties, ir tarė su didele meile: 

— Sveikite, senasis drauge. Jūsų vaidmuo nuo dabar yra gai- 
šinti du ar tris Lupeno žmones, kurie veltui lauks manęs ateinant, 
kad susektų mano pėdsakus. Tai pasitikėjimo vaidmuo. 

— Pasitikėjimo vaidmuo, už kurį jums dėkoju, — kupinas dė- 
kingumo atsakė Vilsonas.— Rūpinsiuos kiek galėdamas sąžinin- 
giau atlikti. Bet pasakykite, ar jūs daugiau negrįšite? 

— Kam? 

— Iš tiesų. . . iš tiesų. . . Aš gerai jaučiuosi. .. Ar negalėtumėte 
duot man gerti? 

— Gertiė 

— Taip, mirštu iš troškulio, tokį turiu karštį... 

— Taip... tuojau. 

Pavartė du ar tris butelius, pastebėjo tabako pakelį, užsidegė 
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pypkę ir staiga, lyg nebūtų nė girdėjęs draugo prašymo, išėjo; tuo 
tarpu. senasis draugas akimis maldavo nepasiekiamos stiklinės 
vandens. 
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— Ponas Destangė? 

Tarnas pažiūrėjo į žmogų, kuriam atidarė rūmų duris, puikiųjų 
rūmų, užimančių Malė aikštės ir Montšė kampą, ir pamatęs žmogų 
žilais plaukais, prastai skusta barzda, ilgu juodu švarku, kurio 
švarumas buvo abejotinas, atsakė su tinkama panieka: 

— Ponas Destangė kaip kada — yra ar nėra. Pone, duokite sa- 
vo vizitinę kortelę. 

Ponas neturėjo vizitinės kortelės, bet rekomendacinį laišką, 
tarnas tą laišką nunešė ponui Destange, kuris paliepė įvesti naujai 
atvykusį. 

Buvo įvestas i nepaprastai didelę, apskritą salę, kuri užėmė 
vieną rūmų dalį ir kurios sienas dengė knygos. Architektas pa- 
klausė: 

- Tai jūs esate ponas Štikmanas? 

Taip, pone. 

- Sekretorius man praneša, kad serga ir kad siunčia jus daryti 
knvyų katalogo, kurį jis pradėjo, ypač vokiškų knygų katalogo. 
Ar turite patyrimo? 

-- Taip, pone, didelį patyrimą, — atsakė ponas Štikmanas su 
aiškiu vokišku akcentu. 

Buvo greit sudaryta sutartis, ir ponas Destangė negaišdamas 
pradėjo darbą su savo naujuoju sekretoriumi. 

Šerlokas Holmsas sėkmingai vykdė savo planą. 

Kad išvengtų Lupeno sekimo ir įeitų į rūmus, kur gyvena Liu- 
cijus Destangė su savo dukterim Klotilda, garsusis seklys turėjo 
pasinerti į nežinomybę, surinkti karo planus, apskritai — gyventi 
painiausią gyvenimą. 

Jis žinojo: ponas Destangė, vidutiniškos sveikatos ir norįs pa- 
ilsėti, buvo pasitraukęs nuo reikalų ir gyveno tarp surinktų archi- 
tektūros kolekcijų. Niekas daugiau jo nedomino ir neteikė malo- 
numo, tiktai žiūrinėti ir vartyti senas, apdulkėjusias knygas. 

Kai dėl jo dukters Klotildos, tai ji buvo savotiška mergaitė. 
Visada užsidariusi namuose, kaip ir jos tėvas, bet kitame rūmų 
sone, niekada nepasirodydavo. 

— Visa tai, — galvojo Holmsas rašydamas į registracijos lapus 
knygų pavadinimus, kuriuos diktavo ponas Destangė,— visa tai 
nėra mano tikslas, bet žingsnis pirmyn! Negalimas daiktas, kad aš 
nerasčiau šio įdomaus uždavinio sprendimo: ar ponas Destangė 
yra Arsenijaus Lupeno sėbras? Ar matosi su juo? Kur šių trijų 
namų tikrieji dokumentai? Ar tie dokumentai neparodys man kitų 
namų, taip pat pastatytų, kuriuos Lupenas ar sau, ar savo gaujai 
turi paruošęs? 
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Ar ponas Destangė Arsenijaus Lupeno sėbras? Tas garbingas 
žmogus, garbės legiono karininkas, dirba drauge su vagimi! Mintis 
nebuvo netikėtina. Antra vertus, jei bendrauja su juo, tai kaip 
ponas Destangė galėjo prieš trisdešimt metų numatyti, kad dabar 
Arsenijus Lupenas pasinaudos jo išradimu? 

Šiaip ar taip, anglas nirto. Savo stebuklinga uosle, savo ypa- 
tingu jausmu jautė, kad jį supa paslaptis. Ją įspėdavo iš mažų da- 
lykėlių, kurių nepajėgė suvaikyti, bet kurie jį veikė nuo pat įžen- 
gimo į rūmus. 

Kitą rytą dar neturėjo jokio įdomesnio pastebėjimo. Antrą va- 
landą pirmą kartą pamatė panelę Klotildą, kuri ėjo ieškoti į bib- 
lioteką kažkokios knygos. Tai buvo gal trijų dešimčių metų mote- 
ris, rami ir tyli, kurios veidas buvo toks pat, kaip tų, kurie gyvena 
sielos gyvenimą. Pasakė porą žodžių tėvui ir išėjo nė nepažvelgusi 
į Holmsą. 

Popietė praėjo be jokio įvykio. Penktą valandą ponas Destangė 
pranešė, kad išeina. Holmsas pasiliko vienas galerijoj, kuri buvo 
įtaisyta pusiau apskritoje salėje. Rengėsi ir jis išeiti, bet staiga 
išgirdo krebždėjimą ir pamanė, kad kažkas yra salėje. Slinko ilgos 
minutės. Umai sudrebėjo, nes netoli jo ant balkono iš patamsės ki- 
lo šešėlis. Kaip seniai tas nematomas žmogus buvo su juo? Ir iš 
kur atėjo? 

Žmogus nulipo pakopomis ir nuėjo prie didelės ąžuolinės spin- 
tos. Pasislėpęs už užuolaidų, kurios karojo nuo galerijos, ir atsi- 
klaupęs Holmsas pažvelgė ir pamatė žmogų, naršantį po popierius, 
kurių buvo pilna spinta. Ko ieškojo? 

Staiga atsidarė durys ir vikriai įėjo panelė Destangė, kalbėdama 
kažkam, sekusiam paskui ją. 

— Tai tu tikrai neišeini, tėte? .. Tad uždegsiu. .. Vieną minu- 
(AS 

Žmogus uždarė spintos dureles ir pasislėpė plataus lango tuš- 
tumoj, kur užsitraukė užuolaidėles. Kaip panelė Destangė j0 ne- 
mato? Kaip negirdi? Visiškai rami ji įėjo, pasuko elektros šviėsos 
jungiklį ir praleido tėvą. Atsisėdo šalia vienas kito, ji paėmė su 
savimi atsineštą knygą ir ėmė skaityti. 

— Nebėra tavo sekretoriaus?— paklausė po valandėlės. 

— Ne... matai... 

— Esi patenkintas?— dar paklausė ji, lyg nežinotų tikrojo 
sekretoriaus ligos ir kad jo vietą atvyko Štikmanas. 

— Visada... visada. . 

Pono Destangė galva sviro čia į dešinę, čia į kairę. Netrukus 
užsnūdo. 

Praėjo kelios minutės. Panelė skaitė. Bet viena lango užuolaida 
pasikėlė, ir žmogus ėmė slinkti pasieniu link durų; praslinko pro 
pono Destangė nugarą, pro Klotildą taip, kad Holmsas palėjo aiš- 
kiai matyti. Tai buvo Arsenijus Lupenas. 

Anglas sudrebėjo iš džiaugsmo. Jo spėjimas buvo teisingas, — 
Holmsas suvokė Lupeno paslaptį. 


Tuo tarpu Klotilda nejudėjo, nors buvo netikėtina, kad nepas- 
tebėtų nė mažiausio to žmogaus judesio. Lupenas buvo beveik 
pasiekęs duris, jau tiesė prie rankenos ranką, kai jo švarko palies- 
tas nukrito nuo stalo kažkoks daiktas. Ponas Destangė nubudo; 
bet Arsenijus Lupenas stovėjo prieš jį šypsodamasis su skrybėle 
rankoje. 

— Maksimas Bermondas!— linksmai sušuko architektas.— 
Brangusis Maksimai!.. Koks geras vėjas jus atpūtė į šią puse? 

— Noras pamatyti jus ir panelę. 

— Taigi grįžote iš kelionės? 

— Vakar. 

— Ir pasiliksite pietų su mumis? 

— Pietausiu restorane su kai kuriais draugais. 

— Tad rytoj, a! — Klotilda užsispyrė, kad ateitų rytoj. 

— Ak, mūsų gerasis Maksimai, kaip tik apie jus mąsčiau šio- 
mis dienomis. 

— Tikraiė 

— Taip, tvarkiau savo senus popierius šioj spintoj ir radau mū- 
sų paskutinę sąskaitą. 

— Kokią sąskaitą? 

— Tą, Henrio Martino alėjos. 

— Dar laikote tą popiergalį? Kam? 

Visi trys perėjo į salonėlį, kuri nuo salės skyrė plačios stikli- 
nės durys. 

— Ar tikrai Lupenast— klausė pats savęs suabej ojęs Holmsas. 

Taip, tikrai tai buvo jis, bet kartu ir kitas žmogus, kuris kai 
kuo panašėjo į Lupeną, tačiau turėjo savo ypatybių. | m 

Apsirenges vakariniais rūbais, baltu kaklaraiščiu, linksmai 
kalbėjo, pasakojo įvairias istorijas, iš kurių ponas Destangė juokė- 
si iš visos širdies ir kurios žadino ir Klotildos šypseną. Kiekviena 
jos šypsena, rodėsi, kėlė Arsenijaus Lupeno pasitenkinimą. Klo- 
tilda vis linksmėjo ir gyvėjo,— skambant aiškiam laimingo žmo- 
gaus balsui, jos veidas linksmėjo ir pamažu neteko to šaltumo, dėl 
kurio jis buvo nelabai simpatiškas. 

— Jie mylisi, — galvojo Holmsas.— Bet, po velniais, kas gali 
būti bendra tarp Klotildos Destangė ir Maksimo Bermondo? Ar 
ji žino, kad Maksimas Bermondas yra Arsenijus Lupenas? 

Iki septintos valandos klausėsi, smalsiai gaudydamas menkiau- 
sius žodelius. Paskum be galo atsargiai nulipo ir perėjo per salę 
ta puse, Kur jo negalėjo pastebėti iš salonėlio. 

Lauke Holmsas įsitikino, kad nebuvo nei automobilio, nei fa- 
jetono, ir nuėjo kiek raišdamas Malė bulvaru. Bet artimiausioj 
gatvelėje apsivilko apsiaustu, kurį nešėsi ant rankos, pakeitė skry- 
bėlės pavidalą, išsitiesė ir taip persimainęs sugrįžo į aikštę, kur 
ėmė laukti, įsmeigęs akis į Destangė rūmų duris. 

Beveik tuojau išėjo Arsenijus Lupenas ir Konstantinopolio bei 
Londono gatvėmis nutraukė į Paryžiaus vidurį. Per šimtą žingsnių 
jį sekė Šerlokas Holmsas. 
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Malonios anglui valandėlės! Giliai alsavo kaip geras šuo, kuris 
jaučia mėsos kąsnį. Iš tiesų jam be galo buvo malonu sekti savo 
priešą. Ne jį sėkė, bet Arsenijų Lupeną. Sekė akimis lyg surištas 
ryšiu, kurio negalima nutraukti, ir džiaugėsi matydamas tarp 
praeivių jam priklausantį grobį. 

Bet netrukus jį nustebino keistas įvykis: tarpu, kuris jį skyrė 
nuo Arsenijaus Lupeno, ta pačia linkme ėjo kairiu šaligatviu du 
aukšti ir stiprūs vyrai apskritomis skrybėlėmis, o kiti du žengė de- 
šiniuoju šaligatviu su skrybėlėmis ir papirosais dantyse. 

Gal tai pasitaikė atsitiktinai. Bet Holmsas dar labiau nustebo, 
kai, Lupenui įžengus į tabako parduotuvę, keturi vyrai sustojo, jam 
išėjus vėl ėmė žingsniuoti, bet laikėsi atskirai. 

—- Prakeikimas!-— galvojo Holmsas, — šnipų sekamas! 

Kamavo jį mintis, kad ir kiti susekė Arsenijaus Lupeno pėdsa- 
kus, kad ir kiti galės jį nutverti, — ne dėl garbės, kuria jis mažai 
tesirūpino, bet dėl begalinio malonumo, dėl didelio džiaugsmo 
sumušti vieną baisiausių kokį tik kada buvo sutikęs priešų. 

— Ganimardas!..— sumurmėjo Holmsas.— Gal jis žino dau- 
giau, negu man nori parodyti? Gal tyčiojasi iš manęs? 

Jis norėjo prisiartinti prie vieno iš tų Žmonių ir eiti drauge su 
juo. Bet prie bulvaro minia pasidarė tirštesnė, Holmsas, bijodamas 
pamesti Lupeną, pagreitino žingsnius ir pamatė jį įeinant į vengrų 
restoraną Helderio gatvės kampe. Durys buvo atdaros, ir Holmsas, 
atsisėdes ant vieno bulvaro suolelio priešingoj pusėj, pamatė Lu- 
peną sėdant prie labai puikiai gėlėmis papuošto stalo, kur jau buvo 
trys ponai vakariniais rūbais ir dvi labai puikios ponios, kurios jį 
maloniai sutiko. 

Šerlokas ieškojo akimis tų keturių žmonių ir juos pamatė 
susirinkusius į vieną būrį ir besiklausančius gretimoje kavinėje 
čigonų orkestro. Įdomus dalykas: neatrodė, kad rūpintųsi Arseni- 
jum Lupenu, bet greičiau žmonėmis, kurie buvo aplinkui. 

Ūmai vienas iš jų išsiėmė iš kišenės papirosą ir priėjo prie 
pono su švarku ir aukšta skrybėle. Ponas pakišo savo papirosą, 
kad šis užsidegtų, ir Holmsui pasirodė, kad abudu kalbasi daug 
ilgiau, negu reikia užsidegant papirosą. Pagaliau ponas užlipo resto- 
rano laiptais ir pažvelgė į salę. Pamatęs Lupeną, prisiartino priė 
jo, kiek pakalbėjo, paskum išsirinko gretimą stalą. Tada Holmsas, 
matydamas jį geriau, įsitikino, kad tas ponas yra ne kas kitas, o 
Henrio Martino alėjos raitelis. 

Tada suprato. Tie Žmonės nesekė Lupeno, o buvo jo gaujos 
dalyviai, rūpinosi jo saugumu,— tai jo asmens sargyba, jo karei- 
viai palydovai, jo rinktinė žvalgyba. Kur tik koks jų šeimininkui 
grėstų pavojus, jie pasiruošę jį įspėti ir ginti. Sėbrai tie keturi 
žmonės! Bičiulis tas ponas, kur su švarku! 

Anglą nukratė šiurpas. Argi gali būti, kad jam pavyks nutverti 
tą neprieinamą būtybę? Kokią begalinę jėgą turėjo sąajūlipa, Vudo- 
vaujama tokio viršininko! 
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Išplėšė iš savo užrašų knygutės lakštelį, parašė pieštuku kelias 
eilutes, įdėjo į voką ir padavė vienam penkiolikos metų EOIVES 
vaikui, kuris tysojo ant suolelio: 

— Te, mano vaikeli, paimk vežėją ir nuvežk tą laišką šveicarų 
smuklės kasininkei. Tr vikriai. .. 

Padavė dviejų frankų pinigą. Vaikas dingo. 

Praėjo pusvalandis. Publikos padaugėjo, ir Holmsas tik retkar- 
čiais galėjo matyti Lupeno sėbrus. Ūmai kažkas jį palietė, ir tylus 
balsas tarė jam į ausį: 

— Kas atsitiko, pone Holmsai? 

— Tai jūs, pone Ganimardai4 

— Taip, gavau jūsų raštelį, rašytą į smuklę. Kas yra? 

— Žiūrėkite ten. 

— Ką jūs sakote? 

— Ten... restorano salės gale... pasilenkite į dešinę. .. Ma- 


— Ne. 

— Žiūrėkite, tas, kuris pila šampaną prie gretimo stalo. 

— Bet tai ne jis. 

— Tai jis. 

— Bet aš jums garantuoju... Tačiau... Iš tiesų gali būti... 
Ak! Kaip panašus! ..— vaikiškai kalbėjo Ganimardas.— O kiti — 
jo sėbrai? 

— Ne, jo kaimynė yra ledi Kliveden, kita — kunigaikštienė 
Klė, o iš priešakio — Ispanijos pasiuntinys Londone. 

Genimardas žengė žingsnį, bet Šerlokas jį sulaikė. 

— Koks neprotingumas! Juk esate vienas. 

— Ir jis taip pat. 

— Ne, jis turi žmonių bulvare, kurie eina sargybą... Be to, 
restorano viduje tas ponas... 

— Bet kai aš nutversiu Arsenijų Lupeną už apykaklės, šauk- 
damas jo vardą, turėsiu visą salę savo pusėj, visus tarnus. . 

— Būtų gerai koks agentas. 

— Tada, žinoma, draugai duotų Lupenui ženklą. .. Ne, tikėkite 
manim, pone Holmsai, negalima rinktis. 

Holmsas suprato, kad jo teisybė. Buvo geriau pamėginti 
ir išnaudoti puikias aplinkybes. Tiktai Ganimardui pasakė: 

— Stenkitės padaryti taip, kad jus kuo vėliausiai pažintų. 

Ir jis užlindo už laikraščių kiosko, nepamesdamas iš akių Arse- 
nijaus Lupeno, kuris pasilenkęs prie savo kaimyno šypsojosi. 

Inspektorius, susikišęs rankas į kišenes, perėjo gatvę kaip žmo- 
gus, kuris eina tiesiai savo keliu. Bet kai tik pasiekė šaligatvį, 
vikriai apsisuko ir vienu šuoliu užlipo laiptais. 

Pasigirdo skardus švilpukas. .. Ganimardas atsimušė į namų 
prievaizdą, kuris netikėtai atsirado duryse ir piktai pastūmė kaip 
būtų padaręs su bet kokiu žiopliu, kurio abejotinas apsirengimas 
galėjo pažeminti restorano klasę. Ganimardas susverdėjo. Tuo tar- 
pu išėjo ponas su švarku ir užtarė inspektorių, ir abudu, ponas 
ir prievaizdas, ėmė karštai ginčytis įsikibę į inspektorių, vienas 
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laikydamas, kitas ji stumdamas, kol nelaimingasis buvo nustumtas 
iki pat laiptų apačios. 

Staiga susirinko daug žmonių. Du agentai, išgirdę triukšmą, 
bandė perskirti minią, bet nesuprantamas pasipriešinimas juos 
sustabdė, net patys negalėjo išsivaduoti iš kamšaties. 

Paskum ūmai, lyg mostelėjus burtų lazdele, įėjimas pasidarė 
laisvas. . . Prievaizdas, supratęs savo klaidą, ėmė atsiprašinėti, po- 
nas su švarku liovėsi gynęs inspektorių, minia prasiskyrė, įėjo 
agentai, Ganimardas puolė prie svečių stalo. Tebuvo tik penki. 
Apsidairė aplinkui. .. nėra kito išėjimo, tik durys. 

— Kur žmogus, kuris buvo šioj vietoj? — rėkė tiems penkiems 
nustebusiems svečiams.— Taip, buvote šeši... Kur yra šeštas? 

— Ponas Destras? 

— Ne, Arsenijus Lupenas! 

Priėjo vienas tarnas: 

— Tas ponas įėjo į atskirtą pusę. 

Ganimardas puolė ten. Atskirtoj pusėj buvo tam tikrų kambarių 
ir išėjimų į bulvarą. 

— Dabar eikite jo ieškoti!— dūsavo Ganimardas.— Jis jau toli! 


* < 
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„ Bet Lupenas nenuėjo labai toli, priešingai, daugiausia už 
dviejų šimtų žingsnių sėdėjo viename Magdalenos Bastilijos auto- 
buse, kuris ramiai, neskubėdamas važiavo; privažiavo Operos aikš- 
tę ir įsuko į Kapucinų bulvarą. Autobuse šnekėjosi du apskrito- 
mis skrybėlėmis vyrukai, o ant laiptų snaudė vienas senukas — 
Šerlokas Holmsas. 

Linguojančia galva, supamas autobuso, anglas kalbėjosi pats 
su savimi: 

— Jeigu mano puikusis Vilsonas mane pamatytų, kaip didžiuo- 
tųsi savo bendradarbiu! .. Na! .. lengvai galėjai numatyti netikė- 
tą švilpuką ir kad užpuolimas nepavyks, nebuvo ką daryti, tik sau- 
goti restoraną. Bet iš tiesų visados kas nors atsitinka su tuo žmo- 
gum! 

Po kurio laiko pasilenkęs Šerlokas pamatė Arsenijų Lupeną 
I prie savo asmens sargybos ir išgirdo jį šnibždant: 

„Į Žvaigždę“. 

=2 Žvaigždę, puikiausia! Pasimatysime Žvaigždėje. Būsiu. 
Tegul jis važiuoja tuo automobiliu, sekime du draugus. 

Du draugai ėjo pėsti, pasiekė Žvaigždę ir paskambino prie 
durų vieno siauro namo, kuris buvo pažymėtas 10 numeriu. Holm- 
sas galėjo pasislėpti tos siauros gatvės posūkyje. 

Apatiniame aukšte atsidarė vienas iš dviejų langų, ir su apskri- 
ta skrybėle žmogus uždarė langines. 

Po dešimties minučių vienas ponas priėjęs paskambino prie tų 
pačių durų, tuojau kitas. Pagaliau sustojo automobilis, iš kurio 
Holmsas pamatė išlipant du žmones — Arsenijų Lupeną ir ponią, 
susisupusią apsiaustu, su tankiu šydu. 
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Švicsiaplaukė ponia, žinoma, — pagalvojo Holmsas, tuo tar- 
pu automobilis nuvažiavo. 

Po valandėlės priėjo prie namo, užlipo ant palangės ir pasis- 
tiebdamas per langinių viršų galėjo pažiūrėti į kambarį. 

Pasirėmes židinio karštai kalbėjo Arsenijus Lupenas. Kiti susė- 
dę atidžiai jo klausėsi. Tarp jų Holmsas pažino poną su švarku; 
rodos, pažino ir restorano prievaizdą. ŠSviesiaplaukė moteris sė- 
dėjo ant sofos, atgręžusi nugarą. 

— Tariasi... Šio vakaro įvykiai juos sujudino, taigi mato 
reikalą pasitarti. Ak, koks smūgis būtų juos visus drauge su- 
sėmus! 

Pasijudinus vienam dalyviui, Holmsas nušoko ant žemės ir din- 
go tamsoje. Ponas su švarku ir prievaizdas išėjo. Tuojau antras 
aukštas nušvito, —- kažkas uždarinėjo langines. Viršuj ir apačioj įsi- 
viešpatavo tamsa. 

— Ji ir jis pasiliko apatiniame aukšte, — pagalvojo Šerlokas.— 
Tuo tarpu du sėbrai sėdi antrame aukšte. 

Dalį nakties laukė nejudėdamas, bijodamas, kad jam pasitrau- 
kus neišeitų Arsenijus Lupenas. Ketvirtą valandą gatvės gale 
pastebėjo du policininkus, privijo juos, išaiškino reikalą ir pavedė 
jiems saugoti namą. 

Tada nuėjo į Ganimardo butą Pergolė gatvėj ir jį pažadino. 

— Vėl turiu jį. 

— Arsenijų Lupeną? 

— Taip. 

— Jei jūs jį turite taip, kaip vakar vakare, tai aš grįžtu į lovą. 
Šiaip ar taip, eikime į komisariatą. 

Nuėjo iki Mesnil gatvės ir iš ten iki komisaro Dekontrė buto. 
Paskum, lydimi pustuzinio žmonių, sugrįžo. 

— Nieko naujo?— paklausė Holmsas abiejų policininkų. 

— Nieko. 

Jau aušo, kai komisaras priėjo prie durų ir paskambino. Iš- 
gąsdinta, visa drebėdama sargienė atsakė, kad apatiniame aukšte 
nėra jokio gyventojo. 

— Kaip jokio vyventojo?— sušuko Ganimardas. 

— Ne, priklauso antrojo aukšto gyventojams, ponams Lero. .. 
Apatinį aukštą jie paruošė savo giminaičiams iš provincijos. 

— Ponas ir ponia? 

— Taip. 

— Kurie vakar atėjo su jais? 

— Gali būti. .. aš miegojau. .. bet netikiu. . . štai raktas, nebu- 
vo jo prašę. 

Su tuo raktu komisaras atidarė duris, kurios buvo kitame prie- 
angio šone. Apatinis aukštas teturėjo tik du kambarius, ir jie buvo 
tušti. 

— Negali būti!— sumurmėjo Holmsas.— Aš juos abudu ma- 
čiau. 

Komisaras pastebėjo: 

— Galėjo būti, bet dabar jų nebėra. 
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— Lipkime į antrąjį aukštą, turi būti. 

— Antrajame aukšte gyvena ponai Lero. 

Visi užlipo laiptais, ir komisaras paskambino. Po antro skam- 
bučio žmogus, kuris buvo ne kas kitas, o Lupeno sargybinis, pasi- 
rodė vienmarškinis ir piktai suriko: | 

— Ką reiškia visas tas triukšmas? .. Taip nežadinami žmo- 
nės... 

Bet sumišęs sustojo: 

— Ak, atleiskite!.. Iš tiesų ar nesapnuoju? Tai ponas Dekont- 
rė. .. Ir jūs, ponas Ganimardai! Kuo galiu jums patarnauti? 

Visi pasileido juoktis. Ganimardas klegėjo dvilinkai susirietęs. 

— Tai jūs, Lero!— šnibždėjo.— Ak, koks puikus dalykas! .. 
Lero — Arsenijaus Lupeno sėbras! .. Ak, galima sprogti iš juoko... 
O jūsų brolis, Lero, ar yra? 

— Edmondai, ar esi? Ponas Ganimardas apsilankė pas tave. .. 

Pasirodė ir kitas žmogus, kurio vaizdas dar padidino Ganimardo 
linksmumą. 

— Tai netikėtinas dalykas... Ak, mano draugai, esate puikiai 
įpainioti. .. Kas būtų galėjęs pamanyti! Laimė, kad senasis Gani- 
mardas budi ir turi draugų, kurie jam padeda... 

Ir atsigręžęs į Holmsą supažindino: 

Viktoras Lero, V. A. inspektorius, vienas iš geriausiųjų 
geležinėje brigadoje. . . Edmondas Lero — žmogaus tyrimo įstaigos 
vyriausias valdininkas. | 


KALINYS VIRSTA JŪRININKU 


Šerlokas Holmsas nustojo alsavęs. Pasipriešinti? Apskųsti šiuos 
du žmones? Būtų bergždžias dalykas. Be įrodymų, kurių jis neturė- 
jo ir nenorėjo gaišti laiko jų ieškodamas, niekas nebūtų juo 
tikėjęs. 

Jis stovėjo sustinges ir šaltai galvojo, kad tik neparodytų savo 
pykčio prieš Ganimardo džiūgavimą. Su pagarba atsisveikino su 
broliais Lero, vertingais viešosios tvarkos šulais, ir kaip niekur 
nieko nulipo su vyriausiuoju inspektorium. 

Grįžęs į prieangį, staiga pažvelgė į žemas dureles, kurios rodė 
įėjimą į rūsį, prie jų paėmė žibantį tamsiai raudonos spalvos 
akmenaitį, kuris gulėjo netoli ant žemės. 

Kai tik išėjo į gatvę, pažvelgė į namo priešakį ir greta numerio 
40, kuris baltavo viršuj durų, perskaitė reikšmingus žodžius: 
„Liucijus Destangė, architektas, 1877. 

Toks pat antrašas matėsi ir prie 42 numerio. | 

— Visada dvigubas išėjimas,— galvojo.— 40 ir 42 susisiekia. 
tarp savęs. Kaip, po velniais, man pirmiau neatėjo tai į galvą? 
Turėjau pasiųsti vieną policininką pas Ganimardą, o pats su kitu 
pasilikti čia visą naktį. 

— Man nesant du žmonės išėjo pro šias duris, teisybė?— 
paklausė policininkas, rodydamas gretimo namo duris. 
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— Taip, vienas ponas ir ponia. 

Šerlokas paėmė už parankės vyriausiąjį inspektorių ir, eidamas 
su juo, tarė: 

— Pone Ganimardai, perdaug širdingai juokėtės, kad galėtumė- 
te pykti ant manęs dėl to mažo sutrukdymo. 

— Tikrai nepykstu. 

— Dėkui. Bet kiekvienas gražus žaidimas trunka labai neilgai, 
ir esu įsitikines, kad jį reikia baigti. 

— Visai sutinku su jūsų nuomone. 

— Jau septinta diena. Po trijų dienų turiu būtinai grįžti į 
Londoną. 

— Aal 

— Ir prašau jus, pone, būti pasiruošusiam antradienio nakčiai. 

— Dėl tokios pat ekspedicijos? — pašiepiamai paklausė Gani- 
mardas. 

— Tikrai, brangusis pone, panašios. 

— Kuri baigsisė 

— Lupeno areštu. 

— Tikrai manote? 

— Prisiekiu savo garbe, pone. | 

Holmsas atsisveikino ir nuėjo į artimiausią viešbutį kiek pailsė- 
ti. Kai pabudo sustiprėjęs ir kupinas pasitikėjimo, sugrįžo į Šalgri- 
no gatvę, įspaudė du auksinius į sargienės delną, įsitikino, kad bro- 
liai Lero išėję, patyrė, kad namas priklauso kažin kokiam ponui 
Harmingui, pasiėmęs žvake nulipo į rūsį pro tas žemutinės duris, 
šalia kurių buvo radęs žibantį akmenėlį. Laiptų pabaigoje rado 
kitą, lygiai tokį pat akmenaitį. 

— Neapsivyliau,— manė, — susijungimas eina čia. Pažiūrėkim, 
ar mano raktai atidaro rūsio duris, kurios yra skirtos apatinio 
aukšto gyventojams. Taip, taip. .. puikiausiai! Patyrinėsime kiek 
tas dėžes ir statines. Ai, ai, štai keliose vietose nubrauktos dul- 
kės. .. o štai ant žemės pėdsakai. 

Šlamėjimas privertė jį pastatyti ausis. Skubiai uždarė duris, 
užgesino šviesą ir pasislėpė už tuščių dėžių krūvos. Po kelių se- 
kundžių pastebėjo, kad vienas lubas remiantis stulpas pamažu ėmė 
suktis, vilkdamas su savimi ir tą dalį sienos, prie kurios buvo prig- 
laustas. Pradėjo mirksėti žibinto šviesa, skylėj pasirodė ranka, o 
netrukus išlindo ir visas Žmogus. 

Ėjo tolyn dvilinkas susilenkęs, lyg ko ieškotų. Iš tiesų grabinė- 
jo pirštų galais po dulkes ir kelis kartus išsitiesė, kažką dėdamas 
į kartoninę dėžutę, kurią laikė kairėj rankoj. Paskum ištrynė sa- 
vo, Lupeno ir šviesiaplaukės ponios paliktus pėdsakus ir priėjo prie 
dėžių krūvos, už kurių buvo pasislėpęs anglas. 

Bet sukliko lyg smaugiamas: Holmsas puolė kaip žaibas ant 
jo. Per minutę žmogus buvo ištiestas ant žemės užpakaly surišto- 
mis rankomis ir kelis kartus virve apvyniotomis kojomis. 

— Kiek nori, kad kalbėtum; Kad pasakytum man visa, ką žinai. 

Nepažįstamasis atsakė tokia pasityčiojama šypsena, jog garsu- 
sis policininkas suprato veltui siūlęs. | 
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Nelaukdamas ėmė nuodugniai kratyti belaisvio kišenes, bet 
rado tik didelį raktų ryšulį, vieną nosinaitę ir kartoninę dėžutę, 
kurią tas žmogus turėjo rankoje; joje rado tuziną akmenų, panašių 
į tuos, kuriuos pats buvo radęs. Menkas iš tiesų grobis! 

Antra vertus, ką turi jam daryti? Palaukti, kol ateis į pagalbą 
draugai ir visus įduoti policijai? Tai padaryti visai lengva, bet 
kokia nauda? 

Begalvodamas staiga pažvelgė į dėžutę. Ant jos išvydo spaus- 
dintą adresą: „Leonardas, auksakalys, Taikos gatvė . 

Holmsas nusprendė palikti čia tą žmogų. Pastūmė į vietą pasisu- 
kusios sienos dalį, uždarydamas slaptą angą, užrakino rūsio duris ir 
išėjo iš to namo. Iš pirmosios pašto įstaigos, kurią pakeliui rado, 
pasiuntė ponui Destangė telegramą, kad šiandien negalįs pas jį 
atvykti, bet tikrai ateisiąs rytoj. Tada nuėjo pas auksakalį ir jam 
padavė tuos akmenaičius. 

— Mane siunčia ponia įteikti jums tuos akmenaičius,— tarė 
jam.— Jie iškrito iš vieno papuošalo, kurį ji čia pirko. 

Holmsas spėjo teisingai. Auksakalys atsakė: 

— Tikrai... ta ponia man telefonavo, kad vėliau pati atei- 
sianti. 

Šerlokas Holmsas, stovėdamas ant šaligatvio prie krautuvės, 
netrukus pamatė įeinant ponią, kurios veidas buvo pridengtas tan- 
kiu šydu, o elgesys pasirodė įtartinas. Atsargiai prisiartinęs galėjo 
pro langą pastebėti ją dedant senovišką skrybėlę ant suolo. 

Ji tuojau išėjo, dar šį tą nusipirko, paskum patraukė tokiomis 
gatvėmis, kurių anglas nežinojo. Pagaliau įėjo į vieną didelį penkių 
aukštų namą, o paskui ją įslinko ir Šerlokas durų sargienei nepas- 
tebint. Užlipusi į antrą aukštą, ponia sustojo ir įėjo pro vienas 
duris. Po poros minučių anglas su dideliu atsargumu ėmė mėginti 
paeiliui raktus, kuriuos šįryt buvo įsigijęs. Vienas iš jų tiko ir at- 
rakino duris. 

Patamsėje jis pastebėjo kelis visiškai tuščius kambarius su at- 
daromis durimis. Bet koridoriaus gale švietė menkutė šviesa, ir, 
pirštų galais prisiartinęs, Holmsas pro stiklines duris pastebėjo 
nepažįstamą ponią, kuri ėmėsi skrybėlę ir nusivilko rūbus. Padė- 
jusi juos ant vienintelio ten buvusio krėslo, apsirengė aksominiais 
kambariniais rūbais. . 

Paskui matė ją einant prie židinio, kur paspaudė elektros myg- 
tuką. Tada pusė uždangalo, kuris ėjo į dešinę nuo židinio, sujudėjo, 
nuslinko pagal sieną ir nulindo už gretimo uždangalo. 

Kai tik tarpas pasidarė pakankamai didelis, ten žengė ponia 
nešdamasi šviesą. 

Tada ir Holmsas apgraibomis tamsoje ėmė slinkti gilyn, bet 
po pirmo žingsnio veidu atsitrenkė į kažkokį minkštą ir linkstantį 
daiktą. Degtuko šviesoje, kurį išdrįso uždegti, pamatė pakliuvęs į 
kambarį, kuriame buvo prikabinėta moteriškų rūbų. Pasidaręs 
tarp jų tarpą, priėjo prie vienos angos, užleistos sena užuolaida. 
Degtukas jau buvo sudegęs, ir jis pamatė pro prakiuriusią užuo- 
laidą sklindant šviesos spindulius. 
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Tada Šerlokas Holmsas pažiūrėjo. 

Ten, už kelių žingsnių nuo jo, stovėjo rankas nuleidusi švie- 
siaplaukė moteris. 

Ji užgesino lemputę ir uždegė elektros šviesą. Pirmą kartą 
Holmsas galėjo aiškiai matyti jos veidą ir krūptelėjo pažinęs ją. 
Slaptingoji moteris, kurią po tiek klaidžiojimų, po tiek ilgų ir iš- 
mintingų išsisukinėjimų pagaliau pavyko sumedžioti, buvo Klotil- 
da Destangė. 
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Klotilda Destangė nužudė baroną D'Hotreką ir pavogė mėlynąjį 
briliantą! Slaptingoji Arsenijaus Lupeno draugė, nesurandama 
šviesiaplaukė moteris buvo architekto duktė. 

— Ak, po pypkių!— pyko anglas.— Su visu savo gudrumu 
esu ilgaausis asilas, daugiau nieko. Dėl to, kad Lupeno bendra- 
darbė yra šviesiaplaukė, o Klotilda tamsiaplaukė, man niekada 
neatėjo į galvą mintis palyginti jas, įtarti jų panašumą, kuris 
išaiškina daug dalykų. Kaipgi šviesiaplaukė moteris gali turėti 
auksinius plaukus po barono nužudymo ir žiedo pavogimo! 

Holmsas aiškiai matė tą kambarį; tai buvo puikus ponios salo- 
nėlis šviesiais apmušalais, papuoštais brangiais žaisleliais. Viena 
raudonmedžio sofa stovėjo prie lango. Klotilda sėdėjo nejudėdama, 
užsidengus rankomis veidą. Netrukus didysis policininkas pamatė, 
kad verkia. Didelės, gausios ašaros tyliai riedėjo per veidą ir 
lašas po lašo lašėjo ant rūbų. Kitos ašaros vijosi pirmąsias lyg 
tekėdamos iš neišsemiamo šaltinio. Gilus skausmas ir tas tylus, 
ramus verkimas buvo be galo liūdnas, veržėsi į sielą ir ją jaudino, 
keldamas nenutildomą gailestį. 

Staiga atsidarė vienerios durys, ir įėjo Arsenijus Lupenas. 

Ilgai abudu žiūrėjo vienas į antrą, netardami nė žodžio. Paskum 
jis atsiklaupė šalia mergaitės, padėjo ant jos krūtinės galvą, apsi- 
kabino ranka jos liemenį. Šiame veiksme jautėsi gili meilė, su- 
mišusi su dideliu gailesiu. Nejudėjo, lyg tos malonios tylos dar 
labiau suartinti. Ir ašaros jau nebe taip gausiai riedėjo iš Klotildos 
akių. 

— Kažin ką atiduočiau, kad tik tave galėčiau padaryti lai- 
mingą!— sušnibždėjo pagaliau Lupenas. 

— Esu laiminga. 

— Ne, nes verki. . . Jeigu tu žinotum, mano Klotilda, kaip skau- 
džios man tavo ašaros! 

Kad ir taip susisielojusią ją ramino to malonaus balso skambė- 
jimas, ji klausėsi ištroškusi vilties ir laimės. 

Šypsena perbėgo per jos veidą, bet liūdna ir beviltiška. Jis 
tarė jai maldaujančiu balsu: 

— Ak, neliūdėk taip, Klotilda, neprivalai taip nusiminti. Neturi 
teisės. 

Mergaitė pakėlė savo baltas, laibas, dailias rankas ir gailiu 
balsu pareiškė: 


66 


— Kol tos rankos bus mano, neužmiršiu to baisaus įvykio, kuris 
mane slegia, Maksimai. 

— Bet dėl ko? 

— Jos nužudė. 

— Tylėk, tylėk,— karštai protestavo Maksimas.— Nemąstyk 
daugiau apie tuos dalykus. Praeitis yra amžinai mirusi, jos 
nebėra. 

Ir bučiavo jos ilgas apnuogintas rankas, tuo tarpu Klotilda 
žiūrėjo į jį vis ramiau šypsodamasi, lyg kiekvienas jo bučinys 
dildė dalį to Žiauraus atsiminimo. 

— Mylėk mane, Maksimai, mylėk mane labai, nes aš esu tau 
reikalinga, kadangi nė viena moteris pasauly nemylės tavęs tokia 
meile. Dėl tavęs, tavo malonumui dirbau ir dar dirbsiu, vykdysiu 
tavo įsakymus, tavo slaptingiausius troškimus; dirbu darbus, prieš 
kuriuos visi mano jausmai sukyla, bet nepajėgiu spirtis. .. Darau 
kaip mašina, nes žinau, kad tau naudinga ir kad tu taip nori... 
esu pasiryžusi padėti šįvakar, rytoj. .. ir visada. 

— Ak, Klotilda, — karčiai tarė jis, — dėl ko gi aš tave įvėliau 
į savo nuotykių pilną gyvenimą4 Turėjau pasilikti tas Maksi- 
mas Bermondas, kurį mylėjai prieš penkerius metus, neleisdamas 
pažinti. .. kitos būtybės, kuri manyje gyvena. 

Ji tarė tyliai kaip vėjas: 

— Bet aš myliu ir tą antrąjį ir tikrai tau sakau, kad nieko neap- 
verkiu. 

— Taip, tu apverki praeitį, savo ramų ir skaistų kaip dienos 
šviesa gyvenimą. 

— Neteisybė, niekas manęs nebeslegia, kai tu esi šalia, — 
karštai protestavo mergaitė.— Kai matau savo akimis tave čia, 
greta savęs, nežinau nei kaltės, nei piktų darbų. Argi turi kokią 
reikšmę, kad esu nelaiminga, kai tu toli, kad verkiu, kad kenčiu, 
kad bijau pati savęs ir visų savo veiksmų! Tavo meilė viską išnai- 
kina, ir aš noromis priimu bet kokį baisiausią dalyką. . . Bet, kar- 
toju, turi labai mane mylėti! 

— Myliu tave ne dėl to, kad turiu mylėti, mano Klotilda, bet 
vien tik dėl to, kad myliu tave. 

— Ar iš tikrųjų?— paklausė ji, jos balsas ir žvilgsnis buvo ku- 
pini pasitikėjimo. 

— Taip, pasitikiu savimi, kaip pasitikiu tavimi. Tikrai gyvenu 
karštai, kad galėčiau, kaip noriu, atiduoti visą laiką tau. 

Vargšę mergaitę staiga pagavo didelė baimė. 

— Kas yra?— tarė.— Gal koks pavojusė Sakyk greičiau! 

— Šią valandą nieko rimto. Tačiau... 

— Tačiau? 

— Jis eina mūsų pėdsakais. 

— Holmsas? 

— Žinoma. Jis prikalbino Ganimardą užpulti vengrų restoraną. 
Taip pat jis šiąnakt pastatė du policininkus Salgrino gatvėj. Turiu 
kasi šįryt Ganimardas apieškojo namus, ir Holmsas jį lydėjo. 

askui. .. 
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— Kaip? Dar kas nors atsitiko? 

— Taip, trūksta vieno mūsų žmogaus, Žano. 

— Montel gatvės durų sargas? 

— Taigi. 

— Jį pasiunčiau šįryt į Šalgrino gatvę surinkti kelių iškritusių 
akmenaičių. 

— Nėra abejonės, Holmsas jį bus įvijęs į kokius spąstus. 
— Be ne: akmenaičiai buvo laiku atnešti auksakaliui Leonardui 
Taikos gatvėj. 

— Tad jam vėliau kas nors atsitiko. 

— Maksimai, Maksimai, aš bijau. 

— Būk rami, nėra ko išsigąsti. Tačiau prisipažįstu, kad būsena 
yra labai rimta. Ką jis tikrai žino? Kus slepiasi? Matai, visa jo jėga 
vienatvėje, niekas negali jo išduoti. 

— Ką manai 

— Elgtis protingai, mano Klotilda. Jau seniai esu nusprendęs 
pakeisti savo gyvenamą vietą ir persikelti ten, į nepasiekiamą 
prieglaudą, kurią žinai. Holmso įsikišimas mane verčia apleisti 
reikalus, daugiau nieko. Nes kai toks Žmogus kaip jis atrado 
pėdsakus, negalima abejoti, jais seks iki galo ir anksčiau ar vėliau 
neišvengiamai pasieks tikslą. Taigi paruošiau viską. Poryt, trečia- 
dienį, teks persikraustyti. Vidudienį bus viskas baigta. Antrą va- 
landą galėsiu ir aš apleisti savo senąjį butą, sunaikinęs visus savo 
čionykščio gyvenimo ženklus; tai nebus lengva. Tuo tarpu... 

— Kalbėk. 

— Neturime susitikti, ir bus gerai, jei tavęs niekas nematys. 
Dėl to prašau tavęs neiti iš namų. Pats aš nieko nebijau; bet dėl 
tavęs mane ima didžiausia baimė. | 

— Argi gali būti, kad to anglo įtarimai pasieks net mano 
asmenį? 

— Mano brangioji, jam nieko negalimo nėra, aš nepasitikiu. 
Vakar nedaug betrūko, kad tavo tėvas būtų mane užklupęs; buvau 
atėjęs pasiknisti po spintą, kurioje yra seni pono Destangė proitesi- 
jos dokumentai. Jaučiu, kad budi, kad šnipinėja, kad tiesia savo 
tinklus. .. matai, tas jausmas niekada manęs neapgauna. 

— Tad veik tuojau, Maksimai,— tarė griežtai mergaitė.— Ne- 
galvok daugiau apie mano ašaras; esu tvirta ir kantriai lauksiu, kol 
pavojus praeis. Sudie, Maksimai. 

Jie karštai apsikabino, paskum ji išvedė jį laukan, ir Holmsas 
išgirdo nutolstančius jų balsus. 

Tada drąsiai, verčiamas didelio reikalo šį ar tą daryti, jis perėjo 
salonėlį ir įėjo į priešinę, kurios gale buvo laiptai, bet išgirdo ne- 
aiškius kalbos garsus, kurie sklido iš apatinio aukšto ir jį privertė 
eiti aplinkiniu koridoriumi, išvedusiu į kitus užpakalinius laiptus. 
Nulipęs žemyn stovėjo nustebęs, išvydęs kai kuriuos baldus, kurie 
buvo jam pažįstami. Vienos durys buvo praviros, ir jis įėjo į didelę, 
apskritą salę. Tai buvo pono Destangė biblioteka. | 

— Nuostabu! Puiku!— murmėjo.— Dabar suprantu viską. Klo- 
tildos, tai yra šviesiaplaukės moters, salonas susijungia su vienu 
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gretimo namo butu; ir įėjimas į šį namą yra ne iš Male aikštės, 
bet iš gretimos gatvės, iš Monte gatvės, jei gerai atsimenu. . . Aišku 
kaip dieną, dabar aš išsiaiškinu, kokiu būdu Klotilda Destangė 
gali pasiekti mylimąjį visada, kai tik nori, tačiau išlaikydama 
vardą nekaltos ir keistos mergaitės, kuri niekada neišeina iš 
namų. Ir dabar man aišku, kaip vakar vakare Arsenijus Lupenas 
pasirodė už kelių žingsnių nuo manęs galerijoj. Turi būti ir kitas 
perėjimas tarp šios bibliotekos ir namo, kuris stovi iš kitos rū- 
mų pusės. 

Padarė savo išvadas: 

— Štai dar vienas pastatas, paruoštas specialisto ranka slaptin- 
giems vaikščiojimams, vienas darbas — „Liucijus Dastangė, archi- 
tektas“. Dabar reikia pasinaudoti savo atsitiktiniu atėjimu ir patik- 
rinti tos spintos turinį, kuriuo taip labai rūpinosi draugas Lupenas, 
ir patirti apie kitus man reikalingus namus. 

Holmsas užlipo į galeriją, pasislėpė už užuolaidų ir ten išbuvo 
iki sutemstant. Po kurio laiko atėjęs tarnas uždarinėjo langus ir 
užgesino elektros šviesą. Po valandos anglas pasuko savo žibintu- 
vėlio sagutę ir tvirtu žingsniu nuėjo pric spintos. 

Kaip jau žinojo, čia buvo sudėti seni architekto popieriai: 
sąskaitos, projektai, buhalterijos knygos. Viršutinėje lentynoje bu- 
vo sukrautos iš eilės registracijų knygos. 

Jis paėmė paskutiniųjų metų dvi ir ėmė tyrinėti turinį, didesnį 
susidomėjimą paskyręs raidei H... ir kaip tik išvydo Harmingo 
vardą, šalia kurio buvo skaitmuo 63. Atvertė knygoje nurodytą 
puslapį ir paskaitė: 

„Harmingas, Šalgrino gatvė, 40“. 

Ėjo sąrašas atliktų šiam klientui darbų. Šalia buvo pažymėta: 
„Žiūrėk M. B. bylą“. 

— Na, jį gerai žinau, — šnibždėjo anglas.— Kaip tik ši byla 
man reikalinga. Ji man nurodys dabartinį pono Lupeno butą. 

Tiktai prieš rytą kažkelintos registracijos knygos pabaigoj 
jam pavyko rasti garsiąją bylą. 

Buvo penkiolika lakštų, kurių vieną ponas Harmingas skyrė 
Šalgrino gatvei. Kitas rodė darbus, atliktus ponui Vatineliui, 
Clapeyrono gatvė 25, savininkui. Trečias buvo paliktas baronui 
d'Hotrekui Henrio Martino alėjoj, 134; ketvirtas Krozono piliai, 
o kiti vienuolika įvairiems Paryžiaus namų savininkams. 

Holmsas nusirašė vienuolikos pavardžių sąrašą su smulkiais 
adresais, paskum viską rūpestingai sudėjo į vietą, atidarė langą ir 
nušoko į dar tuščią aikštę, pirma uždaręs užpakaly langą. 

Sugrįžęs į viešbutį, į savo kambarį, rimtai, kaip visada daryda- 
vo, užsidegė pypkę ir, paskendęs tirštuose dūmų debesyse, kurie 
supo jo galvą, pradėjo studijuoti vieną po kitos išvadas, kokias 
galėjo rasti M. B. byloje arba, tikriau sakant, Maksimo Bermondo, 
kitaip vadinamo Arsenijum Lupenu, byloje. Aštuntą valandą ryto 
pasiuntė Ganimardui telegramą: 

Šįryt, be abejonės, pasiųsiu į Pergolė gatvę, pavesdamas jūsų 
rūpesčiams,vieną asmenį, kurio suėmimas turi didžiausios reikš- 
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mės. Šiaip ar taip, šią naktį būkite namie, taip pat rytoj, trečiadienį, 
iki vidudienio. Pasirūpinkite turėti atsargoj puskapį Žmonių. 

Paskum bulvare išsirinko automobilį, nes jam patiko šoferis dėl 
savo gero, linksmo ir protingo veido, ir nuvažiavo į Male aikštę 
už penkiasdešimt žingsnių nuo Destangė rūmų. 

— Mano jaunikaiti,— tarė šoferiui,— uždarykite automobilį, 
pastatykite savo kailinių apykaklę, nes pučia šaltas vėjas, ir kan- 
triai laukite manęs. Po pusantros valandos paleiskite motorą ir, kai 
tik sugrįšiu, tiesiai drošime į Pergolė gatvę. 

Paskutinę valandėlę žengiant per slenkstį, anglui kilo abejonė. 
Ar nedaro klaidos, taip rūpindamasis šviesiaplauke ponia, kai 
Lupenas baigia ruoštis į kelionę? Argi nereikia pirmiausia rasti sa- 
vo priešo buto? 

— Et!— tarė pats sau, — kai paimsiu į nelaisvę šviesiaplaukę 
moterį, būsiu tada ponas. 

Ir paspaudė skambalėlį. 

< < 
>< 4 

Ponas Destangė jau buvo bibliotekoj. Šiek tiek laiko dirbo 
drauge, bet Holmsas ieškojo progos atsiprašyti ir eiti į Klotildos 
kambarį, tuo tarpu netikėtai ji pasirodė ir, pasveikinusi tėvą, atsi- 
sėdo gretimame salonėly, kur ėmė rašyti. 

Iš tos vietos tariamasis sekretorius matė ją, susilenkusią prie 
stalelio; rašė greitai, kartkartėmis sustodama, sėdėjo iškėlusi 
plunksną ir susimąsčiusiu veidu, trumpai pagalvodama. Jis palau- 
kė, paskum paėmė vieną knygą ir tarė architektui: 

— Radau knygą, kurią panelė Destangė prašė atnešti, kai tik ji 
ateis, ir paduoti jai į rankas. Jeigu leidžiate. .. 

Įėjo į salonėlį ir atsistojo priešais Klotildą taip, kad jos tėvas 
negalėtų jo matyti, ir tarė jai: 

— Aš vadinuosi Štikmanu ir esu naujas pono Destangė sek- 
retorius. 

— AĄ,—- atsakė ji, seu a rašymo.— Tad tėtis pakeitė 
sekretorių? 

— Taip, panele, Norėčiau pasikalbėti. 

— Teikitės valandėlę prisėsti, pone, jau beveik baigiau. 

Pridėjo laiške dar keletą žodžių, pasirašė, užlipino voką, padė- 
jo į vietą popierius, pasuko telefono aparato rankenėle ir ėmė 
kalbėti su savo siuvėja, prašė ja baigti kažkokį kelionės apsiaustą, 
kuris jai esąs skubiai reikalingas, ir pagaliau kreipės į Holmsą: 

— Aš klausau, pone. Bet ar mūsų pasikalbėjimas negalėtų 
įvykti tėvo akivaizdoje? 

— Ne, panele, dargi labai prašau nekalbėti garsiai. Daug ge- 
riau bus, kad ponas Destangė negirdės. 

— Geriau? Dėl ko? 

— Dėl jūsų, panele. 

— Neturiu paslapčių, kurių mano tėvas negalėtų girdėti. 

Iš karto abudu atsistojo, žvilgsniai susitiko kaip du kalavijai. 

— Kalbėkite, pone,— tarė vėl sėsdamasi mergaitė. 
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Visą laiką stovėdamas, Holmsas pradėjo: 

— Tikiu, jog man atleisite, jeigu suklysiu dėl kai kurių antraei- 
lės svarbos smulkmenų. Bet visiškai laiduoju bendrą Lų įvykių, 
kuriuos jums išdėstysiu, tikrumą. 

— Prašau be įžangų. Dėstykite savo reikalą. 

Šis skubus ir oriežtas nutraukimas rodė, kad architekto duktė 
Jaučia jai gresiantį pavojų. 

— Tebūnie taip, — atsakė, — eisiu tiesiai į tikslą. Taigi prieš 
penkerius metus jūsų tėvui teko susipažinti su ponu Maksimu 
Bermondu, kuris jums prisistatė inžinierium ar rangovu, negaliu 
tikrai pasakyti. Ponas Destangė reiškė tam jaunikaičiui giliausią 
simpatiją ir jį nuoširdžiai pamilo. Kadangi jo sveikata neleido jam 
pačiam rūpintis savo reikalais, tai pavedė ponui Bermondui pa- 
darvlti kai kuriuos, dar seniau priimtus iš savo senų klientų darbus, 
kurie, rodos, visiškai atitiko jOo gabumus. 

Šerlokas nutilo, laukdamas atsakymo. Jam rodėsi, kad panelės 
Destangė paprastai išblyškęs veidas keistai pasikeitė. 

Tačiau ji visiškai ramiai atsakė: 

— Nežinau tų dalykų, dėl kurių jūs matote reikalą mane truk- 
dyti, o ypač nežinau, kuo jie gali man būti įdomūs. 

— Jums įdomūs, panele, nes Maksimas Bermondas iš Eikas 
vadinasi Arsenijum Lupenu, ką jūs, man rodosi, žinote. | 

Klotilda ėmė juoktis. 

— (Gražu, gražu iš tiesų!— sušuko. — Arsenijus Lupenas! Bet 
kaip? Jūsų nuomone, ponas Maksimas Bermondas vadinasi Arse- 
nijum Lupenu;ė 

— Taip, panele, turiu garbės patvirtinti; kalbėsiu aiškiau ir 
pridursiu, jog Arsenijus Lupenas rado čia, šiuose namuose, draugę, 
padėjusią jam vykdyti planus, net daugiau negu draugę. .. nepap- 
rastai prisirišusią bendradarbę. 

Ji vėl atsistojo, buvo visiškai rami ar tik truputį susijaudinusi. 
Holmsas stebėjosi jos dvasios jėga. Ji atšovė: 

— Negaliu suprasti, pone, jūsų nepateisinamo elgesio tikslo ir 
nenoriu jo žinoti. Taigi prašau jūsų nekalbėti ir tuojau iš čia 
išeiti. 

— Niekada nenorėjau varginti jūsų savo ilgu buvimu,— visiš- 
kai ramiai atsakė Holmsas.— Bet esu nusistatęs neišeiti vienas iš 
šių rūmų. 

— Kas gi turėtų palydėti jus, pone? 

— Jūs, panele. 

== Aš 

- Taip, eisime drauge, be ES prieštaravimo. . „ be jokių 
kalbų. 

Keisčiausia šios ganėtinai savotiškos scenos vieta buvo visiš- 
kas abiejų priešų ramumas. Stebėdamas šių uviejų tvirtų ir griežtų 
susirėmimo dalyvių elgesį, klausydamasis Jų balsų skambėjimo, 
galėjai manyti, kad ginčijasi du mandagūs pažįstami. 

Pro plučias duris apskritojoje salėje buvo matyti ponas Des- 
tangė, iš lengvo bevartąs savo mėgstamiausias knygas. | 
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Klotilda atsisėdo lengvai susikūprinusi. 

— Dabar pusė vienuolikios. Po penkių minučių vyksime. 

— O jei ne? 

— Eisiu pas poną Destangė ir jam papasakosiu. .. 

— Dėl Dievo malonės, ką? 

— Teisybę. Tai yra: jam papasakosiu apie melagingąjį Maksi- 
mo Bermondo gyvenimą, atidengsiu jo bendradarbės dvigubą 
esme. 

— Kokios bendradarbės? 

— Tos, kurią visi vadina šviesiaplauke moterimi, kuri iš tiesų 
turėjo aukso spalvos plaukus. 

— Kokius jam pateiksite įrodymus? 

— Pirmiausia jį nuvesiu į Šalgrino gatvę ir parodysiu slaptą 
urvą, kurį Arsenijus Lupenas, pasinaudodamas tuo, kad vadovavo 
šiems darbams, padarė su savo žmonėmis tarp 40 ir 42 numerio, 
urvą, kuriuo jis su jumis pasinaudojo, išeidamas užvakar naktį. 

— O paskum? 

— Paskum palydėsiu poną Destangė iki advokato Detinau. 
Nulipsime užpakaliniais laiptais, kuriais nulipote jūs su Arsenijum 
Lupenu, pabėgdami nuo Ganimardo, ir drauge ieškosime panašaus 
urvo, Kuris yra tarp pastato ir gretimo namo, kurio durys ne į 
Clapeyrono gatvę, bet į Betinjo bulvarą. 

— O paskum? 

— Paskum nuvešiu poną Destangė į Krozonų pilį. Jam ,žinan- 
čiam Arsenijaus Lupeno atliktų darbų planą, nebus sunku atrasti 
slaptus urvus, kuriuos padarė tas pats Lupenas su savo bičiuliais. 
Ir jis galės patirti, ;kaip visi tie urvai tiko naktį įeiti šviesiaplaukei 
moteriai į grafienės miegamąjį ir paimti mėlynąjį briliantą, kuris 
buvo drauge su kitais žiedais ant židinio; taip pat po dviejų savai- 
čių įeiti į konsulo Bleichenc kambarį ir paslėpti minėtą briliantą 
vienoje dėžutėje. Darbas gana keistas, sutinku, jog galima pama- 
nyti, kad tai mažas moteries kerštas; ar gal koks kitas reikalas, 
kurio nežinau ir negaliu visiškai patikrinti. 

— Paskum? 

— Paskum,— kalbėjo toliau griežtu balsu Šerlokas, — nuvesiu 
poną Destangė į Henrio Martino alėjos 134 numerį ir ten bandysime 
sužinoti, kaip baronas d'Hotrekas. . 

— Tylėkite, tylėkite!-— staiga persigandusi sušnibždėjo mer- 
gaitė.— Jums draudžiu!.. nedrįskite pasakyti, kad aš buvau... 
nedrįskite apkaltinti. .. 

— Jus kaltinu barono d'Hotreko užmušimu. 

— Ne, ne, tai neteisybė! 

— Nužudėte baroną d'Hotreką, kartoju, panele. Buvote apsiė- 
musi jam tarnauti, pasivadindama Antoneta, manydama pavogti 
iš jo mėlynąjį briliantą, ir jį papjovėte. 

Dar kartą sumurmėjo nugalėta, priversta nusilenkti, maldauti. 

— Tylėkite, meldžiu jus... Kadangi tiek dalykų žinote, neturi- 
te teigti, kad aš esu barono žudikė, 

— Tikrai dar nepasakiau, kad jūs jį nužudėte netikėtai. Žinau, 
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kad baronui d'Hotrekui užeidavo tikros pamišimo valandos, tie- 
siog šėlimas, kurį tik seseriai Augustai pavykdavo nuraminti. 
Ji pati man pasakojo apie tai. Kai vienuolė buvo išėjusi, nelai- 
mingąjį ištiko toks priepuolis; ir jūs jį nužudėte, kovodama, ginda- 
ma savo gyvybę. Paskum persigandusi dėl to, paskambinote ir iš- 
bėgote, nenumovusi nuo savo aukos piršto mėlynojo brilianto, ku- 
rio paimti buvote atėjusi. Po valandėlės sugrįžote su vienu Lupeno 
sėbru, gretimo namo tarnu, paguldėte baroną į lovą, sutvarkėte 
kambarį, bet vis neturėjote drąsos paliesti žiedą. Štai kas iš tik- 
rųjų atsitiko. Taigi kartoju, kad neužmušėte barono tikrąja žodžio 
prasme, tačiau jūsų rankos jį nužudė. 

Ji buvo sunėrusi tas baltas, ilgas ir laibas rankas ir ilgai jų 
nepajudindama taip laikė. Pagaliau jas nuleido, atidengė kupiną 
skausmo veidą ir paklausė: 

— Tr eisite visa tai papasakoti mano tėvui? 

— Taip. Jam pasakysiu, kad aš galiu nurodyti liudininkus: 
panelę Gerbo, kuri jus pažins kaip šviesiaplaukę ponią; seserį 
Augustą, kuri pažins kaip panelę Antonetą, ir grafienę Krozon, 
kuri pažins savo draugę ponią de Real. Štai ką aš jam pasakysiu. 

— Nedrįskite!-— prieštaravo mergaitė, atgaudama įprastą ra- 
mumą pavojaus akivaizdoj. 

Anglas atsistojo ir žengė vieną žingsnį bibliotekos pusėn. Klo- 
tilda jį sulaikė: | 

— Valandėlę!.. i 

Atgavusi sąmonę, kiek pagalvojo ir visiškai ramiai paklausė: 

— Esate Šerlokas Holmsas, teisybė? 

— Taip. 

-— Ko norite iš manęs? 

— Ak, ko noriu! Pradėjau žūtbūtinę kovą su Arsenijum Lu- 
penu, kovą, kurią, šiaip ar taip, turiu laimėti. Belaukdamas, kol 
viskas aiškės, manau, kad tas brangiausias įkaitas, tai yra jūs, bus 
man pranašumas prieš priešą. Dėl to, panele, jus kviečiu eiti su 
manim. Jus pavesiu vienam savo draugui, ir, kai tik pasieksiu savo 
tikslą, būsite laisva. 

Tai viskas? 

— Viskas, tikrai sakau. Nedalyvauju jūsų šalies policijoj ir 
neturiu teisės elgtis kaip teisėjas. 

Rodėsi, jau ji nusistačiusi, tačiau dar nori valandėlę pagalvoti. 
Užsimerkė, Holmsas žiūrėjo įsmeigęs į ją akis ir stebėjosi, ma- 
tydamas ją atgavus tokį ramumą, lyg ne ją liestų tie pavojai. 

— Kas žino,— galvojo anglas, — ar tiki, kad gresia pavojus? 
Rodos, ne, nes Lupenas ją gina. Niekas nenuskriaus to, kas yra su 
juo: Lupenas yra neklystantis ir visagalis. 

— Panele, — tarė, — aš jums sakiau penkias minutes, 0 praėjo 
daugiau kaip trisdešimt. 

— Ar man leidžiate, pone, nueiti į savo kambarį ir paimti, 
ko išeinant reikia? 

— Jeigu tikrai to norite, eisiu palaukti jūsų Monte gatvėj. 
Esame dideli draugai su sargu Žanu. 
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— Ak, žinote. . .— sušuko persigandusi mergaitė. 

— Tikėkite manim, daug dalykų žinau. 

— Gerai, paskambinsiu. 

Tarnaitė atnešė jai skrybėlę ir apsiaustą, o Holmsas jai tarė: 

— Reikės kaip nors paprašyti poną Destangė leidimo ir pa- 
teisinti jūsų išvykimą, kad priežastis tiktų ir tuo aPEM, jei jūs 
sugrįžtumėte tik po kelių dienų. 

— Nereikia, netrukus sugrįšiu. 

Dar kartą pažvelgė vienas į kitą aštruomis ir pašiepiančiomis 
akimis. 

- — Kaip jūs juo pasitikite!— pastebėjo Holmsas. 

— Aš aklai pasitikiu. 

— Kai jis daro, gerai padaro, teisybė? Kai prižada, įvykdo be 
klaidos, nes viskas pasiduoda jo valiai. Jūs tiksliai įvertinate ir 
esate pasiruošusi. 

— Myliu jį!— pareiškė Klotilda. 

— Ir tikite, kad jam pavyks jus išgelbėti? 

Ji patraukė pečius neatsakydama ir priėjo prie tėvo pranešti. 

— Išsivedu tavo poną Štikmaną. Einame drauge į tautinę 
biblioteką. 

— Sugrįši pusryčių? 

— "Gal... tai yra, manau, kad ne. Nesirūpink, jei aš nepasi- 
rodysiu. 

Paskui ramiu balsu tarė Holmsui: 

— Pone, esu pasiruošusi eiti. 

— Be baimės? 

— Užmerktomis akimis. 

— Žiūrėkite, jeigu mėginsite bėgti, aš tuojau šauksiu, rėksiu, 
pakelsiu triukšmą; 0 tai reikštų neišvengiamą areštą, kalėjimą, 
teismą. Neturite užmiršti, kad prieš šviesiaplaukę ponią yra kalti- 
namasis aktas. 

— Prisiekiu jums savo garbe, kad nieko nedarysiu. 

— Tikiu. Eikime. 

Ir abudu drauge išėjo iš rūmų. 

< K 
pi 

Gretimoj aikštėj stovėjo apgrežtas automobilis. Buvo matyti 
šoferio nugara ir jo apskrita plati skrybėlė. Prisiartinęs Holmsas 
išgirdo ritmingą motoro alsavimą. Atidarė dureles, paprašė Klotil- 
dą įlipti, šalia atsisėdo pats. 

Greitai nudulkėjo automobilis, pasiekė išorinius bulvarus, Ho- 
he gatvę, Grand Arme alėją. 

Tuo tarpu susimąstęs Šerlokas svarstė savo planus. 

— (Ganimardas yra namie, ir mergaitę atiduosiu į jo rankas... 
Ar turiu pasakyti, kas ji yraė Niekada, nes būtinai ją uždarytų į 
kalėjimą ir sugadintų visą dalyką. Kai tik pasiliksiu vienas, pa- 
tyrinėsiu M. B. bylos sąrašą ir pradėsiu medžiokle. Šią naktį 
arba vėliausiai rytoj sugrįšiu pas Ganimardą kaip sutarta ir 
įduosiu jam Arsenijų Lupeną su visa jo gauja. 
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Trynė iš džiaugsmo rankas laimingas, matydamas nebetoli 
tikslą ir jausdamas, kad dabar jokia rimtesnė kliūtis neskyrė jo 
nuo galutinio laimėjimo. Ir pasiduodamas staigiam norui kalbėti, 
kas visiškai prieštaravo jo būdui, tarė: 

— Atleiskite, panele, kad aš atrodau toks patenkintas. Mūšis 
buvo sunkus ir painus, dėl to pergalė teikia džiaugsmo. 

— Tai tikrai pergalė, pone, turite teisę džiaugtis. 

— Dėkui. Bet kokiu keliu važiuojame? Ar šoferis gerai nesu- 
prato? 

"Tuo tarpu automobilis išvažiavo iš Paryžiaus. Koks velnias! 
Pergolė gatvė ne už tvirtovių! 

Holmsas nuleido langelį. 

— Ei, šoferi, suklydote! Sakiau Pergolė gatve. 

Žmogus, sėdįs prie vairo, neatsakė. Anglas pakartojo stipriau, 
įsakomu balsu: 

— Pergolė gatvė! Supratote? 

Šis tylėjo ir drožė tolyn. 

— Ką visa tai reiškia? Esate kurčias, ar darote tyčia? Tai ne 
mūsų kelias. .. Pergolė gatvė, sakau! Liepiu jums tuojau apsisukti. 

Vis ta pati griežta tyla. Anglas drebėjo iš neramumo. Pažiūrėjo 
į Klotildą: pasitenkinimo šypsena klaidžiojo ant mergaitės lūpų. 

— Dėl ko juokiatėsė— murmėjo.— Tas įvykis neturi jokio ry- 
šio. .. ir nė kiek nepakeičia reikalo. 

— Žinoma, visiškai nieko,-— atsakė ši. Ų 

Staiga Holmsui dingtelėjo mintis. Kilstelėjęs akis ėmė tyrinėti 
žmogų, kuris sėdėjo prie vairo. Pečiai buvo siauresni, elgesys 
laisvesnis. .. Šaltas prakaitas jį visą išmušė, rankos sustingo, bai- 
siausias įsitikinimas prislėgė jo dvasią: šis žmogus buvo Arsenijus 
Lupenas. 
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— Na, pone Holmsai, ką sakote apie tą mažą ekskursiją? 

— Maloni, brangusis pone, tikrai maloni!-— atšovė Holmsas. 

Niekada jam nebuvo tekę taip prievartauti savęs, kaip nevir- 
pančiu balsu ištariant šiuos žodžius, — juk negalėjo parodyti viso 
sumišimo. Bet tuojau baisi pasipriešinimo, pykčio ir neapykantos 
banga išvertė užtvanką ir sulaužė jo valią: staigiai išsitraukė re- 
volverį ir atstatė į panelę Destangė. 

— Tuojau sustokite, kitaip nušausiu panelę! 

— Patariu taikyti į gerklę, jeigu norite peršauti smilkinį, — 
nė neatsisukdamas atsakė Lupenas. 

Klotilda taip pat tarė: 

— Maksimai, nevažiuokite taip greitai, kelias kietas, 0 aš esu 
taip baili. 

Šypsojosi įsmeigusi akis į kelio grindinį, kuris lėkė po auto- 
mobiliu. 

— Pasakykit jam, kad sustotų! Kad sustotų!-— pamišęs iš pyk- 
čio rėkė Holmsas.— Matote, galiu viską padaryti. 


Revolverio vamzdis lietė plaukus. 
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Mergaitė sumurmėjo: 

— Tas Maksimas visai Kaas Per tokį greitumą mes 
galime tikrai išlėkti. 

Holmsas įsidėjo revolverį į kišenę ir nutvėrė durelių rankeną 
pasirengęs iššokti, nežiūrėdamas į tokio veiksmo beprotiškumą. 

— Žiūrėkite, pone, — tarė Klotilda,— mūsų užpakaly kitas au- 
tomobilis. 

Jis atsigręžė. Iš tiesų paskui juos lėkė kitas milžiniškas, rūs- 
tus, aštriu kraujo spalvos priešakiu automobilis, kuriame sėdėjo 
keturi kailiniais susisupę Žmonės. 

— Na,-- galvojo, — esu gerai saugomas, kantrybės. 

Sunėrė rankas ir sėdėjo su tokia puikybės mina kaip žmogus, 
kuris nusileidžia ir pasiduoda likimui, atsigręžusiam prieš jį. Tuo 
tarpu pervažiavo Seną. Holmsas sėdėjo nejudėdamas, valdydamas 
savo pyktį ir negalvodamas daugiau apie nieką, o tik kaip, kokiu 
stebuklu Lupenas galėjo pasikeisti su šoferiu. Negalėjo kitaip 
spėti: tas puikus jaunikaitis, kurį rytą bulvare išsirinko, buvo sėb- 
ras, tyčia ten pastatytas. Tačiau Lupenas turėjo būti įspėtas, ir tai 
turėjo įvykti po to, kai jis, Holmsas ėmė Klotildai grasinti, ka- 
dangi niekas nežinojo jo planų. Bet nuo to momento Klotilda ir jis 
nebuvo išsiskyrę. | 

Staiga į galvą „dinetelėjo atsiminimas: mergaitė kalbėjosi tele- 
fonu su siuvėja. UŪmai dalykas jam paaiškėjo. Dar prieš pradedant 
šneką, tiktai pamačius, Kaci jos tėvo naujasis sekretorius nori pasi- 
kalbėti, ji užuodė pavojų, atspėdama apsilankiusiojo vardą ir tiks- 
lą, ir ramiai, paprastai, lyg iš tiesų būtų visai paprastas da- 
lykas, pasinaudodama jų sutartais žodžiais, pašaukė pagalbon 
Lupeną. 

Kaip Arsenijus Lupenas, atvykęs prie rūmų ir radęs paleistu 
motoru automobili, papirko šoferį, jam nebebuvo svarbu. Labiau- 
siai Holmsas nertėjo prisimindamas to valandą, kai paprasta mo- 
teris, teisybė, įsimylėjusi, vaidyčaria savo dirksnius, slopindama 
savo mMoteriškus jausmus, padūiydema rainų veida, siėpdama akių 
išraišką, apgavo senąjį Šerloką Holmsą. 

Ką galima padaryti žmogui, kuris naudojasi tokiomis galiomis, 
kurio įtaka toje moteryje sukaupė tiek drąsos ir energijosė 

Pradėjo kopti į Šventą Germaną; bet likus puskilometriui iki 
to miesto, automobilis ėmė stoti. Prisigretino antrasis automobilis, 
ir abudu sustojo. Aplinkui nebuvo nė gyvos dvasios. 

— Ponas Holmsai, — tarė Lupenas,— teikitės pakeisti automo- 
bilį: mūsų labai negreitas. 

— Kodėl gi ne!-— tarė įiolmsas, nes negalėjo pasirinkti. 

— Ar leisite paskolinti jums šiuos kailinius, nes važiuosime 
gana greitai, taip pat pasiūlyti sandvičių. .,. Taip, taip, priimkite, 
kas žino, kada pietausite!.. 

Tie keturi žmonės išlipo. Vienas iš jų prisiartino; kai nusiėmė 
akinius, Holmsas pažino, kad tai vengrų restorano ponas su švarku. 
Lupenas jam tarė: 

— Grąžinkite šį automobilį šoferiui, iš kurio išnuomojau. Jis 
76 


laukia pirmame Legendos gatvės posūkyje. Atiduokite antrą priža- 
dėtą tūkstantį frankų. Beje, buvau užmiršęs: teikitės atiduoti savo 
akinius ponui Holmsui. 

Pasikalbėjo valandėlę su panele Destangė, paskum atsisėdo prie 
vairo, greta jo Holmsas, vienas iš jo žmonių užpakaly, ir nuva- 
žiavo. 

Lupenas neperdėjo sakydamas, kad važiuos labai greitai. Iš pat 
pradžios greitis buvo nepaprastas. Slinko prieš juos akiratis tarsi 
slaptingos jėgos traukiamas ir greit dingo, lyg kokios bedugnės 
surytas, į kurią visi kiti daiktai: medžiai, trobos, lygumos ir miš- 
kai — lėkė baisiu greitumu, kaip srovė, kuri jaučia artėjantį 
sūkurį. 

Holmsas ir Lupenas vienas antram netarė nė žodžio. Ties jų 
galvomis gluosnių lapai ūžė kaip jūrų bangos. Netikėtai atsidūrė 
ant Senos kranto, prie prieplaukos, šalia kurios stovėjo jachta, leis- 
dama iš kamino juodų dūmų debesis. 

Automobilis sustojo. Per dvi valandas atvažiuota daugiau kaip 
keturiasdešimt mylių. 

Prisiartino vyras turkiškais viršutiniais marškiniais ir auksu 
siuvinėtu kaspinu papuošta skrybėle ir pasveikino. 

— Puiku, kapitone!— sušuko Lupenas.— Gavote telegramą? 

— Gavau. 

— „Kregždė“ paruošta? 

— „Kregždė paruošta. 

— Taigi, ponas Holmsai? 

Anglas apsidairė aplinku; prie vienos kavinės pamatė būrį 
žmonių, kitą būrį dar arčiau, paabejojo valandėlę suprasdamas, 
kad, kol kas nors suspės jį užtarti, bus įmestas į laivo prekių 
dalį, — užlipo laipteliais ir nusekė paskui Lupeną į kapitono kajutę, 
kuri buvo tuščia, nepaprastai švari ir visa spindėjo laku ir skaist- 
variu. 

Lupenas uždarė duris ir be jokios įžangos, beveik žiauriai tarė 
Holmsui: 

— Ką iš tikrųjų žinote? 

— Viską. 

— Viską? Įtikinkite. 

Šiame balso tone nebuvo to kiek pajuokiamo mandagumo, 
kuriuo Lupenas kreipdavosi į anglą. Balsas buvo įsakomas, kaip 
seimininko, kuris įpratęs liepti ir matyti visus prieš save len- 
kiantis. 

Pasižiūrėjo vienas į kitą inirtę priešai. Kiek susinervinęs Lu- 
penas tarė: 

— Jau kelintą kartą, pone, jūs painiojatės mano kelyje. To jau 
perdaug, aš pakankamai sugaištu laiko, vengdamas tų kilpų. kurias 
man statote. Taigi aš įspėju, kad mano elgesys su jumis priklausys 
nuo jūsų atsakymo. Ką tikrai žinote? 

— Kartoju, kad žinau viską. 

Arsenijus Lupenas pagalvojo ir, akcentuodama:: kiekvieną žodį, 
tarė: 
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— Aš jums pasakysiu, ką jūs žinote. Žinote, kad pasivadinęs 
Maksimu Bermondu „pagerinau“ penkiolika pono Destangė pasta- 
tytų namų. 

— Taip. 

— Iš tos penkiolikos namų jūs žinote tik keturis. 

— Taip. 

— Ir turite vienuolikos kitų sąrašą. 

— Taip. 

— Šį sąrašą, žinoma, paėmėte iš pono Destangė praėjusią 
naktį. 

— Taip. 

— Kadangi manote, kad tarp šių vienuolikos namų būtinai 
yra paliktas man, mano ir mano draugų reikalams, pavedėt ponui 
Ganimardui pasirūpinti surasti mano butą. 

— Ne. 

— Vadinasi? 

— Vadinasi, veikiu vienas. 

— Tada neturiu nieko bijoti, nes jūs esate mano rankose. 

— Nieko neturite bijoti, kol aš esu jūsų rankose. 

— SE pasakyti, kad nepasiliksiteė 

— Ne. 

Arsenijus Lupenas prisiartino prie anglo ir, labai maloniai pa- 
dėjes jam ant peties ranką, tarė: 

— Klausykite, pone, aš neturiu noro ginčytis, jūs taip pat; 
jūsų nelaimei, esate tokioje padėty, kad negalite man grasinti. 
Taigi tebūnie taip. 

— Tebūnie taip. 

— Jūs man duosite garbės žodį, kad nemėginsite pabėgti iš 
šio garlaivio, kol atsidursite anglų vandenyse. 

— Aš jums duodu garbės žodį, kad visokiausiais būdais mė- 
ginsiu pabėgti, — ramiai atsakė Holmsas. 

— Bet, po velniais, gerai žinokite, kad man pakaktų pasakyti 
vieną žodį, ir jūs būtumėte bejėgis. Visi šie žmonės manes aklai 
klauso. Man davus vienintelį žodį, jus surakins grandinėmis. 

— (Grandinės sutraukomos. | 

— Tada jus išmes iš laivo dešimt mylių nuo kranto. 

— Moku plaukti. 

— Puikiai atsakyta!— sušuko juokdamasis Lupenas.— Dieve, 
atleisk man, aš tikrai buvau supykęs. Atleiskite man, maestre. .. 
ir baikime. Ar jūs manote, kad aš turiu pavartoti visas priemones 
savo draugų saugumuiė 

— Visas. Bet bus veltui. 

— Sutinku. Tačiau jūs nenorėsite, kad aš jas pavartočiau. 

— Tai jūsų pareiga. 

— Gerai. 

Lupenas atidarė duris ir pašaukė kapitoną ir du jūrininkus. Šie 
nutvėrė anglą, iškratę surišo jam kojas ir pririšo kapitono kajutėj 
prie sienos. 

— Užteks!-— paliepė Lupenas.— To reikalauja jūsų užsispyri- 
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mas, pone, ir ypatingas aplinkybių rimtumas, kad aš drįstu taip... 

Jūrininkai nuėjo sau. Tada Lupenas tarė kapitonui: 

— Vienas iš įgulos žmonių tebus čia pono Holmso reikalams; 
įsakau su juo elgtis kiek galima draugiškiau. Reikia jį labai gerbti. 
Tai ne kalinys, o svečias. Kiek valandų rodo jūsų laikrodisė 

— Dvi valandos ir penkios minutės. 

Lupenas pažiūrėjo į savo, paskui į kabantį ant kajutės sienos 
laikrodį. | 

— Dvi ir penkios? .. Kiek laiko jums reikia nuvykti į Soth- 
amptoną? 

— Neskubant devynių valandų. 

— Plauksite vienuolika. Neturite pasiekti žemės anksčiau negu 
išvyksta garlaivis, kuris išplaukia iš Sothamptono vidurnaktį ir 
atvyksta į Havrą aštuntą valandą ryto. Suprantate, kapitone? 
Kartoju: būtų be galo mums visiems pavojinga, jei ponas tuo gar- 
laiviu sugrįžtų į Prancūziją. Turite atvykti į Sothamptoną ne anks- 
čiau kaip pirmą valandą ryto. 

— Suprantu. 

— Sudiev, maestre. Iki kitų metų šiame ar kitame pasaulyje. 

— Iki rytojaus. 

Po kelių minučių Holmsas išgirdo nuvažiuojant automobilį, 
ir tuojau „Kregždės“ dugne sušnypštė smarkiau garas. Garlaivis 
kėlė inkarą. 
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Rytojaus rytą, dešimtą ir paskutinę paskelbto dviejų didelių 
priešų karo dieną, „Echo de France" įdėjo malonią kronikos žinutę: 
Vakar Arsenijus Lupenas paskelbė Šerlokui Holmsui, anglų 
sekliui, ištrėmimo dekretą. Paskelbė vidurdienį, įvykdytas tą pačią 
dieną. Pirmą valandą ryto Holmsas pristatytas į Sothamptoną. 


ANTRASIS ARSENIJAUS LUPENO AREŠTAS 


Nuo aštuntos valandos ryto dvylika didžiulių vežimų, kurie 
naudojami kraustantis iš buto į butą, užkimšo Krevo gatvę tarp 
Bolonės Miško ir Bugė alėjų. Ponas Davė kraustėsi iš savo buto 
ketvirtame aukšte; ponas Dubrenilas, paskendęs dailės dalykuose, 
sujungęs į vieną butą šio namo ir dviejų gretimų penktuosius 
aukštus, kraustėsi tuo pačiu metu (žinoma, tai visai atsitiktinai su- 
tapo, nes šie gyventojai visiškai nepažinojo vienas kito), vežda- 
masis baldų kolekcijas, dėl kurių tiek daug svetimšalių kores- 
pondentų atvykdavo jo aplankyti. 

Dvi ypatybes pastebėjo kaimynai, kurie apie tai pradėjo tik vė- 
liau kalbėti: nė vienas iš dvylikos vežimų neturėjo nei vardo, nei 
adreso firmos, kuriai priklausė; nė vienas iš žmonių kurie kraustė, 
neužsuko į aplinkines smukles. Dirbo išsijuosę, ir vienuoliktą va- 
landą buvo viskas baigta. Liko tiktai krūvos popierių ir skudurų. 
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Ponas Feliksas Davė, šaunus jaunikaitis, apsirengęs pagal pas- 
kutinę madą, turėjo tvirtą lazdą, kurios sunkumas rodė jos savi- 
ninko nepaprastą raumenų tvirtumą. Feliksas Davė, baigus kraus- 
tymą, sau ramiai nuėjo ir atsisėdo ant vieno suolelio alėjoj, kuri 
kerta Miško alėją priešais Pergolė gatvę. Greta jo skaitė laikraštį 
viena moterėlė, pagal rūbus — tarnaitė; už poros žingsnių nuo jos 
žaidė vaikiukas, su kastuvėliu kasinėdamas žvyre duobutes. 

Po kelių minučių Feliksas Davė, nepasukęs galvos, paklausė ją: 

— (Ganimardas? 

— Išėjo šįryt devintą valandą. 

— Kur nuėjo? 

— Į policijos prefektūrą. 

— Vienas? 

— Vienui vienas. 

— Šią naktį jokios telegramos? 

— Ne. 

— Namie visą laiką jumis pasitiki? 

— Visą laiką. Patarnauju poniai Ganimard, ir ji atsilygindama 
man papasakoja be jokio įtarimo visa, ką daro jos vyras. Rytmetį 
praleidome drauge. 

— Gerai. Iki naujo įsakymo ateikite čia kiekvieną dieną. 

Ponaitis atsistojo ir nuėjo į kiniečių paviljoną, netoli Doplino 
vartų, kur pavalgė pusryčius — du kiaušinius su sviestu, porciją 
daržovių ir vaisių. Paskum sugrįžo į Krevo gatvę ir tarė sargienei: 

— Einu ten pasižvalgyti paskutinį kartą prieš atiduodamas 
galutinai jums raktus. 

Šis apžiūrėjimąs pasibaigė kambary, kuris buvo jo studija. Čia 
atėjęs jis paėmė vamzdžio, kabojusio išilgai židinio, galą, atsuko 
bronzinį dangtelį, jo vieton įdėjo mažą piltuvėlio formos aparatą 
ir papūtė į vidų. 

Jam atsakė silpnas švilpimas. Prisikišęs vamzdį prie burnos, 
ponas Feliksas sumurmėjo: 

— Nieko, Dubrenilai4 

— Nieko. 

—- Galiu užlipti? 

—- Taip. 

Atstūmė vamzdį, pats sau kalbėdamas: 

— Mat ko pasiekia pažanga! Mūsų amžius kupinas mažų išra- 
dimų, kurie gyvenimą daro įdomų ir malonų. Paskum linksmą! .. 
Ypatingai tam, kuris kaip aš moka nutverti jį ir žiūri kaip į lošimą 
ir didelės partijos laimėjimą. 

Paspaudė vieną židinio marmuro plytą, sukdamas ią kairėn. 
Pasisuko kolonėlė, o veidrodis, kuris buvo virš židinio, nuslinko 
pamažu į šoną, atverdamas erdvią angą, kurioj buvo matyti pir- 
mutinės pakopos slaptųjų laiptų, įtaisytų pačiame dūmtraukic 
viduje. Laiptai buvo špižiniai, labai švariai nuvalyti, su siauromis 
sienelėmis, išklotomis baltu porcelianu. 

Ponaitis užlipo. Penktame aukšte buvo panaši skylė viršum ži- 
dinio, šalia kurio ponas Dubrenilas laukė. | 
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— Jau baigta pas jusė— paklausė Davė. 

— Visiškai. 

— Viskas išvežta? 

— Taip, viskas. 

— (O personalas? 

— Tiktai trys žmonės sargyboje. 

— Einame. 

Tuo pačiu keliu abudu vienas paskui kitą užlipo į tarnams skirtą 
aukštą ir išlindo į kambarėli, kur buvo trys žmonės, kurių vienas 
stovėjo prie lango ir žiūrėjo laukan. 

— Nieko naujo? 

— Nieko, viršininke. 

— Kelias ramus? 

— Visiškai ramus. 

— Dar dešimt minučių, ir išeinu visiškai. Išeikite ir jūs. Bet 
kol išeisiu, neapleiskite savo vietos ir, pastiebėje pirmą įtartiną 
gatvėj judėjimą, praneškite man. 

— Visą laiką laikau pirštą ant skambučio, viršininke, 

— Dubrenilai, ar įsakėte mūsų darbininkams neliesti to skam- 
bučio vielų? 

— Be abejo, jis puikiausiai veikia. | 

Abudu ponai nulipo iki Felikso Davė buto ir išlindo. Šis, atstatęs 
atgal veidrodį, linksmai sušuko: 

— Brangusis Dubrenilai, norėčiau matyti veidus tų žmonių, ku- 
rie atras visus šiuos nuostabius įtaisymus: įspėjimo skambalėlius, 
elektros vielų tinklus, kalbėjimo vamzdžius, nematomus urvus, 
grindų dalis, kurios atsidaro, sienas, kurio atsiveria, slaptus laip- 
tus... Visi įtaisymai vaiduoklių šokiui. 

— Kokia puiki reklama Arsenijui Lupenui! 

— Hm, tai reklama, kurios tyčia nedaryčiau... Nuodėmė ap- 
leisti tokį butą. Reikės pradėti iš naujo, mano brangusis Dubre- 
nilai, ant naujo pagrindo, su naujais išgalvojimais; tai būtina. Po 
velnių Holmsą! 

— Dar nesugrįžo? 

— O kaipgiė Iš Sothamptono išvyksta tiktai vienas garlaivis 
vidurnaktį. Iš Havro išeina tiktai vienas traukinys, tas, kuris iš- 
vyksta aštuntą valandą ir čia būna vienuoliktą ir vienuolika minu- 
čių. Kadangi žmogus neįlipo į naktinį garlaivį, o į jį tikrai neilipo, 
nes kapitonui buvo duoti griežti nurodymai, tegalės patekti Pran- 
cūzijon tik šį vakarą. 

— Vis dėlto sugrįš! 

— Taip, Holmsas niekada neapleidžia savo darbo. Sugrįš, bet 
per vėlai, kai mes būsime jau toli. 

— O panelė Destangė? 

— Turime ją rasti po valandos. 

— Savo namuose? 

— Ne, ne! Sugrįš į savo namus tik po kelių dienų, po audros. .. 
kada galėsiu rūpintis tiktai ja. Bet jūs, Dubrenilai, pasiskubinkite. 
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Sukraukite į laivą visas mūsų skrynias; darbas bus gana ilgas. 
Ar uoste būtinai turite būti? 

— Ar tikrai niekas nešnipinėja? 

— Kas gi? Bijojau tiktai Holmso. 

Dubrenilas išėjo. Feliksas Davė apvaikščiojo paskutinį kartą 
savo butą, surankiojo du ar tris suplėšytus laiškus ir įsidėjo į 
kišenę, paskum, pamatęs ant grindų gabalėli kreidos, jį paėmė, 
nupiešė ant tamsios sienos didelius rėmus ir jų viduje parašė: 

Čia dvidešimtojo amžiaus pradžioje penkerius metus gyveno 
Arsenijus Lupenas, vagis džentelmenas. 

Šis mažas pokštas jį labai linksmino. Valandėle žiūrėjo švil- 
paudamas linksmą ariją ir tarė: 

— Na, garsusis maestre Šerlokai Holmsai, pasiskubinkite: po 
trijų minučių palieku savo senąjį lizdą ir jūsų pralaimėjimas bus 
visiškas. Dar turite tris minutes, mano macstre, negaiškite! Dabar 
lieka tik viena minutė... Ak, neateinatet Gerai, garsiai skelbiu 
jūsų žlugimą, savo pergale ir pakeliu kulnis. Sudiev, gražioji 
Arsenijaus Lupeno karalija! Daugiau tavęs nebematysiu. Sudiev, 
šešių butų penkiasdešimt šeši kambariai, kur viešpatavau kaip 
valdovas! Ir tau, mano brangus, paprastas ir liūdnas kambarėli, 
sakau amžinai sudie! .. 

Umai staigus, skardus skambalėlis nutraukė tą lyriką. Suskam- 
bėjo du kartus, nutrūko, vėl du kartus, paskum visiškai nutilo. 
Tai buvo pavojaus signalas. 

Kas atsitikoė Koks nenumatytas pavojus kiloė Gal Ganimar- 
das? Ne... neįmanoma. Lupenas jau norėjo sugrįžti į studiją ir 
leistis slaptaisiais: laiptais. Bet pirma priėjo pažiūrėti pro langą. 
Gatvėje nebuvo nieko. Argi priešas jau bus įėjęs į namus? Pastatė 
ausį ir, rodos, išgirdo neaiškius garsus. Tada, daugiau negalvoda- 
mas, šoko prie to vienintelio savo išgelbėjimo. Jau žengdamas per 
slenkstį, išgirdo traškėjimą rakto, kurį kažkas atsargiai mėgino 
sukti priemenės durų užrakte. 

— Po velniais, — sumurmėjo,— kaip tik laiku! Namas bus tik- 
rai apsuptas. Negalima eiti užpakaliniais laiptais. Laimei, dūm- 
traukis... 

Smarkiai pastūmė marmuro kraštą, bet jis nejudėjo. Dar 
smarkiau ir su didesne jėga pastūmė, bet veltui. 

"Tuo tarpu išgirdo, kad durys atsidarė ir prieangyje sučiukšėjo 
žingsniai. 

— Dieve mano!— sustaugė pro dantis.— Esu pražuvęs, jei tas 
prakeiktas mechanizmas. .. 

Prie marmuro pirštai prikibo kaip mėšlungio sutraukti. Jis už- 
gulė visu savo svoriu, bet nejuto nė mažiausio pajudėjimo. Veltui. 
Dėl netikėtos nelaimės, dėl likimo nuožmumo, įtaisymas, kuris 
prieš kelias minutes tobulai veikė, dabar nejudėjo. 

Lupenas sustingo, pastyro visas. Priešais jį stūksojo nepajudi- 
namas marmuro gabalas. Prakeikimas! Argi galima buvo pamanyti, 
kad tokia paika kliūtis užkirstų jam kelią? Jis stipriai beldė į mar- 
murą, daužė jį piktais kumščių smūgiais, kratė, be paliovos keikė. 
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— Vadinasi, pone Lupenai, yra kažkas, kas nepasiduoda jūsų 
norams? 
Arsenijus krūptelėjo ir atsigrežė. Prieš jį stovėjo Šerlokas 


Holmsas. 
< < 
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Šerlokas Holmsas! Žiūrėjo į jį tankiai mirksėdamas, nes tas 
nelinksmas ir nelauktas reginys jam buvo skaudus. Šerlokas Holm- 
sas Paryžiuj? Tas pats, Holmsas, kurį jis pats vakar išsiuntė kaip 
nepatogią ir pavojingą prekę į Angliją ir kuris dabar stovi prieš jį 
laisvas ir galingas! Ak, kadangi stebuklas stojo prieš Arsenijaus 
Lupeno valią, buvo galima manyti apie visišką gamtos įstatymų 
gsriuvimą, apie triumfą viso to, kas yra nelogiška ir nenormalu. .. 
Ten, prieš jį, Šerlokas Holmsas! .. 

Anglo veidas rodė pajuoką, tokį piktą mandagumą, kokiu prie- 
šas tiek kartų kapojo jį patį kaip su botagu. Tarė: 

— Pone Lupenai, pranešu, kad nuo šios valandos niekada ne- 
galvosiu apie naktį, kurią išbuvau jūsų uždarytas barono d'Hotreko 
viloj, nei apie mano draugo Vilsono nelaimes, nei apie pagrobimą 
automobiliu, nei apie kelionę, kurią keliavau vakar jūsų įsakymu 
surištas nepatogioj kajutėj. Daugiau nieko neatsimenu. Atsilygino- 
me; teisingai, dorai atsilyginome! 

Lupenas neatsakė, ir Holmsas vėl prabilo: ; 

— Ar esate kitos nuomonės? | 

Atrodė, kad laukė tyčiomis, lyg reikalaudamas bent vieno 
pritariamo žodžio. 

Po valandėlės, per kurią anglas jautė, kaip jo priešas tyrinėja 
ji mėgindamas prasiskverbti į jo sielos gelmes, Lupenas tarė: 

— Manau, pone, kad šis jūsų elgesys remiasi labai rimtu 
pagrinduė 

— A, taip, labai rimtu. 

— Pabėgimas iš mano kapitono ir mano sargų yra tik antraeilis 
įvykis mūsų kovoje. Bet tai, kad jūs atsiradote čia, prieš mane, 
supraskite gerai, atsiradote prieš Arsenijų Lupeną, mane visiškai 
įtikina, kad jūsų revanšas yra visiškas. 

— Taip, didesnis kaip dabar negalėtų būti. 

— Tokiu būdu, šis namas? .. 

— Apsuptas. 

— Du gretimi namai? 

— Taip pat apsupti. 

— Butas, kuris yra aukščiau? 

— Trys penktojo aukšto butai yra apsupti, kaip ir viskas. 

— Tad iš viso. .. 

— Iš viso, pone Lupenai, esate suimtas, neišvengiamai suimtas. 

Tie patys jausmai, kuriuos jautė Holmsas vakar dienos neuž- 
mirštamoįj kelionėj automobiliu, dabar užplūdo Lupeną tokiu pat 
smarkumu. Kilo toks pat padūkęs inirtimas, bejėgiškas priešta- 
ravimas; bet po valandėlės isimtas nuoširdumas pergalėjo. Taip 
buvo atsitikę jo priešui, kuris privertė nusilenkti susidėjusioms 
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aplinkybėms. Abudu vienodos jėgos, abudu turėjo vienodai lais- 
vai priimti pralaimėjimą kaip laikiną nelaisve, kuriai pasiduoda 
be pasipriešinimo. 

— Esame lvgūs. pone, — aiškiai atsakė Lupenas. 


*< *< 
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Sprendžiant iš veido išraiškos, šis laisvas pareiškimas suteikė 
anoslui džiaugsmo. Valandėle nė vienas netarė nė žodžio; paskui 
Lupenas, kuris įau buvo visai atsipeikėjes. šypsodamasis pradėjo: 

— Tikėkite manim, dėl to man nėra itin nesmagu. Pergalė visur 
ir visuomet baigiasi nemalonumu. Iki vakar aš buvau užsimojęs 
jus visiškai nutrenkti. Bet ši karta. priešingai, pats pakliuvau i 
žabangas. Pakliuvau, brangusis maestre. 

Juokėsi iš širdies, be jokio piktumo. 

— Po visko bus iš ko pasijuokti. Nepagaunamasis Lupenas 
spastuose! Kaip išsipainios? Tai bent klausimas. Aš spąstuose? 
Koks keistas nuotykis! .. Tai bent gyvenimas! 

Sugniaužtais kumščiais stipriai suspaudė smilkinius, lyg norė- 
damas suvaldyti tą pakrikusi džiauosma, kuris virė jame. 

Pagaliau priėjo prie anglo. 

— O dabar ko laukiate? 

— Ko laukiu? 

— Po velniais! Ganimardas su savo žmonėmis yra čia. Dėl ko 
neinaė 

— Aš prašiau jį pasilikti lauke. 

— Ir jis sutika? 

— Prašydamas jo patarnavimo, iškėliau sąlygą, kad rikiuosiu 
visur ir viską. Antra vertus, jis mano, kad ponas Feliksas Davė 
vra tiktai Lupeno sėbras. 

— Tada kartoju ka tik sakytą klausimą, bet kita prasme. Dėl 
ko jūs čia iėjote vienas? 

— Dėl to, kad pirmiausia noriu su jumis pasikalbėti. 

— Aa... turite kalbos su manimi? 

Šitas pareiškimas, rodėsi, pripildė Lupeną džiaugsmo. Kartais 
žodžiai labiau pageidautini negu veiksmai. 

— Pone Holmsai, iš tiesų man nemalonu, kad neturiu net krės- 
lo jums pasiūlyti. Ar ši sena sulūžusi dėžė gali jus patenkinti? Ar- 
ba gal geriau būtų ši palangė? Tikrai priimtumėte alaus stiklinę. 
Šviesus ar tamsus jums geriau satinka?.. Bet prašau sėsti. 

— Nereikia. Galime puikiausiai kalbėtis stati. 

— Klausau. 

— Kalbėsiu trumpai. Mano apsilankymo į Prancūziją tikslas 
tikrai nebuvo jus areštuoti. Tuo turi pasirūpinti jūsų šalies teis- 
mas. Jus visokiais būdais persekiojau tik dėl to, kad nebuvo kitos 
priemonės atlikti savo tikrajam uždaviniui. | 

— Kokiam? 

— Surasti mėlynąji briliantą. 

— Mėlynąjį briliantąė 
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— Tikrai, nes tas, kuris rastas konsulo Bleicheno dėžutėje, 
yra netikras. 

— Iš tiesų tikrąjį man tuojau atsiuntė šviesiaplaukė moteris, 
ir aš tiksliai nukopijavau. Kita vertus, planavau paimti ir kitas 
grafienės brangenybes, o kadangi konsulas Bleichenas buvo įtaria- 
mas, tad šviesiaplaukė moteris, kad nebūtų taip pat įtariama, ne- 
tikrąjį briliantą, kurį aš jai slapčiomis įteikiau, vikriai įdėjo į to 
pono bagažą. 

— Tuo tarpu jūs turėjote tikrąjį? 

— Suprantama. | 

— Gerai, tas briliantas man priklauso. 

— Man be galo nemalonu, bet jo jums negaliu atiduoti. 
— Jį prižadėjau grafienei Krozon ir jį turėsiu. 

— Kaip, jei jis yra mano rankose? 

— Turėsiu jį, nors jis yra jūsų rankose. 

— Tad aš jį jums grąžinsiu? 

— Taip. 

— Geruoju? 

— Esu pasirengęs nupirkti jį iš jūsų. 

Lupenas ėmė juoktis. 

— Jūs tikrai esate vertas savo šalies sūnus. Elgiatės taip, lyg 
būtų biznis. 

— Ir yra biznis. 

— Tad ką jūs man siūlote? 

— Panelės Destangė laisvę. 

— Jos laisvę? Bet, kiek aš žinau, jai negresia areštas! 
— Esu pasiruošęs suteikti visus nurodymus Ganimardui. Ne- 
tekusi jūsų apgynimo, ji netrukus paklius į mūsų nagus. 
Vėl Lupenas ėmė garsiai juoktis. 

— Brangusis pone, man siūlote tai, ko neturite. Panelė Destan- 
gė yra saugioj vietoj ir gali nieko nebijoti. Prašau ko nors geres- 
nio, 

Aiškiai sumišęs, anglas ėmė galvoti, o jo veidai kiek paraudo. 
Paskum staiga padėjo ant priešo peties ranką ir tarė: 

— O jeigu jums pasiūlyčiau. .. 

— Mano laisve? 

— To nesakau, bet galėčiau išeiti iš to kambario pasikalbėti 
su ponu Ganimardu... 

— Ir palikti mane vieną pagalvoti apie savo reikalus? 
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— Taip. 
— Dieve mano, ką tai padės? Šis prakeiktas mechanizmas 
neveikia! — tarė Lupenas, aklo pykčio pagautas, daužydamas ži- 


dinio marmurą. 

Vos nesušuko nustebes: šį kartą, spaudžiamas jo nervingų 
pirštų, Marmuro gabalas pasijudino. 

Atsirado galimybė pabėgti. Tokiu atveju dėl ko pasiduoti 
Holmso keliamoms sąlygoms? 

Ėmė šen ir ten vaikščioti, lyg galvotų atsakymą. Paskui pri- 
ėjęs padėjo ant anglo peties ranką. 
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— Viskas apmąstyta, pone Holmsai, noriu savo reikalus pats 
tvarkyti. 

— Tačiau... 

— Ne, tikrai. Nieko man nereikia. 

— Kai Ganimardas jus turės savo rankose, bus viskas baigta. 
Jis jums neleis daugiau ištrūkti. 

— Kas žino! 

— Eikit jau, eikit, nebūkit užsispyrėlis, tokia beprotybė. Visi 
išėjimai pastoti. 

— Man dar vienas lieka. 

— Koks? 

— Kurį pasirinksiu sau išeiti. 

— Kalbos! Jūsų areštą galima laikyti jau įvykusiu. 

— Dar ne. 

— Dėl ko? 

— Dėl to, kad turiu mėlynąji briliantą ir jį laikau. 

Holmsas pažiūrėjo i laikrodį. 

— Dabar penkiolika valandų be dešimt minučių. Lygiai penkio- 
liktą valandą pašauksiu Ganimardą. 

— Taigi turime dešimt minučių paplepėti. Išnaudokime jas, 
pone Holmsai; visų pirma, kad būtų patenkintas mano smalsumas, 
pasakykite, kaip jūs sužinojote mano adresą ir Felikso Davė pa- 
varde. 

Stebėdamas Lupeną, kurio nusiteikimas jam kėlė rūpestį, 
Holmsas noriai sutiko duoti mažą paaiškinimą ir tarė: 

— Jūsų adresą man davė šviesiaplaukė moteris. 

— Klotilda4! Negali būti. 

— Ji pati; bet to nenorėdama, neabejokite. Atsimenate, kad 
vakar rytą, kai aš ją ruošiausi suimti, ji paskambino savo siuvėjai? 

— Tikrai taip. 

-— Taigi, vėliau supratau, kad jos siuvėja esate jūs. Ir šią naktį 
garlaivyje, turėdamas gerą atmintį, kuria galiu pasididžiuoti, pa- 
vyko atsiminti paskutinius du jūsų telefono skaičius — 73. Tad, 
turint įūsų .pataisytų namų sarašą nebuvo sunku šįryt, vienuolik- 
tą valandą. ką tik atvykus į Paryžių. paieškoti ir atrasti telefonų 
knvgutėį pono Felikso Davė pavarde ir adresą. Ir kai jau sužino- 
jau, paprašiau Ganimardo pagalbos. 

— Nuostabu! Tai tinka pirmos rūšies protui! Nelieka man nie- 
ko, kaip nusilenkti ir išreikšti jums savo nuoširdų nustebimą. Bet 
dar vis negaliu suprasti, kaip galėjote spėti į Havro traukinį. Kaip 
pabėgote iš „Kregždės ? 

— Nepabėgau. 

— Tačiau... 

— Davėte įsakymą kapitonui atvykti į Sothamptoną ne anks- 
čiau kaip pirmą valandą ryto. Tuo tarpu jis mane atvežė dar prieš 
vidurnaktį; taip galėjau įlipti į garlaivi, kuris vyko iš to uosto. 

— Kapitonas mane išdavė? Tai negalimas daiktas. 

—- Neišdavė. 

Tadė.. 
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— Jo laikrodis. 

— Jo laikrodis? 

— Taip, jį pavariau pirmvn valanda ir ketvirčiu. 

— Kaip? 

— Kaip yra pavaromi visi laikrodžiai. Jūs mandagiai surišot 
man kojas, bet palikote palaidas rankas, suprantama, netinginia- 
vau. Aš buvau pasodintas ant jūreiviškos lovos ir greta manes 
atsisėdo kapitonas; draugiškai kalbėjomės, jam pasakojau įvairias 
apysakas, kurios jam patiko... Trumpai kalbant, nieko nepajuto. 

— Puiku, puiku! Tai puikiausias dalykas, prireikus aš irgi 
pasinaudosiu. Bet kitas laikrodis, kuris kabėjo kajutėj? 

— Su šiuo buvo sunkiau. Visa priežastis — tos vargšės snriš- 
tos kojelės; bet jūreivis, kuris mane saugojo, nesant kapilana, 
sutiko pasukti pirmyn rodyklę. 

— Jisė Negali būti, netikiu. 

— Įsitikinkite: jis visiškai nežinojo to veiksmo svarbos, !* 
darė. Jam sakiau, kad man būtinai reikia įsėsti į pirmajį traukt: 
kuris vyksta į Londoną... ir jis davėsis įkalbinamas. 

— Tarpininkaujantė.. 

— Tarpininkaujant mažai dovanėlei, dėl kurios ir kilniausias 
žmogus jums ištikimai tarnaus. 

— Kokia dovana? 

— Et, tai menkniekis, tikrai nieko vertas oly es 

— Būtent? 

— Mėlvnasis deimantas. 

— Mėlynasis deimantas! 

— Suprantama, netikrasis, tas, kuri pakeitėt į grafienės 'ri- 
liantą ir kurį ji man atidavė. 

— Dieve, Dieve, koks gražumėlis! Daugiau negu juokingas, 
fantastiškas, nuostabus! Mano netikrasis briliantas duotas kaip 
atlyginimas jūreiviui! Tr laikrodžio rodyklės! Ir kapitono apoa- 
vimas! ,. 

Niekada ligi tol Holmsas nebuvo taip stipriai jautęs paaširo- 
jusios tarp jo tt Lupeno kovos. Savo stebuklingo jausmo dėka nu- 
jautė po visu šiuo karštu linksmumu baisią minties įtampą, Ivg 
būtų pasitelkęs visas galimybes, pasiryžeės didžiausiam išmėai- 
nimui. 

Pamažu Lupenas prisiartino. Anglas kiek pasitraukė atbulas 
ir sumišęs isikišo pirštus į liemenės kišenaitę. 

— Pone Lupenai, jau penkiolika. 

— Jau duodate ženklą? Kokia nuodėmė! Taip buvo linksma! 

— Laukiu jūsų atsakymo. 

— Atsakymo, a? Dieve, koks esate griežtas. Tad partija jau 
baigiasi? Mano laisvė? 

— Arba mėlynasis briliantas. 

— Tebūnie taip... Loškite pirmas. Ant kurios kortos statote? 

Statau ant karaliaus, — tarė Holmsas, iššaudamas revolve- 
riu vieną šūvį. 

— Oašstatau ant tūz0,— atšovė Arseniju- «< |luodamas smar- 
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Holmsas iššovė į viršų, norėdamas pašaukti sutartu ženklu 
CGanimardą, kurio įsikišimas jam pasirodė skubiai reikalingas. 
Ret nuo gauto į pilva smūgio jis pabalo ir susverdėjo. Vienu šuo- 
liu Arsenijus puolė prie židinio, jau marmuras pasidavė, suju- 
Jėjo. .. Per vėlu. Durys atsidarė. 

— Pasiduokite, Lupenai, šiaip. .. 

"ianimardas, be abejonės, buvo arčiau, negu Lupenas manė. 
Ganimardas su atstatytu į jį revolveriu pasirodė ant slenksčio. 
Užnakaly vvriausiojo inspektoriaus grūdosi dešimt, dvidešimt 
žmonių. visi tvirti jaunikaičiai, visi griežti 17 pasiruošę pulti ant 
savo aukos, pritrenkti, užmušti ją kaip šunį sulig pirmu pasiprie- 
šinimo ženklu. 

Arseniius, visiškai ramus, pakėlė ranką: 

— Nuleiskite letenas! Aš pasiduodu. 

Tr sukryžiavo rankas ant krūtinės. 
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Valandėlę visi stovėjo nustebę. Visiškai tuščiame, be baldų 

ir Datirsalų kambaryje nuaidėjo šie vagies džentelmeno žodžiai: 

Aš vasiduodu". Neįtikėtinas pareiškimas. Visi laukė, kad jis ding- 

tų netikėtai, kokioj nors nematomoj skylėj ar kad šalia jo atsi- 

vertų siena, pagrobdama dar kartą iš savo užpuolikų nagų. Bet ne, 
iis pasidavė. 

Ganimardas išėjo priekin; giliai susijaudinęs dėl šio neužmirš- 
tamo įvykio, pamažu ištiesė ranką i savo priešą ir jautė begalinį 
pasitenkinimą, ištardamas atsiminimo vertą sakinį: 

— Arsenijau Lūpenai, jus areštuoju! 

— Brrr! — sudrebėjo Lupenas.— Iš tiesų, mano gerasis Gani- 
mardai, jūs mane stebinate! Koks nusiminęs veidas! Lyg sakote 
prakalbą prie savo mylimo draugo kapo. Na, meskite tą laidotuvių 
toną. 

— Esate areštuotas. 

— Ar tai jus stebina, kelia jums sumišimą? Įstatymų vardu, 
kurių ištikimas vykdytojas vyriausias inspektorius Ganimardas 
areštuoja nedorėlį Lupeną; istorinė valandėlė, kuriai suteikiate 
didžiausios svarbos. . . Antrą kartą toks įvykis vyksta. Puiku, Ga- 
nimardai, aš laiduoju, kad padarysite karjerą! 

Ir ikišo rankas į antrankius. 

Šis veiksmas buvo atliktas su tam tikru iškilmingumu. Agen- 
tai, kad ir būdami žiaurūs ir įnirtę ant Lupeno, šį veiksmą atliko ga- 
na švelniai, iyg netikėdami, kad pagaliau gali uždėti ranką ant tos 
nepaliečiamos būtybės. 

— Vargšas Lupenai,—- dūsavo Arsenijus,— ką pasakytų tavo 
prakilnieji draugai, matydami tave taip pažemintą! 

Galingai itempė savo rankų raumenis ir išskėtė jas į šalis. Gys- 
los io kaktoį išsipūtė, antrankių grandis isisiurbė į odą. 

—- Gatava,— tarė. 

Nutrūkusi grandis nulėkė toli. 
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— Kitą porą antrankių, brangūs jaunikaičiai,— šios niekam 
nevertos. 

Artimesnieji agentai užrakino dvigubus antrankius, ir jis pa- 
tenkintas nusišypsojo. 

— Taip, tai gerai! Dėl manęs, matote, nėra apsaugos, kurios 
pakaktų. 

Paskum, skaičiuodamas agentus, tarė: 

— Keli esate, mano draugai? Dvidešimt penki? Trisdešimt? 
Po velniais, perdaug — nieko negalima padaryti. Ak. iei1gu būtu- 
mėte tiktai penkiolika! .. 

K K 
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Negalima neigti, kad jis nebū'ų turėies 'am tikros didybės. 
genialaus aktoriaus didybės, vaidinančio savo vaidmenį instink- 
tu — paprastai, linksmai, nieko nevaisydamas. Holmsas žiūrėjo 
kaip į gražų ir įdomų spektaklį. Jam rodėsi, kad tarp šių trisdešimt 
žmonių, kurie už pečių turėjo baisųji teismo aparatą, ir šios vieni- 
šos būtybės, be ginklu, surakintos, kova yra lygi Tr abi pusės, ro- 
dės, yra visiškai lyvlos. 

— Gerai, maestre,— tarė jam Lupenas, žiai jūsų darbas. 
Jūsų dėka nuo dabar Lupenas yra pasmerktas vaikščioti ant drėg- 
nų šiaudų tėvynės kalėjime. Bent prisipe*inkite, kad jūs neturite 
visai ramios sąžinės ir kad gailesys jus graužia 

Bet anglas patraukė pečiais, lyg norėdamas atsakyti: , Tiktai 
nuo jūsų priklausė... 

— Niekada! Niekada! — sušuko Lupenas, išskaitęs veide jo 
mintį.— Grąžinti jums mMėlynaji briliantą? Ak ne, iš tikrųjų! Per- 
daug triūso, perdaug galvosūkio jis man atsiėjo! Jį sau pasilieku. 
Kai turėsiu garbės jus Londone aplankyti, manau, kitą mėnesį, 
paaiškinsiu jums, kodėl. Bet ar būsite po mėnesio Londone? Gal 
pageidautumėte Vienoj ar Petrapily? 

Umai jis pašoko -— kambary nuaidėjo skardus skambutis. Tai 
nebuvo pavojaus signalas kaip pirmiau, bet šaukimas prie tele- 
fono, kurio vielos ėjo ten, kur anksčiau stovėjo rašomasis stalas, 
ir aparatas buvo nepajudintas. 

Telefonas! Kas dabar turi pakliūti į Niakšinos likimo ištiestas 
pinkles! Arsenijus Lupenas piktai pamosavo aparato link, lyg no- 
rėdamas jį sutrupinti ir taip nutildyti tą slaptingą balsą, kuris norė- 
jo kalbėti. Bet Ganimardas paėmė ragelį ir pasilenkė: 

— Alio!.. Alio! .. 648—73 numeris... taip, taip, čia. 

Griežtai oriu gestu Holmsas nustūmė įį nuo aparato, nutvėrė 
ragelį ir apdengė savo nosinaite, kad padarytų neaiškesni balsą. 

Kartu pakėlė akis į Lupeną. Ir tuose žvilgsniuose, kuriais su- 
sižvalgė, buvo matyti įrodymas, kad abudu pagavo tą pačią mintį, 
abudu numato tolesnius to įvykio padarinius, — skambina švie- 
siaplaukė moteris. Ji norėjo pasikalbėti su Feliksu Dave arba su 
Maksimu Bermondu, o tuo tarpu jos balso laukė Šerlokas Holm- 
sas. | 
Aiškiu balsu tarė: 
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„Alio... Alio... 

Trumpa tyla, paskum anglas vėl tarė: 

-—- Taip, aš Maksimas. 

Prasidėjo tikrai tragiška drama. Nesuvaldomas, kupinas pa- 
įrokos Lupenas nė nemėgino slėpti baimės, bet išblyškusiu veidu 
veltui stengėsi išgirsti, įspėti. O Holmsas, atsakydamas slaptin- 
cajam balsui, kalbėjo toliau: 

-— Alio! .. alio! .. Taip, viskas baigėsi Iiaiaes) ir kaip tik 
clabar rengiausi pasimatyti su jumis, kaip buvo sutarta... Aa, no- 
rite žinoti kurė... Kur esate? .. Kaip jums rodosi, ar nebūtų ge- 
riauč.. | 

Galvojo, ieškojo žodžių, paskui nutraukė. Buvo aiškų, kad 
norėjo neišsiduodamas išklausti iš mergelės, nors visiškai nežino- 
jo, kur ji yra. 

Be to, rodės, kad CGanimardo buvimas kėlė jam sumišimą. .. 
Ak, jeigu įvyktų koks stebuklas ir nutrauktų to velniško pasikal- 
bėjimo siūlą! Lupenas jo maldavo visomis savo jėgomis, visais 
įtemptais virpančiais nervais. 

O Holmsas kalbėjėo toliau: 

„alio... Nesuprantate manęs? . . teisybę sakant, irgi 
girdžiu tiktai atskirus garsus... Klausote? Gerai, manau, būtų 
geriausia, jei sugrįžtumeėte į savo namus... Kąė Pavojai? Nė ne- 
sapnuokite! Draugas yra Anglijoj. Gavau telegramą iš Sothamp- 
tono, ji patvirtino jo atvykimą. 

Ak, kokia žiauri šių žodžių ironija! Holmsas juos ištarė su ne- 
išreiškiamu malonumu. Paskum pridūrė: 

— Tai, brangioji drauge, negaiškite laiko, tuojau ateinu pas 
jus. 

Pakabino ragelį. 

— Pone Ganimardai, prašyčiau man duoti tris jūsų Žmones. 

— Dėl šviesiaplaukės moteries, teisybė? 

— Taip. 

— Ar žinote, kur ji yra? 

— Taip. 

— Po velniais, koks puikus smūgis. „Lupeno ir jos dienos pa- 
sibaigė. Folenfautai, paimkite du žmones ir palydėkite šį poną. 

Anglas, trijų žmonių sekamas, pajudėjo durų linkui. 

Buvo baigta. Šviesiaplaukė moteris irgi pakliuvo į Holmso 
nagus. Dėl seklio nuostabaus sumanumo ir aplinkybių mūšis bai- 
gėsi jo visiška pergale, o Lupenui — nepataisoma nelaime. 

— Ponas Holmsai! 

Angelas tuojau sustojo. 

— Ko ponui? 

Lupenas atrodė giliai sujaudintas šio paskutinio smūgio. Ke- 
lios raukšlės išvagojo jo veidą; atrodė nuvargęs, nusikamavęs 
1r niūrus. Tačiau sugrįžo energija, staiga išsitiesė ir linksmai, lais- 
vai, nepaisydamas nieko, prabilo: 

— Sutikite, kad likimas žvėriškai mane skriaudžia. Neseniai 
jis man sukliudė pabėgti per ši židinį ir paliko mane be apgyni- 
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mo. Šį kartą jis pasinaudojo telefonu, kad dovanotų jums šviesiap- 
lauke moterį. Aš nusilenkiu jūsų įsakymams. 

— Ką tai reiškia? 

— Reiškia, kad esu pasiruošęs pradėti derybas. 

Holmsas patraukė į šalį inspektorių ir paprašė leisti jam pa- 
sikalbėti su areštantu. Paskui sugrįžo prie Lupeno. Svarbiausias, 
sprendžiamasis pasikalbėjimas prasidėjo griežtu tonu: 

— Ko norite? 

— Panelės Destangė laisvės. 

— Žinote kainą? 

— Taip. | 

— Ir priimate? 

— Priimu bet kokias sąlygas. 

— Aa! — tikrai nustebęs sušuko anglas.— Tačiau ką tik at- 
metėte. .. ir, rodos, galutinai. .. 

— Tada dalykas lietė mane vieną. Dabar įsipainiojo moteris, 
kurią myliu. Prancūzijoj, matote, apie tą dalyką turime ypatingą 
nuomone. Ir šis žmogus negali kitaip veikti negu visi vien tik dėl 
to, kad vadinasi Arsenijum Lupenu! | 

Tai pasakė visiškai paprastai. Holmsas beveik nepastebimai 
linktelėjo galvą ir sumurmėjo: 

— Tad mėlynasis briliantas? 

— Paimkite mano lazdą, kuri stovi ten, kampe, prie židinio. 
Viena ranka gerai suspauskite viršų, o antra stipriai sukite geležį, 
kuri pritaisyta prie kito nendrės galo. 

Holmsas padarė kaip sakyta, pasuko geležį, ir rankena atšoko. 
Jos viduj rado paketėlį, jame — deimantą. 

Anglas jį apžiūrėjo. Tai buvo tikrai mėlynasis deimantas. 

— Pone Lupenai, panelė Destangė yra laisva! 

— Laisva ateityje, kaip ir šią valandą? Ji nieko neturi bijoti 
iš jūsų? 

— Nieko, nei manęs, nei kitų, kiek priklausys nuo manes. 

— Kas beatsitiktų? 

— Kas beatsitiktų. Daugiau nežinau nei jos vardo, nei adreso. 

— Dėkui ir iki pasimatymo. Nes tikiuosi, kad pasimatysime, 
ponas Holmsai? 

— Neabejoju. 

Anglas ir Ganimardas gana smarkiai susikirto. Holmsas gana 
šiurkščiai nutraukė inspektorių: 

— Man labai nemalonu, pone Ganimardai, bet nesu jūsų nur 
monės; man trūksta laiko jus įtikinti. Po valandos vykstu į An: 
liją. 

— O šviesiaplaukė moteris? | 

— Nepažįstu žmogaus, kurį jūs šiuo vardu vadinate. 

— Bet jeigu tik prieš valandėlę. .. 

— Negalima kitaip padaryti. Jau atidaviau į jūsų rankas Lu- 
peną. Štai garsusis mėlynasis briliantas. .. kurį jūs patys įteikite 
grafienei Krozon. Man rodos, neturite skųstis. 

— Taip, bet šviesiaplaukė moteris, kartoju? 
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Susiraskite. 
Užsidėjo ant galvos skrybėlę ir greitais žingsniais išėjo kaip 
žmogus, kuris neturi įpratimo gaišti ten, kur nebėra ko veikti. 


— Laimingos kelionės, gerbiamasis maestre! — šaukė jam Lu- 
penas.— Tikėkite, kad niekada neužmiršiu šių mūsų širdingų kau- 
tynių. Labų dienų ponui Vilsonui. 

Niekas jam neatsakė, ir jis ėmė juoktis. 

— Štai ką reiškia angliškai išeiti. Šis salos gyventojas tikrai 
neturi to gražaus mandagumo, dėl kurio mes esame išskiriami iš 
kitų tautų. Pamanykite, Ganimardai, kaip būtų išėjęs prancūzas 
panašiomis aplinkybėmis! Iš mandagumo nebūtų parodes savo 
triumto! .. „Bet dėl Dievo, Ganimardai, ką veikiate? Krata! Iš tiesų? 
Betgi čia nieko nėra, mano vargše! Mano archyvai jau išgabenti į 
saugią vietą. 

— Negalima žinoti. 

Lupenas nusileido. Dviejų inspektorių stipriai laikomas ir visų 
kitų agentų apsuptas, kantriai stebėjo įvairius veiksmus. 

Bet po dvidešimties minučių sudejavo: 

— Greičiau, Ganimardai, jūs niekada nebaigsite! 

— Ar taip skubate? 

— Ar skubu? Reikia skubiai pasimatyti. 

— Kalėjime? 

— Ne, ne, mieste. 

— Gana jau, gana! Kurią valandą paskirtas pasimatymas! 

— Keturioliktą. 

— Jau yra penkiolikta. 

— Taigi kaip tik galiu pavėluoti,— nieko man nėra nesma- 
giau, kaip trukdyti kitą! 

— Dar leidžiate penkias minutes? 

— Gerai, bet žiūrėkite — nė viena daugiau. 

— Perdaug mandagu... pasirūpinsiu. .. 

— Nekalbėkite, tylėdami greičiau padarysite. Kaip? Ir vėl 
į tą spintą sienoje? Bet ji tuščia. 

— Tačiau matau čia popierių. 

— Kokia nors sena sąskaita. 

Ne, kaspinu surištas pakelis. 

— Raudonu kaspinuė Ak, mano Ganimardai, dėl Dievo, neiš- 
iškite jo. 

— Tai moteries“ 

— Taip. 

— Moteries ne iš prastųjų“ 

— Dar daugiau! 

— Ir ji vadinasi? 

— Ponia Ganimard. 

— Gražu, iš tiesų gražu! — aštriu balsu sušuko inspektorius. 

Tuo tarpu pasiųsti žmonės apžiūrėti kitų kambarių grįžo pra- 
nešti, kad ieškojimas nedavė jokių vaisių. Lupenas ėmė juoktis. 
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— Po velniais, argi manėte rasti mano draugų sąrašą ir įro- 
dyti mano slaptus santykius su Japonijos imperatorium? Vietoj to, 
Ganimardai, reikėtų ieškoti mažų šio kambario paslapčių. Pavyz- 
džiui, dujų vamzdis, kurį čia matote, iš tikrųjų yra kalbamasis 
vamzdis! Židinyje yra laiptai. Ši siena tuščia. O visas skambalėlių 
įtaisymas ir visi kitokie įrengimai? Pamėginkite paspausti tą sa- 
sutę. 

Ganimardas paklausė. 

— Supratote ką nors? — paklausė jo Lupenas. 

— Ne, 

— lr aš. Tačiau tuo skambalėliu pranešėte mano aerodromo 
viršininkui, kad paruoštų dirižablį, kuris netrukus pagavęs mus 
pakils į orą. | 

— Eikit jau, užteks, — pareiškė Ganimardas, kuris buvo bai- 
gęs kratą.— Jau gana tų jūsų paikysčių, eikime. 

Žengė kelis žingsnius, visi žmonės pajudėjo iš paskos. 

Lupenas nė iš vietos nesijudino. | 

Jo saugotojai jį stūmė, bet veltui, — jis nejudėjo iš vietos. 

— Na,— tarė Ganimardas,— tad atsisakote dabar eiti? 

— Aš? Visai ne, 

— Tokiu būdu. .. 

— Matote, viskas priklauso nuo vietos, į kuria norite mane 


— Į teismo kalėjimą, po pypkių! 

— Tada neinu. Kalėjime tikrai neturiu ko veikti. 

— Ar esate beprotis? | 

— Argi neturėjau garbės jums pranešti, kad turiu skubų pa- 
simatymą? 

— Meskite, bus geriau. 

— Kaip, gerbiamasis Ganimardai? Šviesiaplaukė moteris lau- 
kia mano apsilankymo, o jūs mane laikote tokiu netikusiu. kad 
leisčiau jai baimę ir netikruma kentėti? Tai būtų nevertas ger- 
biamo žmogaus elgesys. | 

— Klausykite, Lupenai,— įspėjo vyriausiasis inspektorius, 
pradėjęs pykti dėl užsispyrusio, pajuokiančio tono, — lig šiol var- 
tojau švelnias priemones, bet viskas turi ribas. Sekite paskui 
mane. , O | 2 

—- Negaliu. Kartoju, turiu pasimatymą ir negaliu jo atsisakyti. 

— Paskutinį kartą sakau — nesipriešinkite! 

— Ne-ga-liu. | = 

Ganimardas mostelėjo ranka, ir du žmonės nutvėrė suimtąjį 
už pažastų. Bet ūmai.suklikę iš skausmo ir pykčio, paleido jį; visai 
nepastebimai Arsenijus Lupenas abiem įdūrė segtuku. Apakinti 
pykčio, puolė ant jo kiti; visa neapykanta, kuri buvo juos apėmusi, 
pagaliau išsiveržė, uždegdama norą atkeršyti už savo draugus ir 
kartu atsilyginti už tiek iškeęstų nuoskaudų. Tr ėmė mušti vienas 
po kito, garsiuodamiesi, inirtę. Vienas stipresnis smūgis kliuvo be- 
laisviui į smilkinį ir jį partrenkė. 

— Jeijūs jį primušite, turėsite reikalo su manimi! — subliuvo 
iniršęs Ganimardas. 93 


Skubiai pasilenkė pasirengęs padėti. Bet patyręs, kad laisvai 
alsuoja, davė įsakymą paimti jį už galvos ir kojų, tuo tarpu pats 
palaikė už liemens. 

— Tiktai pamažu, atsargiai... žiūrėkite, jo nesutrenkite. .. 
Ak, kvailiai! Galėjote jį nužudyti! Na, Lupenai, kaip jaučiatės? 

— Ne per puikiausiai, Ganimardai. Palikote mane, kad už- 
muštų. 

— Jūsų kaltė, po pypkių... dėl jūsų to prakeikto užsispyri- 
mo,— atsakė Ganimardas kupinu skausmo balsu, kuris slėpė žŽo- 
džių šiurkštumą.— Bet ar neskauda, a? 

Atėjus prie laiptų, Lupenas sudejavo: 

— (Ganimardai... pasigailėkit. .. į liftą. .. Taip man baigs lau- 
žyti kaulus. 

— Gera mintis, puiki, — pritarė Ganimardas.— Juo labiau, kad 
laiptai labai siauri, negalima būtų patogiai lipti. 

Pakėlė liftą, Lupenas buvo kiek galint atsargiau pasodintas 
ant suolelio: Ganimardas atsisėdo greta ir tarė savo valdiniams: 

— Jūs tuo tarpu nulipkite ir laukite manęs prie sargo kamba- 
relio durų. Supratote? 

Ir patraukė į save dureles. Bet vos tik jos užsidarė, pasigirdo 
garsūs šauksmai. Staigiu šuoliu liftas pakilo į viršų kaip pririštas 
balionas, kuriam netikėtai nupjovė virvę. Kurčias, klastingas juo- 
kas pasigirdo ankštame kambarėlyje. 

— Po visais pragaro velniais! — subaubė Ganimardas, tamsoj 
ieškodamas nusileidimo mygtuko. 

Kadangi negalėjo jo rasti, didžiu balsu sušuko: 

— [ penktąjį aukštą! Saugokite penktojo aukšto duris! 

Agentai po keturis tekini užbėgo laiptais. Bet įvyko keistas 
nenumatytas įvykis: liftas, rodosi, išlindo kiaurai per nurodyto 
aukšto lubas ir įsmukęs į aukštesni, tarnams skirtą aukštą, sustojo. 
Trys žmonės, kurie laukė prie išlipimo, skubiai atidarė dureles; 
du iš jų nutvėrė Ganimardą, kuris, sumišęs, pagautas nustebimo, 
keistai blaškydamasis, neturėjo laiko nė bandyti gintis, ir ji palai- 
kė, kol trečiasis išsivedė laukan Lupeną. 

— Jus įspėjau, Ganimardai... Turiu jums tikrai padėkoti. 
Kitą kartą nebūkite taip gailestingas... Ypač gerai sau įsikalkite 
į galvą, kad Arsenijus Lupenas niekada nejuokauja, nesityčioja, 
jei jis nėra verčiamas labai rimto sumetimo. .. Sudiev... 

Kajutė buvo uždaryta ir liftas su Ganimardu paleistas į žemes- 
nius aukštus. 

Visas tas nuostabus nuotykis įvyko taip greitai, jog senasis 
policininkas pasiekė savo agentus tuo pačiu laiku, kai šie atėjo 
prie sargo kambarėlio: durų. 

Netarę nė vieno žodžio, tekini perbėgo kiemą ir užlipo užpa- 
kaliniais laiptais; tai vienintelis kėlias pasiekti tarnų aukštą iš kur 
pabėgo Lupenas. 

Ilgas koridorius, kuris turėjo kelis vingius ir kuriame iš abie- 
jų pusių buvo paženklinti numeriais kambarėliai, vedė į atdaras 
duris. Už jų ir jau kitame name ėjo kitas, taip pat vingiuotas ir su 
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kambariais šonuose koridorius. Jis baigėsi užpakaliniais laiptais. 
Ganimardas nulipo, perėjo per kiemą, paskui per prieangį ir išėjo 
į Piko gatvę. Tada suprato, kad du namai gilumoj susisiekia ir jt 
ftrontonai išeina į dvi lygiagretes gatves, tarp kurių daugiau kuip 
per šešiasdešimt metrų. 

Jis įėjo į durų sargienės kambarėlį ir, rodydamas vizitinų 
kortelę, paklausė: 

— Ar ką tik neišėjo keturi žmonės? 

— Taip, pone, ketvirto ir penkto aukšto tarnai drauge šu suvo 
dviem draugais. 

— O kas gi gyvena tuose aukštųose? | 

— Ponai Fauvelai ir jų pusbroliai Provostai. Šiandien išsi- 
kraustė. Buvo palikę tik du tarnus, dabar ir jie išėjo. 

— Ak! — sudejavo Ganimardas, krisdamas ant mažos soios, 
kaip puikiai davėme jiems pabėgti! Visos garsiosios gaujos + y 
vena šiuose namuose. 


< K 
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Po keturių dešimčių minučių fajetonu atvažiavo į Nordo slu- 
tį du ponai ir, skubiai sekami nešėjo, kuris nešė lagaminus, nuojo 
į greitąjį traukinį, kuris vyksta į Galo. 

Vienas iš jų pakaklėj turejo pasikabinęs ranką, jo išblyškęs 
ir nukamuotas veidas liudijo apie prastą sveikatą. Kitus atrodė 
labai linksmas. 

— Risčia, Vilsonai! Nepavėluokime į traukinį. Ak, mano Vil- 
sonai, niekada neužmiršiu tos dešimties dienų. 

— Nei aš. 

— Kokia graži kova! 

— Puiki. 

Tiktai koks nesmagumas, koks: mažas nenialonumas. 
— Iš tiesų mažas. 

— Ir pagaliau pergalė visame fronte. Arsenijus Lupenas uūluš- 
tuotas, mėlynasis briliantas atgautas! * 

— Mano ranka nulaužta! 


— Kokią reikšmę turi viena nulaužta ranka, kai kalbama apie 
tokius laimėjimus? 


— Ypač, kai kalbamas apie mano. 

— Taip!.. Atsiminkite, Vilsonai, kad kaip tik tuo laiku, hui 
buvote vaistinėj ir kentėjote kantriai kaip didvyris, aš aliuduu 
siūlą, su kuriuo galėjau eiti tiesiai per tamsybes. 

— Koks laimingas sutapimas! | 

Kelios durelės jau užsidarė. 

— Prašau į vagonus! Lipkite, ponai, greitai! 

Nešikas, kuris lydėjo du anglus, įlipo į vieną tuščią skylių 1 
padėjo ant tinklelių lagaminus, tuo tarpu Holmsas pagelbėjo 1iv- 
laimingajam Vilsonui įlipti. 


— Bet kas yra, Vilsonaiė Niekada nepabaigsilu! 


„ Muprinki- 
tės, mano drauge! 
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—- Ne stiprumo man trūksta. 

— Tad ko? 

— Teturiu tik vieną valdomą ranką. 

—- O antra juk sveika!— linksmai sušuko Holmsas.— Klau- 
sydamasis jūsų. pamanytum, kad jūs vienas esate sužalotas. O luo- 
šieji? O visi tie, kurie tikrai nebeturi rankos? Nereikia piešti vel- 
nio bjauresnio, negu jis iš tikrųjų yra. 

Nešikui padavė pusę franko. 

— Štai. galite eiti. 

— Dėkui, ponas Holmsai. 

Anglas pakėlė akis — prieš jį stovėjo Arsenijus Lupenas. 

— Jūs!.. jūs! ..—-šnibždėjo sumišęs. 

Ir Vilsonas, mojuodamas vienintele iaisva ranka, lyg norėda- 
ias parodyti tikrą nuostabą, tarė tvirtu balsu: 

-- Jūs! Bet jūs esate areštuotas! Holmsas man sakė, kad jus 
suėmė Ganimardas su savo trisdešimt agentų. .. 

Lupenas sukryžiavo rankas ant krūtinės ir |lyg užsigavęs pra- 
bilo: 

— Tai jūs manėte, kad leisiu išvykti nė neatsisveikinęs? Po 
puikiausių, draugiškų santykių per visas tas dienas?! Tai būtų ne- 
pateisinamas aplaidumas. Kuo mane laikote? 

Traukinys sušvilpė. 

—- Užteks, jums dovanoju... Bet ar visko turite, ko reikia? 
Tabako, degtukų? O vakarinių laikraščių? Ten rasite mano areš- 
Lo, jūsų paskutinės garbės, brangus maestre, smulkmenas. O da- 
bar iki pasimatymo. Laimingas, kad su jumis susipažinau... Taip, 
iš liesų laimingas ir kupinas didžios garbės. Jei niekada nebesiki- 
šitę į mano reikalus, man tikrai bus malonu. 

Nušoko ir uždarė dureles. 

— Sudiev, sudiev,-— kartojo mojuodamas nosinaite.— Netru- 
kus parašysiu, 0 jus taip pat, teisybė? Kaip jūsų ranka, pone Vil- 
sonai? Labai lauksiu iš jūsų naujienų, iš abiejų, suprantama... 
Adresas: Lupenas, Paryžius, ir užteks. Nereikia lipdyti pašto ženk- 
lo. Laimingos kelionės ir iki greito pasimatymo! 


Antroji dalis 
HEBRAJIŠKA LEMPUTĖ 


I SKYRIUS 


Šerlokas Holmsas ir jo draugas Vilsonas sėdėjo savo salone,-— 
vienas iš dešinės, kitas iš kairės prie didelio židinio, — kojas iš- 
tiesę ugnies pusėn, kad geriau jaustų šilumą. 

Holmso pypkė, trumpa, vyšnios medžio su sidabriniu kan- 
dikliu, uzgc>0. Iskratė iš Jos pėienius, vėl prikimšo, uždegė, 
sumetė ant kelių kambarinių rūbų skvernus ir ėmė traukti pypke. 
leisdamas dūmus į viršų mažais žiedais. 

Vilsonas žiūrėjo į jį. Meiliai gėrėjosi juo, lyg susirietęs ant 
patiesalo prie židinio šuo gėrisi savo šeimininku: pastates akis, 
nemirksėdamas, vildamasis pamatyti lauktą judesį. Ar maestras 
šeimininkas prabils nutraukdamas ilgą tylą? Ar atskleis savo iš- 
tikimam draugui šio susimąstymo paslaptį ir taip ji įves į tą kara- 
liją, į kurią įeiti, jis manė, jam yra užginta? 

Holmsas vis tylėjo. 

— Laikai perdaug ramūs,— pamėgino Vilsonas.— Nėra jokio 
pelningo reikalo. 

Holmsas, tebebuvo be žado, dūmų žiedai kilo vis tobulesni, 
ir kas kitas, išskyrus Vilsoną, būtų pamaięs, kad jis jaučia gilų 
pasitenkinimą, kuris paprastai ateina tokiomis savimylos valan- 
dėlėmis, kai protas yra tuščias, be jokios minties. 

Netekęs drąsos, draugas priėjo prie lango. 

Liūdna gatvė plytėjo tarp dviejų tamsių namų eilių po šėlstan- 
čiu dangumi. Pravažiavo vienas automobilis, antras, ir Vilsonas 
užsirašė į rašomąją knygutę numerius. Negaliria žinoti. .. 

— A, žiūrėk! — sušuko netrukus.— Paštini::kas ateina. 

Tarnas jį įvedė. 

— Du registruoti laiškai, pone, teikitės pasirašyti. . 

Holmsas registracijos knygutėje pasirašė, palydėjo paštinin- 
ką iki durų ir sugrįžo į savo vietą. plėšdamas vieną voką. 

— Esate labai patenkintas, — po valandėlės pastebėjo Vilsonas. 

— Šiame laiške yra 140mus pasiūlymas. Jūs geidžiate reikalų, 
tad turite kuo pasidžiaugti, — štai vienas. Skaitykite. 

Vilsonas ėmė balsu skaityti: 


Gerbiamas Pone, 
kreipiuosi į jus, prašydamas jūsų pagalbos. Tapau vieno svar- 
baus apiplėšimo auka, ir man atrodo, kad iki šios dienos atlikti 
tyrinėjimai negalės būti sėkmingi. 

Kartu siunčiu jums laikraščių, iš kurių jūs patirsite apie 
kalbamąjį įvykį. Jūsų reikalams pavedu savo rūmus, kur jums 
reikės darbuotis. Prašau pridėtame, mano pasirašytame čekyje 
parašyti sumą, kurią jūs patys nustatysite už kelionės išlaidas 
ir gaišatį. 

Teikitės atsakyti telegrafu, priimkite, gerbiamasis pone, 
mano didelę pagarbą 

Baronas Vikloras d' I mblevalas 
Murilo gatvė, 18 


— Štai dalykas, kuris atrodo gerai, dargi puikiausiai, — pa- 
reiškė Holmsas, — kelionėlė į Paryžių. .. O kodėl ne? Po savo gar- 
siųjų imtynių su Arsenijum Lupenu neturėjau progos sugrįžti, 
ir man nebūtų nemalonu pamatyti ramesnėmis aplinkybėmis pa- 
saulio sostinės. 

Suplėšė čekį į keturis gabalėlius. Kai Vilsonas, kurio ranka 
dar nebuvo atgavusi įprasto lankstumo, kalbėjo karčius žodžius 
apie Paryžių, atplėšė ir antrąjį voką. 

Tuojau jis susiraukė; paskum paskaites ligi galo laišką, piktai 
suglamžė ir numetė ant žemės. 

— Kaipė Kas yra? — paklausė išsigandęs Vilsonas. 

Paėmė popierių, išlygino ir vis labiau stebėdamasis ėmė skai- 
tyti: 

' Mano brangusis Maestre, 

žinote, kokią aš jaučiu jums pagarbą tr kaip rūpinuosi jūsų 
garbc. Taigi. Klausykite manęs: nesikiškite į tą reikalą, dėl ku- 
rio piašo jūsų pagalbos. Tikėkite manim, kad jūsų įsikišimas 

pridai,; . jums daug bėdų, visos jūsų pastangos neduotų pagei- 
daujamų rezultatų, jūs būtumėte priversti viešai pripažinti 
savo nesėkme. 

Kadangi trokštu apsaugoti jus nuo tokio didelio pažemini- 
mo, prašau dėl 1mūsų draugystės pasilikti ramiai namie, šalia 
židinio. 

Kuo širdingiausiai priminkite apie mane ponui Vilsonui. 
Gerbiamasis maestre, priimkite didžiausios pagarbos pareiški- 
mą iš jūsų :šlikimojo 

Arsenijaus Lupeno 

— Arsenijus Lupenas!-—- pakartojo sumišęs Vilsonas. 

Holmsas kelis kartus trenkė kumščiu į stalą. 

— Ak, žinote, jau tas gyvulys pradeda mane nervinti. Į akis 
juokiasi, lyg aš esu koks mokinukas ar kvailys! Pripažinti viešai 
savo nesėkmę? Tarytum nepriverčiau jo grąžinti mėlynojo bri- 
lianto? 

. — Matyt, bijo, — sumurmėjo Vilsonas. 

"— Nekalbėkit nickų! Arsenijus Lupenas niekada nebijo, — 
tai puikiausiai įrodo, kad mane ir dabar gąsdina. 
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— Bet kaip jo laiškas galėjo ateiti kartu su barono d'Imblevalo 
rašytu laišku? | 

— Kaip galiu žinoti? Man duodate visai kvailus klausimus, 
brangusis drauge. 

— Tikėjausi... maniau. 

— Ką? Kad aš esu burtininkas? 

— Ne, bet aš jus esu matęs darant tiek ir tokių stebuklų! 

— Niekas negali daryti stebuklų. Galvoju, svarstau, darau iš- 
vadas... bet ne spėlioju. .. spėlioja tiktai kvailiai. 

Vilsonas elgėsi, kaip gavęs lazda, — kad nepasirodytų kvailiu, 
stengėsi nespėlioti, kodėl Holmsas dideliais ir greitais žingsniais 
matavo kambarį skersai ir išilgai. Bet kada tas pats Holmsas pas- 
paudė skambutį ir paliepė savo tarnui paruošti lagaininus, gerasis 
Vilsonas pamatė, kad jo maestras rengiasi į kelionių. 

— Šerlokai, vykstate į Paryžių? 

— Gali būti. 

— Tr jūs ten vykstate atsakydamas į Lupeno bauginimus ir 
norėdamas patenkinti barono d'Imblevaio prašymą? 

—- Gali būti. 

— Šerlokai, aš jus lydėsiu. 

— Nagi, mano drauge! — sušuko Holmsas sustodamas, — ar ne- 
bijote, kad jūsų kairiąją ranką ištiks toks pat likimas, kaip ir 
dešiniąją? 

— Kas gi gali man atsitikli šalia jūsų? 

— Gerai, esate patvarus! Mokėsime parodyti tam ponui, kad 
gal klysta taip begėdiškai mesdamas mums pirštinę. Greitai, Vilso- 
nai, ruoškitės, vyksime pirmuoju traukiniu. 

— Nelaukdami nė dienraščių, apie kuriuos praneša baronas? 

— Ką tai padėtų? 

— Gal siųsti bent telegramą? 

Nereikia. Arsenijus Lupenas sužinotų apie mano atvykimą, 
ko iš tiesų nenoriu. Si karia. brangusis Vilsonai, reikia lošti pasis- 


lėpus. 
a J J 
E 

Po pietų du draugai atvyko į Doverą. Persikėlimas buvo pui- 
kiausias. Greitajame traukiny į Paryžių Holmsas leido sau tris Va- 
landas pamiegoti, tuo laiku Vilsonas gerai saugojo skyrių ir gal- 
vojo pastatęs akis. 

Holmsas pabudo visiškai pailsėjęs, linksmas ir gerai nusiteikęs. 
Numatydamas naują susirėmimą su Arsenijum Lupenu, linksmai 
šypsojosi ir patenkintas sunėrė rankas kaip žmogus, kuris rengiasi 
patirti daug džiaugsmingų ir įdomių įspūdžių. 

— Pagaliau pasimankštinsime!— sušuko Vilsonas. Patrynė ran- 
kas, irgi visiškai patenkintas. 
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Stotyje Holmsas, sekamas savo draugo, kuris nešė lagaminus, 
atidavė bilietus ir skubiai išėjo. 


| 
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— Koks puikus oras, Vilsonai, ir saulė šviečia! Rodosi, Pary- 
žius švenčia mus sutikdamas. 

— Kokia minia! 

— Juo geriau, Vilsonai; nebėkime taip, galime būti pastebėti. 
Vidury tokios minios niekas mūsų nepažins. 

— Ponas Holmsas, jei neklystu? 

Sumišęs sustojo. Koks velnias galėjo jį pavadinti vardu? 

Prisiartino moteris, tikriau, mergaitė, paprastai apsirengusi, 
dėl ko dar labiau krito į akis, — gražus, jaunas veidas buvo pilnas 
nerimo, skausmo. Ji vėl pakartojo: 

— Ar tikrai esate ponas Holmsas? 

Kadangi jis vis tylėjo, ar tai iš didelės nuostabos, ar tai iš 
įprasto atsargumo, paklausė trečią kartą: 

— Ar tikrai su ponu Holmsu turiu garbės kalbėtiė 

— Ko noriteė— skubiai paklausė didysis policininkas, įtarda- 
mas tą abejotiną susitikimą. 

Mergaitė atsistojo tiesiai prieš jį. 

— Išklausykite, pone, reikalas labai rimtas. Žinau, kad einate 
į Murilo gatvę. 

— Na ir kas? 

— Žinau... žinau... į Murilo gatvę, 18. Taigi prašau jus... 
neturite ten eiti. Prisiekiu, kad vėliau gailėsitės. Nemanykite, kad 
aš jums tai sakau dėl kokio nors sumetimo. Kalbu tiktai iš sielos, 
nes esu įsii:kinusi, kad taip bus geriau. 

Holmsas mėgino ją apeiti, bet ji nesiliovė: 

— Ak, prašau, pone, nesipriešinkite, kad žinočiau, kaip jus 
perkalbėti! Bet atidžiai žiūrėkite į mane. Skaitykite teisybę mano 
veide; ar nematote, ar nejaučiate, kad mano akys nemeluoja? 

Ir jam parodė akis, žibančias ir skausmo kupinas akis, kur 
visa jos siela atsispindėjo. Vilsonas linkielėjo galvą. 

— Panelė yra nuoširdi. 

——- Taigi, — tarė maldaujančiu baisu, -- galite pasitikėti. 

— Pasitikiu, panele,--- atsakė Vilsonas. 

— Ak, kaip man malonu! Jūsų draugas, manau, irgiė.. Esu 
įsitikinusi! Kokia laimė! Viskas baigsis geruoju... Turiu labai 
puikią mintį! Klausykite, ponai, po dvidešimt minučių išvyksta 
traukinys į Kailė; sėskit“ ir grįžkite atgal. .. Greitai eikite su mani- 
mi; reikia Ženoti šita puse, kaip tik dar turite laiko. 

Buvo bevedanti įuos. Holmsas nutvėrė ją už rankos ir kiek 
galėdamas malonesniu balsu pareiškė: 

— Atleiskite, ponia, jei negaliu sutikti su jūsų noru; niekada 
nepalieku darbo jo nepadaręs. 

— Prašau jus... maldauju... Ak, jei galėtumėte suprasti! 

Angias žengė šalin ir skubiai nutolo. 

— Nebijokite,— tarė Vilsonas mergaitei.— Nors ir kažkokių 
sunkumų būtų, jis pasieks... negali būti, kad jam nepavyktų. 

Tr tekinas privijo draugą. 
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ŠERLOKAS HOLMSAS — ARSENIJUS LUPENAS 


Šie žodžiai sklandė ore virš žmonių galvų ir bemat sustabdė 
tuodu keleivius. Susidomėję priėjo arčiau: didelė reklamos nešio- 
tojų procesija ėjo gatve. Kiekvienas iš jų turėjo rankoje sunkią 
apkaustytą lazdą, kuria barškino į žemę, o ant nugaros nešėsi 
nepaprastai didelį skelbimą. Ten buvo parašyta: 

Šerloko Holmso — Arsenijaus Lupeno rungtynės. Atvyksta 
anglų čempionas. Didysis policininkas apsiima atskleisti Murilo 
gatvės paslaptį. Smulkmenas skaitykite „Echo de France“. 
Vilsonas pakraipė galvą: 

— Kaip tyčia, Šerlokai, kai mes ketinome slaptai dirbti. Ne- 
nustebčiau, jei Murilo gatvėj lauktų mūsų valdžios atstovai, arba 
-būtume priimti oficialiai su šampanu ir prakalbomis. 

— Brangusis Vilsonai, kai jūs norite sustiprinti dvasią, tikrai 
atstojate du,— sumurmėjo Šerlokas. 

Priėjo prie vieno kupinas griežto noro nutverti jį rankomis, 
sutriuškinti, sutrupinti drauge su jo plakatu. Tuo tarpu minia būrėsi 
apie keistus skelbimus, juos skaitė, juokėsi. Valdydamas savo pyk- 
tį, Šerlokas paklausė nešiką: 

— Kada jums padavė4 

— Šį rytą. 

— (O pradėjote vaikščioti? .. 

— Prieš valandą. 

— Bet skelbimai buvo paruošti? 

— Po velniais! Šįryt, kai atėjome į agentūrą, juos jau ten 
radome. 

Vadinasi, Arsenijus Lupenas numatė, kad Holmsas rinksis kovą. 
Dar geriau: jo laiškas aiškiai rodė, kaip jis jos trokšta, lyg dar 
kartą norėdamas išbandyti priešą ir kartu vykdyti savo planą. Dėl 
ko? Koks sumetimas vertė jį skelbti kovą? 

Valandėlę Šerlokas galvojo. Lupenas turi jausti visišką pergale, 
kad rodo tokį begėdiškumą. Ir taip greitai priima jo šaukimą į ko- 
vą. Ar negresia kokios pinklės? 

— Eikime, Vilsonai! Vežėjau, Murilo gatvė, 18!— sušuko su 
staiga atgimusia energija. 

Išsipūtusiomis gyslomis, sugniaužtais kumščiais, lyg atsiduoda- 
mas muštynių malonumui, įšoko į fajetoną. 
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Murilo gatvėje daug pristatyta labai puikių privačių rūmų, ku- 
rie remiasi į Monkė parką. Vienas iš šių didžponių rūmų pažymėtas 
18 numeriu: baronas d'Imblevalas, kuris ten gyvena su žmona ir 
dviem dukrelėm, jį įrengė tikrai puikiai, — kaip milijonierius dai- 
lininkas. Iš priešakio ir iš šono plyti kiemas. Už jo sodas, kurio 
medžių šakos susisiekia su miesto parko augalais. 

Paskambinę du anglai perėjo kiemą ir buvo priimti unifor- 
muoto tarno, kuris juos nuvedė į saloną. 
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Atsisėdo ir staigiu žvilgsniu apžvelgė brangius daiktus, kurių 
buvo pilnas kambarys. 

— Daug gražių daiktų, — sušnibždėjo Vilsonas, — labai puikus 
skonis ir didelis mokėjimas... Man rodos, kad reikėjo nemaža 
laiko išsirinkti, visiems šiems daiktas įsigyti, sutvarkyti. Savinin- 
kai turi būti jau pagyvenę, pavyzdžiui, apie penkiasdešimt. .. 

Nepabaigė sakinio. Atsidarė durys, ir ponas d'Imblevalas su 
žmona įėjo. 

Priešingai Vilsono spėjimui, abudu buvo jauni, šaunūs, labai 
judrūs ir guvūs. Abudu vienu balsu ėmė dėkoti. 

— Perdaug mandagu iš jūsų pusės! Apsiimti taip gaišti! Esame 
beveik patenkinti, kad atsitiko ta nelaimė, nes suteikia malo- 
numo. .. 

— Tie prancūzai yra stebėtinai mandagūs!-— galvojo Vilsonas. 

— Bet laikas yra pinigai, — prabilo baronas, — ypač jums, pone 
Holmsai. Taigi bus gerai tuojau imtis reikalų. Ką manote apie tą 
bylą? Ar galvojate ją išaiškintiė 

— Norint išaiškinti, reikia ją Žinoti. 

— Nežinote? 

— Ne. Prašau išaiškinti reikalą įsakmiai, tiksliai, nepralei- 
džiant nė vienos smulkmenos. Koks reikalas? 

— Vagystė, kaip rašiau. 

— Kada įvyko? 

— Aną šeštadienį, — atsakė baronas, — arba, tiksliau, šeštadie- 
nio naktį: 

— Vadinasi, jau praėjo šešios dienos. O dabar klausau. 

— Pirmiausia turiu pasakyti, kad mes, gyvendami pagal mūsų 
būklę, visuomenėj būname labai retai. Mūsų dukrelių auklėjimas, 
vienas kitas priėmimas, namų rūpesčiai, kuriuos stengiamės kiek 
galėdami patys tvarkyti, — štai mūsų gyvenimas. Beveik visada 
vakarojam čia, šiame kambaryje, kuris yra mano žmonos salonas 
ir kur subūrėme tiek daug dailės dalykų. Taigi aną šeštadienį apie 
vienuoliktą valandą vakaro užgesinau elektros šviesą ir kaip pap- 
rastai nuėjau su Žmona į miegamąjį. 

— Kuris yra2.. 

— Greta, už šių štai durų. Kitą dieną, tai yra sekmadienio rytą, 
atsikėliau anksti; kadangi Zuzana, mano žmona, dar miegojo, išė- 
jau į šį salonėlį, stengdamasis jos nepažadinti. Kaip nustebau 
pamatęs, kad vienas langas atdaras, kurį vakar buvome palikę 
gerai uždarytą! 

— (Gal tarnas? 

— Čia rytais nepaskambinęs niekas neįeina. Pagaliau dėl 
atsargumo visada užkišu šitas duris į priešinę, bet još nebuvo pa- 
liestos. Langas buvo atidarytas iš lauko. Turiu neginčijamą įrody- 
mą. Antras stiklas, kuris prie rankenos, buvo išrėžtas. 

— Kur išeina tasai langas? 

— Kaip jūs patys galite patirti, jis atsidaro į terasėlę, kuri yra 
aptverta akmenine tvorele, kylančia iš sodo, stūksančio anapus 
namų ir atskirto nuo Monkė parko. Čia pirmasis aukštas ir lengva 
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užlipti. Taigi esame įsitikinę, kad vagis atėjo iš parko ir kopėčiomis 
perlipo per tvorą, kuriomis paskum pasinaudojo. 

— Sakykite, ar esate tuo visiškai įsitikinę? 

— Abipus tvoros minkštoje lysvių žemėje atrastos kopėčių ga- 
lų įmintos duobutės, kurios taip pat yra prie terasos. Paskum tvo- 
roje matyti du maži nutrynimai, kuriuos turėjo padaryti irgi 
kopėčios. 

— Ar Monkė parkas nakčiai neuždaromas? 

— Ne, bent man taip rodosi. Be to, iš šiaurės statomas namas, 
todėl lengva įeiti iš tos pusės. 

Šerlokas Holmsas trumpai pagalvojo ir tarė: 

— Eikime prie pačios vagystės. Vadinasi, ji padaryta kambary- 
je, kur esame. 

— Taip. Čia, tarp XII amžiaus Madonos ir šio išdrožto sidabro 
tubernakulio, buvo maža hebrajiška lemputė. Ji dingo. 

— Tai viskas4 

— Viskas. 

— Aa... o kas ta hebrajiška lemputė? 

— Viena iš tų bronzinių lempučių, kurios senovėje būdavo 
vartojamos. Susideda iš pagrindo, iš kurio kyla laibutė kojelė, 
ir iš indelio, kur įpilamas aliejus. Iš to indelio išeina du ar 
daugiau snapelių su dagtimis. 

— Apskritai daiktas nedidelės vertės? 

— Tikrai, vertė labai kukli. Bet toj lemputėj buvo slėpynė, 
kur slėpdavome vieną puikią senovinę brangenybę — auksinę 
chimerą, kuri buvo išpuošta rubinais ir smaragdais; tiek medžia- 
gos, tiek dailės atžvilgiu buvo didelės vertės. 

— O dėl ko ten slėpėte? 

— Tikėkite, pone, kad nė nežinau. Gal buvo tiesiog toks 
paprotys. 

— Niekas jos nežinojo? 

— Ničniekas. 

— Išskyrus 2 kuris pavogė brangenybę, suprantama, — prieš- 

iaip jis nebūtų varges, kad įeitų į jūsų namus ir 
L 6 hebrajišką lemputę. 
„„— Aišku. Tačiau kaip galėjo žinoti slėpynės egzistavimą, kai 
mes patys atsitiktinai aptikome slaptą mechanizmą? : 

— Panašiai galėjo aptikti kitas... pavyzdžiui, tarnas, asmuo, 
kuris lanko šeimą. .. Bet toliau — pranešėte policijai? 

— Be abejonės; teismo tardytojas atliko savo puikų tardymą; 
tyrinėjo ir didesniųjų dienraščių reporteriai. Bet, kaip jau jums 
rašiau, nematyti mažiausios galimybės anksčiau ar vėliau išspręsti 
problemą. 

Holmsas atsikėlė, priėjo prie lango, ištyrinėjo stiklą, terasėlę, 
tvorelę, pro padidinamąjį stiklą apžiūrėjo du akmens nugrendimus 
ir paprašė poną d' Imblevalą nuvesti jį į sodą. Lauke didysis sek- 
lys atsisėdo vienoj karklinėj sofoj ir ilgai žiūrėjo į namų stogą, 
lyg pagautas keistų svajonių. Umai priėjo prie dviejų medinių 
dėžučių, kuriomis baronas buvo apdengęs padarytas prie terasos 
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kopėčių galų duobutes. Pakėlė dėžutes, atsiklaupė ant žemės ir 
susilenkęs, prikišęs arti nosį, su atidžia tyrinėjo; paskum išmatavo. 
Tą patį veiksmą, bet greičiau, atliko ir prie tvoros. 
< < 
< 

Abudu sugrįžo į salonėlį, kur jų laukė ponia d'Imbleval. 

Kelias minutes Holmsas tylėjo, paskum taip prabilo: 

— Nuo pat jūsų pasakojimo pradžios, pone barone, man krito 
į akis per didelis vagių įsiveržimo paprastumas. Pasistatyti kopė- 
čias, išrėžti stiklą, išsirinkti vieną daiktą ir išeiti. . . ne, ne; iš tikrų- 
jų toks reikalas taip lengvai nevyksta. Viskas, matote, yra perdaug 
aišku, perdaug tikra, juo labiau, kad jūsų hebrajiškos lemputės 
vagystė buvo atlikta vadovaujant Arsenijui Lupenui. 

— Arsenijui Lupenui!-— sušuko baronas. 

— Tačiau jis tai atliko, pats tiesiogiai nedalyvaudamas. . . Gal 
koks tarnas bus nulipęs nuo aukšto, skirto terasos priežiūrai, pasi- 
naudodamas stogo vamzdžiu, kurį būdamas sode pastebėjau. 

— Bet kokie įrodymai? .. 

— Pirmiausia, Arsenijus Lupenas nebūtų išėjęs iš salono tuš- 
čiomis rankomis. 

— Tuščiomis rankomis? Užmirštate lemputę su brangenybe. 

— Galėdamas paimti ją, nebūtų atsisakes ir tos briliantais 
išpuoštos tabokinės ar šių senoviškų opalo karolių arba ir abiejų. 
Būtų užtekę poros judesių. Jei jų nepadarė, tai ženklas, kad ne- 
galėjo. 

— Tačiau pastebėti pėdsakai kalba apie žmogaus atėjimą iš 
lauko. : 

— Tai sąmoningai suvaidinta komedija, norint nukreipti įta- 
rimus. | 

— Bet tvorelės nutrynimai? 

— Tai tikrai ir paprastai padaryta! Nutrinta su paprastu stiklo 
popieriumi. Štai, žiūrėkite, keli gabalėliai, kuriuos radau. 

— (O kopėčių įspaustos duobutės? 

— Padarytos tyčia, dėl įspūdžio. Patyrinėkite prie terasos 
keturkampes duobutes ir sulyginkite su esančiomis prie tvoros. 
Forma ta pati, bet čia jos lygiagretės, ten ne. Išmatuokite atstumus 
tarp duobučių, jie nevienodi. Prie terasos 23 centimetrai, šalia 
tvoros siekia 28. 

— Iš kokias išvadas iš to darote? 

— Pamatęs, kad jų forma yra lygiai tokia pat, manau, kad 
keturios duobutės buvo padarytos su tam tyčia nudrožtu pagaliu. 

— Geriausiai jūsų nuomonę paremtų tas surastas pagalys. 

— Štai jis, — tarė Holmsas rodydamas pagalį,— jį radau sode 


po dėže. 
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Baronas pasilenkė. Praėjo vos tik keturiasdešimt minučių, kai 
anglas peržengė tų namų slenkstį, ir jau nieko neliko iš to, kuo 


[04 


taip visi tvirtai tikėjo, remdamiesi aplinkybėmis. Atsiskleidė tikro- 
vė, pagrįsta tikresniu pagrindu — Šerloko Holmso protavimu. 

— Kaltinimas mūsų tarnams yra labai ir labai rimtas, — pas- 
tebėjo baronienė.— Tai dori ir atviri žmonės, seni mūsų šeimos 
tarnai, negalį išduoti. 

— Jei niekas iš jų negali jūsų išduoti, kaip paaiškinsite, kad 
šis laiškas pasiekė mane tą pačią dieną, dargi tuo pačiu paštu su 
jūsų vyro laišku? 

Ir padavė baronienei raštelį, kurį Arsenijus Lupenas jam buvo 
atsiuntęs. 

Ponia d'Imbleval nustebo. 

— Arsenijus Lupenas. .. Kaip sužinojo? 

— Ar niekam nesakėte, kad noritc man rašyti? 

— Niekam,— atsakė baronas, — mintis kilo mums besikalbant 
aną vakarą per pietus. 

— Prie tarnų? 

— Ne, buvo tiktai mūsų dukrelės. Net jų nebuvo. Teisybė, 
Zuzana? Kaip tau rodosi, ar buvo Sofija ir Henrika prie stalo? 

Ponia, regis, galvojo, paskui patvirtino: 

— Tikrai, jos buvo išėjusios pas panelę. 

— Kas ta panelė? — paklausė Holmsas. 

— Mokytoja, Alicija Demun. 

— Ji nepietauja drauge su jumis? 

— Paprastai taip, bet tą vakarą negalavo ir valgė savo kam- 
baryje. 

Vilsonui kilo mintis. 

— Mano draugui Šerlokui Holmsui adresuotas laiškas buvo 
išsiųstas paštu4 

— Žinoma. 

— Kam pavedėte nunešti į paštą? 

— Dominykui, tarnui, kuris mano namuose jau per dvidešimt 
metų, — atsakė baronas.— Bet koks tyrinėjimas būtų laiko gaiši- 
nimas. 

— Tyrinėjimams sugaištas laikas niekada nežūva,— griežtu 
balsu atšovė Vilsonas. | 

Pirmasis tardymas buvo baigtas; Holmsas paprašė leidimo išei- 
ti. 

Po valandos per pietus pamatė d'Imblevalo dukreles Sofiją ir 
Henriką, dvi gražias mergaites, maždaug aštuonerių ir šešerių me- 
tų. Pakviestieji kalbėjo mažai, Holmsas į barono ir jo žmonos man- 
dagius žodžius atsakinėjo taip šaltai ir šiurkščiai, jog pagaliau visi 
nutilo. Buvo atnešta kava; didysis policininkas skubiai išgėrė savo 
puodelį ir atsistojo. 

"Tuo tarpu įėjo tarnas ir padavė jam adresuotą telegramą. Jis 
atplėšė ir perskaitė: 

Išreiškiu savo džiaugsmingą nuostabą. Rezultatai, kurių per 

tokį trumpą laiką pasiekėte, yra nepaprasti. Esu sumišęs. 


Arsenijus Lupenas 
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Holmsas piktai pamojavo ir, rodydamas telegramą baronui, 
tarė: | 

— Ar pradedate įsitikinti, pone, kad čia sienos turi akis ir au- 
sis? 

— Nieko nesuprantu, — murmėjo nustebęs ponas d'Imblevalas. 

— Nėaš. Tik suprantu, kad jūsų namuose negalima nė pakrutė- 
ti, kad jis nežinotų, nei tarti žodžio, kad jis neišgirstų. 
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Tą vakarą Vilsonas nuėjo gulti su ramia sąžine kaip žmogus, 
kuris atliko savo uždavinį ir kuris neturi kitos pareigos, išskyrus 
poilsį. Taigi greitai užmigo, ir jo miegą smagino malonūs sapnai. 
Jam rodėsi, kad jis vienas vejasi Lupeną ir siekia nutverti ranko- 
mis; taip atkakliai vijosi, jog nubudo. 

Kažkas tikrai judino jo lovą. Skubiai nutvėrė revolverį. 

— Dar sujudėk, Lupenai, ir šausiu! 

— Po velnių, esate labai griežtas, mano drauge! 

— Taip?! Tai jūs, Holmsai? Ar aš jums reikalingas? 

— Taip, keturios akys daugiau mato kaip dvi. Kelkitės. 

Privedė jį prie lango. 

— Žiūrėkite ten... kitoj tvoros pusėj... 

— Parke? 

— Taip, ką matote? .. 

— Nieko. 

— Tačiau turite ką nors matyti. 

— Ak, iš tiesų, geriau įsižiūrėdamas. .. šešėlį. .. dargi du... 
Teisybė? Užlipo ant tvoros. Štai, žiūrėkite, jie juda. . . Ne- 
gaiškime laiko! 

Atsargiai nulipo laiptais ir įsėlino į vieną kambarį, iš kurio bu- 
vo einama į sodo laiptus. 

Pro langų stiklus pastebėjo dvi žmogystas, ramiai stovinčias 
toj pačioj vietoj. 

— Įdomu,— pastebėjo Holmsas,— man rodos, kad namuose 
girdėti triukšmas. 

— Namuose? Negalimas daiktas, visi miega. 

— Tačiau klausykite. 

Tuo tarpu švilptelėjo prie tvoros, ir iš savo vietų abu anglai 
pamatė neaiškią šviesą, kuri, rodėsi, sklinda iš rūmų vidaus. 

— D'Imblevalas turbūt uždegė šviesą, — sumurmėjo Holm- 
sas.— Čia viršuj yra jų miegamasis. 

— Be abejonės, jie bus sukėlę tą triukšmą, kurį išgirdote,— 
atsakė Vilsonas.— Gal kaip ir mes stebi tvorą. 

Švilptelėjo kitas, silpnesnis už pirmąjį švilpukas. 

— Nesuprantu, tikrai nesuprantu,— murmėjo  susinervinęs 
Holmsas. 

— Ir aš, — prisipažino jo draugas. 

Holmsas pasuko durų rankeną, atstūmė sklendę ir pamažu pra- 
vėrė duris. 
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Sušvilpė trečią kartą, tik smarkiau ir kitaip. Bildesys ties jų 
galvomis pasidarė smarkesnis ir netvarkingas. 

— Man rodosi, kad tai salono terasoje, — sušnibždėjo Holmsas. 

Pro siaurą plyšį iškišo galvą, bet greitai nusikeikęs atšoko 
atbulas. Pažiūrėjo Vilsonas. Visai prie pat jų stovėjo atremtos į 
terasos tvorele kopėčios. 

— Tūkstantis velnių! — sušuko Holmsas.— Kažkas yra salone. 
Dabar aišku, iš kur bildėjimas. Greitai paimkime kopėčias. 

Tuo tarpu žmogus skubiai nusliuogė iš viršaus į apačią, sugriebė 
kopėčias ir pasileido tekinas bėgti prie tvoros, kur bičiuliai jo 
laukė. Vienu šuoliu Holmsas ir Vilsonas puolė pirmyn. Privijo 
pabėgėlį, kai tas statė prie tvoros kopėčias. Iš lauko pusės sužaiba- 
vo du šūviai. 

— Sužeistas?— sušuko Holmsas. 

— Ne,— atsakė Vilsonas ir nutvėrė pabėgėlį per liemenį mė- 
gindamas suvaldyti. 

Bet šis vikriai apsisuko, ištrūko iš glėbio, nutvėrė viena ranka 
Vilsoną už sprando, 0 antrąja smeigė peilį į pačią krūtinę. Vilsonas 
sudejavo, pasverdėjo ir pargriuvo ant žemės. 

— Prakeikimas!— subaubė Holmsas.— Jei jį nužudė, nužudy- 
siu ir aš. 

Paguldė draugą ant žolės ir puolė prie kopėčių. Per vėlu... 
žmogžudys jau buvo užlipęs, nušokęs ir su savo bičiuliais nubėgęs, 
dingdamas krūmų tankumyne. 

— Vilsonai, Vilsonai, manau, kad žaizda nėra labai rimta? 
Paprastas įdrėskimas, a? 

UŪmai atsidarė rūmų durys. Ponas d'Imblevalas atbėgo, sekamas 
kelių tarnų, žvakėmis nešinų. 

— Kas atsitiko? — sušuko baronas.— Ponas Vilsonas su- 
žeistas4 

— Nieko, nieko, lengvas įdrėskimas,— tarė Holmsas, mėgin- 
damas nusiraminti. 

Bet kraujas gausiai tekėjo, sužeistojo veidas išblyško. 

Po dvidešimties minučių atvyko skubiai pašauktas gydytojas, 
kuris pareiškė, kad durklo galas buvo įsmigęs keturi milimetrai 
nuo širdies. 

— Keturi milimetrai nuo širdies! Tas Vilsonas visada laimin- 
gas, — tarė Holmsas bemaž pavydėdamas. 

— Laimingas... laimingas... tikrai...— sumurmėjo gydy- 
tojas. 

— Po pypkių, būdamas tokio tvirto kūno, pasveiks. .. 

— Po pusantro mėnesio gulėjimo ir dviejų mėnesių poilsio. 

— Ne ilgiau? 

— Manau, kad ne, jei tik kas neįvyks. 

< * 
< 

Holmsas atėjo pas baroną, kuris jau buvo įžengęs į saloną. 
Išblyškus ir drebanti ponia d'Imbleval sėdėjo ant sofos. Išgirdusi 
bildesį skubiai apsivilko ir taip pat išpuolė iš kambario. Bet 
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pamačiusi už poros žingsnių tą padarytą netvarką, baisiai persi- 
gando. Jos vyras priklaupė šalia, kad geriau ją palaikytų, ir labai 
meiliai guodė ir įtikinėjo. Holmsas pasinaudojo ta valandėlė, nes 
buvo nepadoru nutraukti, ir žvilgsniu paviršutiniškai patyrinėjo. 
Iš tiesų slaptingasis lankytojas nebuvo toks mandagus kaip pirma. 
Be jokios gėdos pagrobė briliantais išpuoštą tabokinę, opalo karo- 
lius ir apskritai tiek, kiek tik galėjo tilpti į kišenes. 

Langas buvo atidarytas, trūko vieno stiklo, kuris buvo kaip 
reikiant išrėžtas. Pagaliau nustatė, kad kopėčios atneštos nuo 
greta statomo pastato, nurodydamos kelią, kuriuo ėjo vagys. 

— Trumpai sakant, — su tam tikra ironija tarė ponas d'Imble- 
valas, — tai tikras hebrajiškos lemputės vagystės pakartojimas. 

„— Taip, sutinka su teismo nustatytu būdu. 

— Jūs dar nesutinkateė Ar šis antrasis įvykis nesugriauna 
jūsų nuomonės apie pirmąjį įvykį? 

— Jis patvirtina jį, pone. 

— Bet tai neįtikėtina! Turite aiškų, neginčytiną įrodymą, kad 
plėšikas ėjo iš lauko; ar dar tvirtinate, jog hebrajišką lemputę 
pavogė kuris nors mūsų namiškis? | 

— Taip. 

— Tad kaip aiškinate šios nakties įvykį? 

— Niekaip neaiškinu, pone; matau du atskirus įvykius, kurie 
atrodo vis dėlto susiję. Juos sprendžiu kiekvieną atskirai ir mėginu 
rasti, kokie ryšiai juos sieja. 

Jo įsitikinimas atrodė toks tvirtas, jo veikimo ir kalbos būdas 
toks nepajudinamas, jog baronas nerado priešingų įrodymų. 

— Tegu bus taip, pranešiu komisarui. 

— Nė nesapnuokite!— karštai sušuko anglas.— Niekam ne- 
prasižiokite. Esu tvirtai nusistatęs nesikreipti į policiją 
del jokio dalyko, kol pats neištirsiu. 

— Tačiau tie revolverio šūviai. .. 

— Nesvarbu! 

— O jūsų draugas? 

— Mano draugas yra tikrai sužeistas. Paliepkite tylėti ir 
gydytojui. Atsakau už viską. 

Praėjo dvi dienos, o joks naujas įvykis neatsitiko. Holmsas 
dirbo savo darbą atsidėjęs, su tikra meile, kuri buvo dar tvirtesnė, 
atsiminus drąsų, įvykusį jo akivaizdoj užpuolimą. Nenuilstamai, 
kantriai tyrinėjo nuo vieno iki kito galo rūmus, sodą, daug kartų 
kalbėjosi su tarnais, ilgai sustodavo virtuvėj ir arklidėj. Ir nors iš 
viso to tyrinėjimo negalėjo ištraukti nė vieno įrodymo, kuris 
galėtų nušviesti patį įvykį, visai nenusiminė. 

— Rasiu,— manė,— tikrai čia slypi paslapties raktas. Dalykai 
ne taip susidėję, kaip šviesiaplaukės moteries atveju, kai atsitik- 
tinai žengiau tamsybėse ir nežinomu keliu į tikslą, apie Kurį kaip 
per miglas galvojau. Šį kartą esu pačiame kovos lauke. Priešas ne 
tiktai nenutveriamas, nematomas Lupenas,— veikia ir jo bičiulis 
iš kaulų ir mėsos, kuris gyvena, dirba, vaikšto šių namų aplinkoje. 
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Pakaks mažiausios nereikšmingiausios smulkmenos, ir aš nutversiu 
siūlo galą. 

Smulkmena, iš kurios jis turėjo gauti tiek svarbių ir nenu- 
matytų išvadų, su tokiu stebuklingu sumanumu išaiškindamas 
hebrajiškos lemputės problemą, kuri aiškiausiai parodė jo policinį 
genialumą, ši trokštama S MULEnICAe iškilo įvykus visai paprastam 
atsitikimui. 

| > k 
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Trečios dienos popietę įėjęs į vieną kambarį virš salono, kuris 
buvo skirtas mergaičių darbo kambariui, rado Henriką. Ji buvo 
viena ir ieškojo žirklių. 

— Žinai, — tarė ji Holmsui, — ir aš moku padaryti tokius popie- 
rėlius kaip tą, kurį gavai aną vakarą. 

— Aną vakarą? 

— Taip, baigiantis pietums. Juk gavai popierių, ant kurio buvo 
juostelės su žodžiais... telegramą. .. taigi moku padaryti ir aš. 

Henrika išėjo. Kam kitam jos žodžiai būtų vien vaikiškumas, 
Holmsas irgi klausėsi be atidos, varydamas savo tyrinėjimus. Bet 
ūmai šoko bėgti paskui mergaitę, kurios paskutinis sakinys įgavo 
visai naują prasmę, atskleidė nenumatytą galimybę. 

Privijo ją prie laiptų ir paklausė: 

— Ak, tai ir tu lipdai popierines juosteles ant lakštelių? 

Henrika pareiškė su išdidžiu pasitenkinimu: 

— Taip, žinoma: iškerpu žodžius, o paskum juos lipdau. 

— O kas tave išmokė to gražaus žaidimo? 

— Panelė... mano mokytoja. . . mačiau aš ją tą pat darant. Iš- 
kerpa žodžius iš dienraščių ir lipdo. .. 

— (O paskum ką daro? 

— Siunčia telegramas, laiškus. 

Šerlokas Holmsas, keistai sumišęs dėl to vaikiško Sasitikėjimė, 
grįžo į darbo kambarį ir stengėsi būti ramus. 

Mažylė kalbėjo apie dienraščius: iš tiesų jų buvo visas glėbys 
ant židinio. Jis juos paskleidė ir pamatė, kad trūksta kai kurių 
žodžių, vietomis ir ištisų eilučių, kurios buvo tiksliai ir gražiai 
iškirptos. Bet, suprates mintį tų sakinių, kurie buvo abipus iškirpi- 
mo, įsitikino, jog tai padaryta atsitiktinai, be jokio pagrindo, tik- 
rai Henrikos ranka. Galėjo būti toj popierių krūvoj vienas kitas, 
kur panelė pati „dirbo“. Bet kaip įsitikinti? Kaip rasti? 

Negalvodamas Šerlokas Holmsas ėmė sklaidyti knygas, kurios 
tvarkingai buvo sukrautos ant stalo, paskum kitas, kurios gulėjo 
lentynėlėse. Umai suriko iš džiaugsmo: vienos lentynėlės kampe, 
po įvairiais palaidai suverstais popiergaliais rado vaikų albumą, 
kuris buvo išgražintas paveikslėliais, ir jo viename lakšte paste- 
bėjo skylę. 

Pasiskubino patikrinti. Tai buvo savaitės dienų sąrašas — pir- 
madienis, antradienis, trečiadienis ir t.t. Žodžio šeštadienis nebuvo 
Gi hebrajiška lemputė kaip tik ir pavogta šeštadienio naktį. 
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Šerlokas Holmsas pajuto tą širdies virptelėjimą, kuris jam visa- 
da pranešdavo, kad pasiekė patį pūsiaplies dugną. Tai buvo, kaip 
sakydavo, tiesos, tikrovės atskleidimo virptelėjimas, kuris jo 
niekada neapgaudavo. 

Karštai susijaudines, skubiai ir atidžiai vartė albumą. Jo laukė 
naujas nustebimas. 

Visas puslapis buvo sudėtas iš didžiųjų raidžių ir skaitmenų. 

Devynios raidės ir trys skaitmenys buvo gražiai iškirpti. 

Holmsas juos nusirašė į užrašų knygutę alfabeto tvarka ir 
gavo: 

ACEHKNPRŠ—- 237. 

— Po velniais!— sumurmėjo iš piktumo,— iš pirmo žvilgsnio 
didelio dalyko nereiškia. 

Gal galima sumaišius visas raides sudaryti vieną, du, tris 
žodžius? 

Holmsas veltui mėgino. 

Šitoks sprendimas jam pradėjo rodytis vis geresnis, nes iš tik- 
rųjų jis buvo vienintelis logiškas, vienintelis, kuris atitiktų ben- 
dras aplinkybes ir tą truputį, kiek žinojo apie atsitikimą. 

Spėjo, kad tame puslapy kiekviena raidė, sudarydama alfabeto 
dalį, buvo tiktai vieną kartą, taigi gauti iš šių raidžių žodžiai galėjo 
būti nepilni arba turėjo būti papildyti iš kitų puslapių paimtomis 
raidėmis. Tad žodis be klaidų turėjo taip skambėti: 

PRANEŠK CH 273. 

Pirmasis žodis buvo aiškus. Kai dėl antrojo nepilno žodžio, 
tai jis drauge su skaičiumi 273 turėjo reikšti, be abejonės, adresą, 
kuriuo adresuotas pranešimas. Pirma jis paskyrė šeštadienį, pas- 
kum prašė atsakymo C.H.273 adresu. 

Raidės ir skaičiai galėjo būti pašte vartojami korespondencijai 
iki pareikalavimo; arba dvi raidės sudarė nepilną žodį, perdaug 
nepilną, kad galima jį atspėti. Holmsas ištyrinėjo visą albumą, 
bet kituose lakštuose jokių iškirpimų nebuvo. Taigi reikėjo su- 
kaupti jėgas, kad išaiškintų šį naują atradimą. 
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— Smagu argi neė— paklausė įėjusi tuo tarpu Henrieta. 

Holmsas skubiai atsakė: 

— Labai smagu! Tiktai ar negalėtum man duoti iškarpyti kitą 
popierių? Ar geriau jau paruoštų žodžių, kad galėčiau lipdyti? 

— Popieriųė .. Ne, tikrai... ir... panelė bartų. 

— Iš tiesų? 

— Taip, jau mane barė. 

— Už ką? 

— Kad tau daviau tuos daiktus; ir sakė, kad negalima niekada 
kalbėti su kitais apie tuos žmones, kuriems nori gera. 

— Tai leisybė, esi gera dukrelė. 

Henrika buvo patenkinta ir išdidi, kad ją pagyrė. Išėmė iš savo 
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mažučio audeklinio rankinuko kelias medžiagos skiautes, tris sa- 
gas, du cukraus gabalėlius ir pagaliau mažą popierių, kurį padavė 
Holmsui. 

— Imk, aš tau jį atiduodu. 

Tai buvo vieno taksi numeris. 8279. 

— Kur jį radai? 

— Iškrito jai iš piniginės. 

— Kada? 

— Sekmadienį per mišias, kai ėmė centų išmaldai. 

— Gerai. O dabar aš tave pamokysiu, ką turi daryti, kad panelė 
taves nebartų. Nesakyk jai, kad mane matei. 
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Holmsas nuėjo ieškoti pono d'Imblevalo ir aiškiai, be jokios 
diplomatijos paklausė jį apie mokytoją. 

Baronas pašoko nustebęs. 

— Ką! Alicija Demun! Gal įtariate? .. Tai jau negalimas daik- 
tas! 

— Kaip seniai ji gyvena jūsų namuose: 

— Tiktai metai; bet nepažįstu ramesnės, rimtesnės mergaitės. 

— Kaip atsitiko, kad aš jos dar nemačiau? 

— Ji buvo išvykusi dviems dienoms. 

— O dabar? 

— Ką tik sugrįžo, kai sužinojo, kad jūsų draugas yra sužeistas, 
nori jį slaugyti. Turi visas gerąsias slaugytojos ypatybes, maloniai 
elgiasi... uoli... įdėmi... ponas Vilsonas taip pat džiaugiasi. 

— Aa!— sušuko Holmsas, kuris buvo visiškai užmiršęs pasitei- 
rauti apie savo ištikimą draugą. 

Jis kiek pagalvojo, paskum vėl tarė: 

— O sekmadienio rytą ar buvo išėjusi? 

— Kitą dieną po apvogimo? 

— Taip. 

Baronas pašaukė žmoną ir pakartojo klausimą. 

— Panelė, kaip ir kitais šventadieniais, išėjo su mergaitėmis 
į Mišias vienuoliktą valandą. 

— O pirma ne? 

— Pirma? Ne. . .tai yra, palaukite valandėlę. Taip buvau sujau- 
dinta, sužinojusi apie vagystę, jog beveik neįsidėmėjau. Tačiau 
dabar atsimenu, jog diena anksčiau ji prašė manes leidimo išeiti 
labai anksti. . . rodos, pasveikinti savo pusseserės, kuri važiavo per 
Paryžių. Bet tikiu, kad jūs jos neįtarsite? 

— Ne, žinoma... tačiau norėčiau pasikalbėti su ta panele. 

Holmsas užlipo į Vilsono kambarį. Moteris, apsivilkusi ilgais 
pilkais rūbais, kaip tikra slaugytoja girdė susilenkusį ligonį. Kai ji, 
išgirdusi žingsnius, atsigręžė, Holmsas pažino, kad tai ta pati 
mergaitė, kuri jį buvo sulaikiusi prie Nord stoties. 
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Šį kartą jiems neteko išsikalbėti. Alicija Demun be jokio su- 
mišimo nusišypsojo savo didelėmis akimis. Anglas užkalbino, 
pasakė du ar tris trumpus sakinius, paskum nutilo. Tada mergaitė 
sugrįžo prie savo darbo, elgdamasi visiškai ramiai: sutvarkė bute- 
liukus, sudėjo drobules, paskum jas rūpestingai suvyniojo ir vėl 
atgręžė savo skaisčią ir ramią šypseną. 

Jis apsisuko ant kulnų, nulipo ir, pamates kieme pono d'Imble- 
valo automobilį, atsisėdo ir nuvažiavo į Levalį, į taksi automobilių 
centrinę, kurios adresas buvo pažymėtas ant mažosios Henrikos 
atiduoto lakštelio. Šoferio Duprė, kuris sekmadienio rytą važinėjo 
8279 numeriu, nebuvo, ir Holmsas, grąžinęs automobilį, nusprendė 
jo laukti, kol sugrįš. 

Šoferis Duprė iš tiesų pasakė, kad jis vežęs panelę, kuri jį 
paėmusi netoli nuo Monkė parko: ta mergaitė buvusi juodai apsi- 
rengusi, su labai tankiu šydu ant veido, atrodžiusi be galo nerami. 

— Ar turėjo su savimi ryšulėlįė 

— Taip, pailgą pakelį. 

— Kur jį nuvežė? 

— Į Ternė alėją, į Šv. Ferdinando aikštės kampą. Ten pabuvo 
apie dešimtį minučių, paskum man liepė parvežti į Monkė parką. 

— Ar pažintumėte tą Ternė alėjoj namą, kur jūsų klientė buvo 
išlipus? | 

— Po velniais? Ar norite, kad jus nuvežčiau? 

— Vėliau. Dabar vyksime į policijos Prefektūrą. 

Atvykęs į sakytą vietą, Holmsas turėjo laimės tuojau susitikti 
vyriausią inspektorių Ganimardą. 

— Ponas Ganimardai, ar esate laisvas? 

— Jei kalbama apie Lupeną, tai ne. 

— Tikrai apie jį. 

— Tada aš nesijudinu. 

— Kaip?! Atsisakote? .. 

— Atsisakau! Man visiškai nusibodo ta nelygi kova, kai iš 
anksto gali pasakyti, kad būsi nugalėtas. Ar tai bailystė, ar nesą- 
monė; ar kas norite... aš spjaunu į viską! Aišku, kad Lupenas 
stipresnis už mus. Taigi nieko daugiau nelieka, kaip tik nulenkti 
galvą. 

— Aš visai nelenkiu. 

— Jus privers nusilenkti, nemanykite,— kaip ir visus kitus. 

— Toks vaizdas jus galėtų tik be galo pradžiuginti. 

— Tai jau taip, — su vaikišku nuoširdumu atsakė Ganimardas. 
— O jei jums rodosi, kad negavote dar pakankamai ir dar 
norite gauti, esu su jumis. 

Įlipo drauge į automobilį; įsakytas šoferis sustojo netoli nuo to 
namo kitoj alėjos pusėj, prie mažos kavinės. Abudu draugai 
susėdo prie vieno lauke stovinčio stalo, tarp laurų augalų. Jau 
buvo pavakarė. 

S Tarne, popieriaus, kotelį ir rašalo, — paliepė Holmsas. 


Trumpai parašė, paskum vėl pašaukė tarną. 

— Nuneškite šį laišką priešais esančio namo durų sargui. 
Turbūt tas žmogus su skrybėle, kuris rūko prie įėjimo. 

Sargas greitai atbėgo; Ganimardas jam pasisakė esąs vyriausias 
policijos inspektorius, o Holmsas paklausė, ar sekmadienio rytą 
viena jauna, juodai apsirengusi ponia buvo įėjusi į jam pavestą 
saugoti namą. 

— Mergaitė... juodai apsirengusi? .. Taip, apie devintą va- 
landą, ta pati, kuri eina į antrąjį aukštą. | 

— Jūs ją dažnai matote? 

— Šiaip ne, bet jau pora savaičių ateina beveik kiekvieną 
dieną. 

— O nuo sekmadienio nebuvo atėjusi? 

— Tiktai vieną kartą, neskaitant šios dienos. 

— Ir šiandien buvo? 

— Dar tebėra. 

— Iš tiesų sakote? 

— Taip, atvyko prieš dešimt minučių. Automobilis kaip pap- 
rastai laukia Šv. Ferdinando aikštėj. Aš ją sutikau prie durų. 

— Kas gyvena antrame aukšte? 

— Ten yra du gyventojai: modistė panelė Langė ir vienas 
ponas, kuris prieš mėnesį išsinuomojo du su baldais kambarius, 
pasivadinęs Bresonu. 

— Dėl ko sakote „pasivadinęs“ 2 

— Na, tai mano nuomonė; esu įsitikinęs, kad iš tikrųjų kitaip 
vadinasi. Mano žmona žiūri jo kambarius; jis neturi nė dviejų 
marškinių tais pačiais inicialais. 

— Kaip gyvena? 

— Beveik visada nebūna namie. Kartais pareina po trijų dienų. 

— Ar naktį po ano šeštadienio buvo sugrįžęs? 

— Naktį po šeštadienio? Palaukite truputį, pagalvosiu. . . Taip, 
taip, šeštadienio vakare sugrįžo ir daugiau neišėjo. 

— Koks jis Žmogus? 

— Tikrai negalėčiau pasakyti. Nuolat keičiasi. Šiandien dide- 
lis, rytoj — mažas; čia nutukęs, čia išdžiūvęs kaip šakalys; čia 
šviesus, čia tamsus; kartais vos jį pažįstu. .. 

Ganimardas ir Holmsas reikšmingai pažvelgė vienas į kitą. 

— Tai jis, tikrai jis, — sušnibždėjo inspektorius. 

Senasis policininkas buvo labai susijaudinęs ir keistai sumišęs; 
tai sužadino ilgą žiovulį ir suspaustų kumščių mėšlungį. 

Taip pat ir Holmsas, nors ir šaltesnis, geriau save tramdąs, 
jautė gnybtelėjimą širdyje. 

— Žiūrėkite, — tarė durų sargas, — štai mergaitė. 

Iš tiesų panelė Alicija Demun pasirodė ant slenksčio ir nuėjo 
aikšte. 

— O štai ir ponas Bresonas. 

— Ponas Bresonas? Kurisė 

— Kuris neša po pažastimi pakelį. 
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— Bet visai nesirūpina mergaite. Žiūrėkite, ji viena eina prie 
automobilio. Net nepasisveikina. 

Du policininkai ūmai atsistojo. Ką tik užsidegusių žiburių švie- 
soje pažino Lupeno figūrą, kuris skubiai nuėjo į priešingą aikštės 
pusę. 

— Kurį manote sekti?— paklausė Ganimardas. 

— Jį, po velniais! Tai jis tas didysis žvėris. 

— Tada aš seksiu panelę, — pasiūlė inspektorius. 

— Ne, ne!-— griežtai pasipriešino anglas, kuris nieko D 
Ganimardui atskleisti, — aš žinau, kur rasti panelę, kai reikės... 
Bus geriau, jei neišsiskirsime. 
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Iš tolo ir slapstydamiesi už praeivių ir gatvės kioskų, du drau- 
gai ėmė sekti Lupeną. Pagaliau tai buvo lengva, nes jis neatsi- 
gręždamas ėjo greitai, šiek tiek raišuodamas koja, bet taip mažai, 
jog reikėjo labai pastabios akies, kad galėtum pastebėti. Gani- 
mardas tarė: 

— Dedasi raišu. 

Paskum vėl tarė: 

— Ak, kad galėtume sugriebti du ar tris gerus agentus ir 
užpulti šį žmogų. Šiaip mes kiekvieną valandėlę galime jo netekti. 

Bet joks policininkas nepasirodė iki Ternė vartų, o jau praėjus 
tvirtoves, negalėjai tikėtis susilaukti jokios pagalbos. 

— Išsiskirkime,— sušnibždėjo Holmsas.— Vieta tuščia. 

Buvo atėję į Viktoro Hugo bulvarą. Ėjo skyrium, kiekvienas 
savo saligatviu, slapstydamiesi už medžių. 

Taip ėjo vis trys apie dvidešimtį minučių, kol Lupenas pasuko 
į kairę, eidamas į Senos krantą. Netrukus sekėjai pamatė jį nulipant. 
prie upės kranto. Ten jis valandėlę stovėjo ramiai, — negalima bu- 
vo pastebėti, ką daro. Paskum užlipo žemu žolėtu šlaitu ir sugrįžo 
į kelią. Du draugai prisiglaudė prie tvoros stulpų ir stovėjo neju- 
dėdami. Lupenas praėjo pro juos jau be to pakelio. 

Kai jis nuėjo, išdygo kitas žmogus iš šešėlio, kurį metė du 
sujungti kampu namai, ir dingo tarp medžių. 

— Ir šis, man rodos, jį seka, — patylomis pastebėjo Holmsas. 

— Taip, man net rodosi, kad jį mačiau einant. 

Medžioklė tęsėsi, bet sunkesnė dėl naujai pasirodžiusiojo. Lu- 
penas ėjo tuo pačiu keliu, praėjo vėl pro Ternė vartus ir įėjo į Šv. 
Ferdinando aikštėj esančius namus. 

Jau durų sargas rengėsi nakčiai uždaryti, kai pasirodė Ga- 
nimardas. 

— Jį matėte, teisybė? 

— Taip, pone, kai gesinau laiptų šviesą. Girdėjau jį užsikišant 
duris. 

— Nieko nėra su juo? 

— Nieko, tarnų neturi. Namie niekada nevalgo. 

— Ar yra užpakaliniai laiptaiė 

— Ne. 
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Ganimardas tarė Holmsui: 

— Bus geriau, jei aš pasiliksiu sargyboj prie Lupeno durų, 0 jūs 
tuo tarpu nueisite pakviesti policijos komisarą. Parašysiu porą ei- 
lučių jam. 

— O jei tuo tarpu ištrūks4— prieštaravo Holmsas. 

— Aš esu! 

— Vienas su tokiu žmogumi! Kova bus nelygi. 

— Tačiau negaliu įsiveržti į jo butą be policijos atstovo, netu- 
riu teisės, ypač naktį. 

Holmsas patraukė pečiais. 

— Kai uždarysite į saugią vietą Lupeną, tikėkite manim, niekas 
nebeklausinės, kokiomis sąlygomis tai padaryta. Antra vertus, tik 
paskambinsime. Paskui žiūrėsime, kas atsitiks. 

Užlipo į antrą aukštą. Kairėj pusėj prie laiptų buvo vienos dvi- 
gubos durys. Ganimardas paskambino. 

Neišgirdo jokio bildesio. Vėl paskambino, bet vis ta pati 
tyla. 

— Įeikime,— sušnibždėjo Holmsas. 

— Taip. 

Tačiau stovėjo nejudėdami, abejodami. Norėdami žengti lemia- 
mą žingsnį, jie beveik bijojo pakrutėti — jautė, kad Lupeno tikrai 
negali būti ten, taip arti prie jų, už tos plonos sienos, kurią vienu 
kumščiu galima pramušti be didelio sunkumo. Abudu perdaug 
gerai pažino tą velnią, kad būtų galėję manyti, jog taip kvailai 
duosis nutveriamas. Ne, ne, tūkstantį kartų ne, jo ten nebėra. Per 
gretimus namus, per stogus, per bet kokį tam tyčia paruoštą išėjimą 
jis tikrai, būtinai neseniai bus pabėgęs; dar vieną kartą būtų nu- 
tvėrę tiktai Lupeno šešėlį. 

Nukrėtė šiurpas. Vos girdimas bildesys iš anapus durų sudrums- 
tė tą tylą. Abudu suprato, visiškai įsitikino, jog vis dėlto tikrai ten 
jo esama, atskirto nuo jų plonu medžio sluoksniu, kad jis juos 
girdi, jaučia jų norus. 

Ką daryti? Būsena pavojinga, tragiška. Nors buvo seni polici- 
ninkai, tačiau taip susijaudino, jog nebegalėjo sulaikyti šėlstančių 
širdžių plakimo. 

Ganimardas skersomis pažvelgė į Holmsą. Paskum, padrąsintas 
jo tylaus atsakymo, trenkė smarkiai su kumščiu į vieną durų 
pusę. 

Tada pasigirdo aiškus žingsnių čiukšėjimas. 

Ganimardas supurtė duris. Nesulaikomu šuoliu Holmsas puolė 
priekin ir abudu sudavė pečiais į duris. 

Bet ūmai, sulaikę kvėpavimą, sustojo. Gretimame kambaryje 
driokstelėjo revolverio šūvis, paskum antras, lydimas kūno kri- 
timo... 

Kai draugai įėjo, pamatė žmogų, sukniubusį ant židinio marmu- 
ro. Jis paskutinį kartą pasitampė, ir revolveris iškrito iš jo rankos. 

Ganimardas pasilenkė ir atsuko negyvėlio veidą. Buvo kraujuo- 
se paplūdęs; kraujas čiurkšlėmis bėgo iš didelių žaizdų; vienos — 
veide, antros — smilkiny. 
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— Negalima pažinti, — sumurmėjo drebančiu balsu. 

— Tikrai ne jis, — sušuko Holmsas. 

— Iš kur žinote? | 

Anglas subaubė: 

— Ar tikrai manote, kad Arsenijus Lupenas galėtų as 

— Tačiau buvome įsitikinę, kad jį kelyje matėme... 

— Galvojome, kad jis, nes UOREISMNS, kad jis būtų. 

— Tada bus jo sėbras. 

— Taip pat ir sėbrai nesižudo. 

— Tai kas? 

Apieškojo lavoną. Vienoj kišenėj Šerlokas Holmsas rado tuščią 
piniginę, kitoj Ganimardas užčiuopė kelis auksinius pinigus. Ir 
baltiniai, ir rūbai buvo be inicialų, be adresų, kur jie pirkti. 

Vienoj didelėj skrynioj ir dviejuose lagaminuose buvo tiktai 
drabužiai. Ant židinio matėsi glėbys dienraščių. Ganimardas juos 
visus apžiūrėjo ir patyrė, kad visuose kalbama apie hebrajiškos 
lemputės vagystę. 

Po valandos Ganimardas ir Holmsas išėjo nieko nesužinoję 
apie keistą žmogų, kurį jų įsikišimas privertė nusižudyti. 

Kas jis buvo? Dėl ko nusižudė? Koks slaptingas ryšys jį jungė 
su hebrajiškos lemputės vagyste? Kas jį sekė kartu su jais? Vis tai 
klausimai, kuriems atsakymo negalima rasti... visi atrodo lyg 
neišsprendžiami uždaviniai. .. 
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Šerlokas Holmsas suniukęs nuėjo gulti. Ką tik pabudęs gavo 
telegramą: | 
Arsenijus Lupenas turi garbės pranešti apie tragišką mirtį, 
kuri ištiko poną Bresoną, ir prašo dalyvauti lavono šermenyse 
ir laidotuvėse, kurios bus atliktos valstybės lėšomis ketvir- 
tadienį, birželio 25. 


II SKYRIUS 


— Žiūrėkite, mano drauge, — tarė Holmsas Vilsonui, tiesdamas 
Arsenijaus Lupeno telegramą. — Kas labiausiai mane šioj avantiū- 
rOj pykdo, labiausiai neramina, tai pojūtis, kad to velnio akis yra 
įsmeigta į mane. Nė viena mano, kad ir slapčiausia mintis nelieka 
jo nepastebėta. Aš esu priverstas dirbti kaip juokdarys, kurio 
žingsnius, kurio mostus griežtai ir šiurkščiai tvarko vaidinamas 
vaidmuo; kalbu, einu, grįžtu atgal, juokiuosi, pykstu, jaudinuosi, 
nes liepia galingesnė valia. Ar gerai suprantate, Vilsonai, kokia 
nepakenčiama ši būsena? 

Vilsonas būtų tikrai supratęs, jei nebūtų kietai miegojęs kaip 
žmogus, kurio temperatūra svyruoja tarp keturiasdešimt ir ke- 
turiasdešimt vieno laipsnio. Bet Holmsui buvo nesvarbu, ar B girdi, 
ar ne, todėl kalbėjo toliau: 
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— Kad nenusiminčiau, turiu sukaupti visą savo energiją ir 
pasinaudoti visomis savo dvasios jėgomis. Be to, tie maži nuti- 
kimai tarsi adatos dūriai, kurie mane tiktai erzina. Bet, nugalėjęs 
skausmą ir įžeidimą, visada sakau: „Linksminkis, brangusis mano 
jaunikaiti; anksčiau ar vėliau tu pats save išduosi . 

Matavo kambarį skersai ir išilgai dideliais ir trankiais ŽIBEE 
niais, lyg norėdamas pažadinti savo brangųjį kolegą. 

— Užteks! Reikalai nėra tokie prasti, kaip atrodo iš pirmo 
žvilgsnio; tai kas, kad kelyje, kuriuo einu, matyti dar daug tamsių 
vietų. Tuo tarpu sužinosiu teisybę apie savižudį Bresoną. Gani- 
mardas ir aš paskyrėme pasimatymą ant Senos kranto, toj vietoj, 
kur tas ponas įmetė savo pakelį; taip suprasime, kokį iš tikrųjų jis 
vaidino vaidmenį. Pagaliau Alicija Demun. Tai nebaisus priešas, 
a, Vilsonai? Ar jūs netikite, kad netrukus sužinosiu dviejų atskirų 
raidžių C. H. reikšmę, kurios išimtos iš albumo sakinio? Tikėkite 
manimi, visas klausimas glūdi čia. 

Čia įėjo mokytoja ir matydama nervingą, susijaudinusį anglo 
veidą, tarė jam labai mandagiai: 

— Ponas Holmsai, tikrai turėčiau jus apibarti; dar truputis, ir 
pažadinsite man ligonį. Gydytojas liepė duoti jam ramybę. 

Jis žiūrėjo į mergaite įsmeigęs akis, netardamas nė vieno žo- 
džio, kaip anąkart nustebęs dėl jos nepaprasto ramumo. 

— Ko norite, ponas Holmsai? Dėl ko taip žiūrite į mane? Nie- 
ko? Labai keista. Kai mane sutinkate, lyg slepiate kokią mintį, ku- 
rios nenorite pasakyti. Prašau atsakyti. 

Rodėsi, kad visas jos klausimas kyla iš skaistaus jauno veido, 
iš tyrų ir vaikiškų akių, iš besišypsančios burnos, iš sunertų ran- 
kų, iš truputį priešakin pasvirusio liemens. Jautėsi jos toks didelis 
skaistumas, jog anglas supyko. Jis priėjo prie jos ir patylomis 
tarė: 

- Vakar vakare Bresonas nusižudė. 

Mergaitė pakartojo lyg nesuprasdama: 

— Bresonas nusižudė... 

Joks neramumas nepakeitė jos skaistaus veido bruožų, niekas 
neišdavė jos pastangų išsiginti. | 

— Tai jau žinote, — supykęs tarė Holmsas.— Šiaip būtumėte 
bent nustebusi... Aa, iš tiesų esate daug tvirtesnė, panele, negu 
maniau... Bet dėl ko slepiate? 

Staiga nutvėrė iliustruotą alfabetų albumą, kurį ieidamas buvo 
padėjęs ant čia pat stovinčio stalo, ir, atskleidęs iškarpytą lapą, 
tarė: 

— Argalite man pasakyti, kokia tvarka buvo sudėtos čia trūks- 
tamos raidės, kad aš žinočiau tikrą turinį raštelio, kurį keturios 
dienos prieš hebrajiškos lemputės pavogimą pasiuntėt Bresonui? 

— Kokia tvarka? .. prieš hebrajiškos lemputės pavogimą. . 
Bresonuiė . 

Pamažu tardama aiškiai kiekvieną skiemenį, ji kaip aidas 
atkartojo tuos žodžius, lyg norėdama padėti pati sau suprasti 
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Holmsas neatleido. 

— Taip. Štai raidės, kuriomis jūs pasinaudojote, iškirpdama 
jas iš to lakšto, kur jų trūksta? Ką pranešėt Bresonui? 

Umai mergaitė ėmė skardžiai juoktis. | 

— Aa, štai kas yra! Dabar viską supratau! Vadinasi, aš esu 
vagystės dalyvė! Yra kažkoks Bresonas, kuris išnešė hebrajišką 
lemputę ir paskum nusižudė; o aš esu to pono sėbrė. Žinote, tai 
labai gražu! 

— Jeigu aš klystu, jeigu taip nėra, tai pas ką vakar vakare 
ėjote į Ternė alėjoj vienų namų antrąjį aukštą? 

— Pas ką? Pas savo modistę panelę Langė. Gal ji ir ponas 
Bresonas yra vienas asmuo? 

Didžiajam policininkui kilo abejonė, kad galima vaidinti baimę, 
džiaugsmą, neramumą ar bet kokį kitą jausmą, kad galima apgauti 
ir labiausiai patyrusius, tegu; bet būti tokiai ramiai, juoktis tokiu 
šviesiu juoku — tikrai stebuklas. 

Vis dėlto pridūrė: 

— Paskutinį žodį, panele: dėl ko aną vakarą Nord stotyje priė- 
jote prie manęs? Kodėl taip karštai prašėte nesikišti į tą vagystę 
ir tuojau grįžti? 

— Ak, perdaug smalsus esate, ponas Holmsai,— visai paprastai 
šypsodamasi atsakė.— Jus bausdama nieko nesakysiu; prašau pa- 
saugoti ligonį, o aš tuo tarpu valandėlei nueisiu į vaistinę. Turiu 
skubų receptą, dėl kurio negaliu gaišti. 

Ir iš tiesų išėjo. 

— Mane įkišo į maišą, — sumurmėjo Holmsas.— Ne tik kad 
neištraukiau iš jos burnos nė vieno žodžio, bet kvailai atskleidžiau 
savo mintį. 

Atsiminė mėlynąjį briliantą ir Klotildos Destangė apklausinėji- 
mą. Ar mokytojos ramumas nebuvo panašus į šviesiaplaukės mo- 
teries ramumą kaip du vandens lašai? Štai jau antrą kartą susi- 
duriu su tomis Arsenijaus Lupeno ginamomis keistomis būtybėmis, 
kurios moka per didžiausius pavojus išlikti ramių ramiausios. 

— Holmsai... Holmsai. .. 

Pašauktasis prisiartino prie Vilsono, kuris silpnu balsu jį šaukė 
ir pasilenkė prie jo. 

— Kas yra, vargše mano? Skauda? Ar norite ko? 

Vilsonas judino lūpas, nepajėgdamas ištarti žodžio. Pagaliau 
vargais negalais sušnibždėjo: 

— Ne, Holmsai, tai ne ji... negalimas daiktas, kad ji būtų. .. 

— Kokį velnią jūs man giedate? Aš jums sakau, kad tikrai 
ta pati. Negalima suklysti; kai stoviu prieš kokį Lupeno padarą, 
jo paruoštą, jo išmokytą, tada aš netenku galvos ir dirbu kaip 
kvailys. Štai ji jau žino visą albumo istoriją... Kertu lažybų, 
kad per valandą Lupenas bus įspėtas. Bet ką sakau, per valandą, 
dargi tuojau, vienu metu. Vaistinė... skubus receptas... tai vis 
tos istorijos! 
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Skubiai išlėkė į Mesinos alėją ir pamatė panelę Aliciją, kuri 
tikrai Įėjo į vieną vaistinę. Po dešimties minučių ji pasirodė neš- 
dama rankoje du ar tris buteliukus ir vieną didelį, visą suvyniotą 
į baltą popierių butelį. Bet tuo metu, kai grįžo namo, priėjo kaž- 
koks apdriskes žmogus, laikydamas rankoje kepure, maldaujan- 
čiu veidu prašydamas išmaldos. 

Ji valandėlei sustojo, padavė jam pinigą, paskum vėl greitai 
ėmė eiti. 

— Jam kažką pasakė, — pamanė anglas. 

Jam dingtelėjo į galvą mintis pakeisti taktiką. Nesirūpindamas 
daugiau mergaite, pasileido sekti tariamąjį elgetą. 

Taip atėjo iki Šv. Ferdinando aikštės, kur nepažįstamasis ilgai 
sukaliojosi apie Bresono namus, visai to neparodydamas, bet ret- 
karčiais pakeldamas akis į antrojo aukšto langą ir smailiai žiū- 
rėdamas, kas įeina į tuos namus. 

Maždaug po valandos ilipo į vieną tramvajų, kuris ėjo į Neli. 
Holmsas drauge su juo įlipo ir atsisėdo užpakaly, kiek nuošaliau, 
greta vieno pono, kuris buvo užsidengęs veidą išskleistu laikraš- 
čiu. Prie tvirtovių laikraštį nuleido, ir Holmsas pažino Ganimar- 
dą, kuris, pamates jį, rodydamas tą Žmogų, sušnibždėjo į ausį: 

— Tai mūsų vakarykštis žmogus, tas pats, SUB sekė Bresoną. 
Jau valanda, kaip jis Čia sukinėjasi. 

— Nieko nauja apie Bresoną4— tuo pačiu tonu paklausė Holm- 
sas. 

— Šį rytą atėjo jo adresu vienas laiškas. 

— Šį rytą? Vadinasi, buvo išsiųstas vakar, siuntėjui dar neži- 
nant apie adresato mirtį. 

— Taigi. Suprantama, šis laiškas pasiliko teismo adis ran- 
kose. Tačiau atsimenu jo turinį: „Jis nepriima jokios nuolaidos. 
Nori visko: ir pirmo, ir antro įvykio daiktų. Yra nusprendęs 
veikti . 

— Tai labai ir labai įdomu. 

— Kodėl? 

— Dėl tam tikrų mano. sumetimų, — staiga atsakė Holmsas. 

Tramvajus sustojo pačioj Pilies gatvės pabaigoj. Nepažįstama- 
sis išlipo ir ramiai sau nuėjo. 

Holmsas jį lydėjo bemaž lipdamas ant kulnų. Ganimardas net 
išsigando. 

— Jeigu atsigręežtų, būtų baigta, — tarė patylomis. 

— Dabar neatsigreš. 

— O iš kur žinote? 

— Tai, be abejonės, yra Arsenijaus Lupeno sėbras. Kai Lupe- 
no sėbras taip eina nieko nesisaugodamas, reiškia du dalykus: 
pirma, žino gerai, kad yra sekamas; ir antra, nieko nebijo. 

— Tačiau mes gana gerai jį saugome. 

— Tai jam nesukliudytų ištrūkti per minutę iš mūsų rankų, 
jei norėtų. Negali būti kitaip, nes perdaug savimi pasitiki. 
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— Eikit, eikit! Jūs juokiatės iš manęs! Žiūrėkite, ten, prie tos 
kavinės durų,du agentai dviratininkai. Jeigu aš juos užkalbinsiu, 
leisdamas jiems save pažinti, ir sulaikysiu mūsų žmogų, klausiu, 
kaip jis išsikapanos? 

— Mūsų žmogus, kaip jūs jį vadinate, man rodos, visiškai 
nesirūpina tokiu atsitikimu. Jis pats dabar juos užkalbins! 

— Šimtas velnių! Iš tiesų!-— sušuko sumišes Ganimardas. 

Tikrai žmogus priėjo prie tų dviejų agentų, kaip tik bežergiant 
jiems ant savo dviračių. Pasakė keletą žodžių, ūmai užšoko ant 
trečio dviračio, kuris buvo pastatytas prie sienos, ir nurūko drauge 
su dviem viešosios tvarkos atstovais. 

Anglas prapliupo juoktis. 

— A? Ar nenumačiau, kaip bus? Vienas, du, trys — ir draugas 
pakelia kulnis! Ir kas jam padeda? Du jūsų kolegos, brangusis 
pone Ganimardai. Ak, jūsų Arsenijus stovi ant labai tvirtos žemės! 
Laiko du agentus, dviratininkus, kuriems pats moka! Na, juk sa- 
kiau, kad tas žmogus buvo perdaug ramus! 


— Gerai, bet ką turėjome daryti?— piktai sušuko Ganimar- 
das.— Reikia sutikti, kad juoktis yra lengviausia! 

— Na, nepykit, gerbiamas kolega. Atkeršysim. Šiuo tarpu 
reikia kiek paramos. 

— Neli alėjos gale Folenfautas laukia manęs. 

— Jeigu šitaip, tai eikit jo paimti ir grįžkite pas mane. 
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Ganimardas skubiai nuėjo, tuo tarpu Holmsas ėmė sekti dvira- 
čius, kurie buvo paskendę gatvės dulkėse. Jų pėdsakais sekdamas 
nuėjo iki Senos kranto, tie trys žmonės pasuko ta pačia linkme, 
kur vakar vakare ėjo Bresonas. Taip anglas priėjo prie tvoros, 
kurios šešėlyje pasislėpė. Kaip tik priešais Sena rietė vingį, suda- 
rydama pusiasalį, kurio gale buvo numesta sena valtis. 

Tikrai ten Bresonas įmetė pakelį į vandenį arba, tikriau, jį 
pamažu įleido, kad lygiai paskestų. Holmsas nulipo apžėlusiu 
krantu ir pamatė, kad pakrantėj upės vanduo buvo visai negilus. 
Sužvejoti ryšulį jis lengvai galėtų, jeigu tik tie trys Žmonės to 
pirmiau nepadarė. 

— Ne, ne, — tarė pats sau, — jie neturėjo laiko. . . tai negalimas 
daiktas. .. daugiausia ketvirtis valandos. . . tačiau dėl ko važiavo 
ta linkme? 

Valty sėdėjo vienas žvejys. 

— Ar nematėte trijų žmonių su dviračiais? — paklausė jį 
Holmsas. 

Paklaustas pakratė galvą. Anglas neatleido: 

„— Taip... tai buvo trys, kartoju... neseniai buvo sustoję 
už poros žingsnių nuo jūsų... 

Žvejys pasikišo meškerę po pažastim, išsitraukė iš kišenės už- 
rašų knygutę, parašė kažką lakštelyje, išplėšė jį ir padavė Holmsui. 
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Šaltaš šiurpas nukrėtė anglą nuo galvos iki kojų. Vienu žvilgs- 
niu pamatė vidury lakštelio, kurį laikė rankoje, pakartotą visą 
raidžių cis, kurios buvo išimtos iš d'Imblevalo namų albumo: 

ACEHKNPRŠEO- 273. 
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Neaiški saulė spindėjo upėje. Valtyje sėdįs žmogus vėl žvejojo. 
Plati, apskrita, šiaudinė skrybėlė saugojo jį nuo per didelio karščio. 
O šalia gražiai sudėti gulėjo švarkas ir liemenė. Žvejojo atsidėjęs, 
tuo tarpu meškerės plaustas plūduriavo vandens paviršiuje. Praėjo 
gera valandėlė, iškilminga, baisios tylos valandėlė. 

— Tai jis? — klausė pats savęs Holmsas su aštria, beveik skau- 
džia baime. 

Jis neabejojo: 

— Taip, taip, tai jis; negali būti kas kitas! Jis vienas tegali 
likti ramus, be jokio nerimo ženklo, be jokio baimės šešėlio dėl to, 
kas tuoj atsitiks... Ir kas kitas pasaulyje galėtų žinoti tą albumo 
istoriją“ Alicija, be abejonės, bus pranešusi per pasiuntinį. 

Umai anglas pajuto, kaip jo ranka, jo paties ranka, savaime 
nutvėrė rankeną revolverio, kurį turėjo kišenėje, kaip savo 
žvilgsnį įbedė į prieš jį sėdinčio žmogaus pakaušį, kiek aukščiau 
sprando. Vienas tiktai judesys, ir visa drama būtų buvusi aiškiai, 
staigiai išspręsta, keisto avantiūristo gyvenimas būtų niekingai 
pasibaigęs. . 

Žvejys nejudėjo. 

Holmsas nervingai spaudė rankoje revolverį, verčiamas keršto, 
žiauraus noro šauti ir baigti bent vieną kartą. .. Mirtis būtų tikra, 
klausimas būtų išspręstas neatšaukiamai, amžinai. .. 

— Ak!-— manė, — kad tik atsistotų, kad tik gintųsi! .. Tikriau- 
siai būtų jam riesta!.. Dar viena sekundė... paskum vis tiek 
šausiu. .. 

Bet ūmai, išgirdęs ateinant, atsigręžė pasižiūrėti ir pamatė at- 
vykstant su inspektoriais Ganimardą. 

Tada, pakeitęs mintį, vienu šuoliu įpuolė į valtį, iš smarkumo 
nutraukdamas virvę, kuria ji buvo pririšta, puolė ant žvejo ir 
suspaudė per pusiaują. Taip susikabinę abu parkrito ant laivelio 
dugno. 

— O paskum?— sušuko vis imdamasis Lupenas.— Kas iš šių 
imtynių? Jūs nežinosite, jei įveiksite, ką man daryti, o aš nežinosiu 
nugalėjęs, ką jums daryti. Ir pasiliksime čia, kaip du kvailiai! 

Du irklai plūduriavo vandenyje, ir valtis pradėjo pamažu 
plaukti. 

Krante šūkavo, tuo tarpu Lupenas kalbėjo toliau: 

— Pone Dieve, kiek atsitikimų! Argi jau netekote tikro dalykų 
supratimo? .. Tokios kvailybės jūsų amžiuj! Juo labiau, kad esate 
didelis ir drūtas žmogus! Dieve, koks bjaurus dalykas! Ir jūs nesi- 
gėdinate? .. 

Paskutinėmis pastangomis pagaliau pavyko ištrūkti. 
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lpykęs, galįs padaryti bet kokį kraštutinumą, Šerlokas Holmsas 
„Kišo į kišenę ranką, bet staiga nusikeikė: Lupenas jau buvo pavo- 
xe TevOlveTrį. 

"Tada atsiklaupė ant kelių ir ėmė gaudyti irklą, kad pasiektų 
kvounią, tuo tarpu Lupenas žvejojo kitą, norėdamas nusistumti 
Isiis. nuo kranto. 

Pagaus. .. nepagaus...— kalbėjo Arsenijus.— Antra ver- 
lis visai nesvarbu, jeigu pavyks jums nutverti irklą, aš jums 
<|iudysiu juo pasinaudoti. Suprantama, jūs priešingu atveju darysi- 
te tą pat. Bet toks jau gyvenimas. Visi stengiamės veikti... 
be jokio pagrindo, nes galiausiai viską nusprendžia likimas. .. 
ir likimas, kaip matote, pataikauja savo mylimajam Lupenui... 
Pergalė! Patekome į srovę! 

Iš tiesų laivelis ėmė tolti nuo kranto. 

— Saugokitės!— ūmai suriko Lupenas. 

Kažkas nuo kranto taikė su revolveriu. Arsenijus nulenkė gal- 
vą, pasigirdo trenksmas, šalia valties tekštelėjo aukštyn vanduo. 

Lupenas ėmė garsiai juoktis. 

— Dieve, man atleisk, jei tai ne draugas Ganimardas! Bet 
mano Ganimardai, tai, ką darote, yra visiškai neleistina! Ar neži- 
note, kad turite teisę šauti tiktai gindamasis. Tai to velnio Arse- 
nijaus vaizdas jus padaro tokį žiaurų, jog net užmirštate savo 
tikrąsias pareigas? .. Kaipė! Vėl pradedate! . . Bet, niekše, ar tikrai 
nori nušauti mūsų garsųjį maestrą? 

Atsistojo ir savimi užstojo Holmsą. Atsigręžęs į Ganimardą, 
tarė: 

— Pusė bėdos! Dabar esu ramesnis. Štai taikykite čia, Gani- 
mardai, tiesiai į širdį! .. kokį velnią, ne, aukščiau! Kiek į kaire! .. 
Bet matau, kad drebate, mano vargše Ganimardai... Na, tai dė- 
mesio. dabar aš įsakysiu šauti. Truputį rimties! .. Taigi — vienas, 
du, trys!.. Šimtas velnių, kokius ginklus jums duoda valdžia? 
Vaikų žaislelius? 

Išsiėmė iš kišenės didelį, tvirtą revolverį ir iššovė netaikęs. 

Inspektorius nusitvėrė už skrybėlės — kulka pervėrė kiaurai. 

— Ką sakote, Ganimardai, a? Šis bent geram fabrike pagamin- 
tas. Ponai, nusilenkite, tai mano prakilnaus draugo, pono Šerloko 
Holm=« revolveris. 


Holmsas negalėjo susilaikyti nenusišypsojęs. Koks gyvybės 
perteklius! Koks gražus jaunystės linksmumas! Ir kaip tas velniš- 
kas žmogus linksminasi! Lyg pavojaus nuojauta jį džiugindavo, 
lyg tai nepaprastai būtybei gyvenimas neturėjo jokio kito tikslo, 
kaip nuolatos ieškoti pavojaus, kurio išvengimas jam suteikdavo 
malonumo. 

Tuo tarpu abipus upės rinkosi žmonių minios. Ganimardas ir 
jo žmonės stati sekė laivelį, kuris liūliavo upės vidury, pamažu 
srovės nešamas. Pagavimas buvo neišvengiamas, visiškai tikras. 

Prisipažinkite, macstre,— sušuko Lupenas, atsigręždamas į 
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anglą,— kad nemainytumėte šios vietos už visą Transvalio auk- 
są! . . Dabar prologas, paskui šoksime iš karto į penktą ir paskutinį 
veiksmą — Arsenijaus Lupeno areštas ar pabėgimas kaip galutinė 
katastrofa. Taigi, brangusis maestre, noriu jus paklausti ir, kad 
išvengtume ginčų, prašau man atsakyti tiesiai — taip ar ne? Atsisa- 
kykite kištis į šį reikalą... Dabar laikas, ir aš galiu pataisyti tą 
negerumą, kurį iki šiolei padarėte... Vėliau nebegalėsiu. Sutin- 
kate? 

— Ne. 

Lupeno veidas susiraukė. Buvo aiškų, kad Holmso užsispyrimas 
jį labai pykdo. Tačiau gana ramiai vėl tarė: 

— Aš dar kalbu ir, įsidėmėkite, kad tai darau labiau dėl 
jūsų negu dėl savęs; įsitikinęs, jog viskam pasibaigus, jūs pirmas 
gailėsitės savo išsišokimo. Paskutinį kartą: taip ar ne? 

— Ne. 

Lupenas susirietė valties dugne, išjudino vieną lentą, kurios 
jį dengė, ir kelias minutes kažką veikė, — o ką, Holmsas negalčio 
atspėti. Paskum atsistojo, atsisėdo šalia anglo ir prabilo: 

— Manau, brangusis maestre, kad abudu atėjome į šios upės 
krantą tuo pačiu tikslu: sužvejoti daikto, kurį Bresonas įmetė 
į upę, kad nusikratytų įkalčių, teisybė? O aš buvau pranešęs kai 
kuriems draugams ir rengiausi (tai geriausiai įrodo mano nusivilkti 
rūbai) atlikti mažą tyrinėjimą Senos gelmėse. Tuo tarpu draugai 
man pranešė apie greitą jūsų atvykimą. Kita 'vertus, pris:pažįstu, 
perdaug nenustebau, nes protarpiais man pranešinėjo apie jūsų 
tyrinėjimo pažangą. Ir taip lengvai! Nespėjo atsitikti Murilo gat- 
vėj kad ir mažiausias dalykėlis, kuris mane domina, gaunu tele- 
fonu pranešimą ir žinau visą eigą. Supraskite gerai, kaip pana- 
šiomis sąlygomis... | 

Nutilo. Lenta, kurią jis buvo pirmiau išjudinęs, pati kilo ir 
vanduo pamažu veržėsi į valtį. 

— Po velniais! Nežinau, kaip atsitiko, bet esu įsitikinęs, kad tos 
senos valties dugne yra skylė. Žinoma, nebijote, maestre? 

Holmsas patraukė pečiais, o Lupenas tarė: 

— Taigi supraskite, iš pat pradžios žinodamas, jog jūs 
veršitės į kovą, visaip norėjau išvengti sąlyčio. Supraskil", sa- 
kau, kaip turėjo mane jaudinti mintis sulošti su jumis partiją, 
kurios pabaiga negalėjau abejoti, turėdamas rankoj:: viską 1e- 
miančias kortas. Ir panorau tą mūsų kovą kiek galėdamas 
išgarsinti, kad jūsų pergalė būtų visiems žinoma ir kad jokia kita 
graiienė Krozon arba joks baronas d'Imblevalas nemėgintų šauktis 
jūsų pagalbos prieš mane. Ar nemanote, gerbiamasis maestre, 
šioj. būsenoj. .. 

Vėl nutilo ir pažiūrėjo į krantus. 

— Po pypkių, apginklavo puikų laivelį, tikrą jūros laivą. Va 
jau imasi už irklų. Nepraeis nė penkios minutės ir užpuls, ir aš 
būsiu galutinai pražuvęs. Pone Holmsai, jums duodu gerą patarimą: 
užpulkite mane, parmeskite ant dugno, gerai suriškite ir įteikite 
mane mano šalies policijai. Ar jums patinka “ :v0gramač .. Kol ją 
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įvvkdysite, kol nepaskęsime, beliktų paruošti savo ao 
Ką sakote, a? 

Jų žvilgsniai susitiko. Dabar Holmsas puikiai suprato, ką pir- 
miau darė Lupenas: jis pradūrė dugną, vanduo kilo ir kilo. 

Netrukus pasiekė jų batus, paskui paskendo ir kojos, — abudu 
priešai nejudėjo. 

Netardamas nė vieno žodžio, anglas išsiėmė iš kišenės tabako 
dėžute, pasidarė papirosą ir užsidegė. 
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Lupenas vėl tarė: 

— Nemanykite, gerbiamasis maestre, kad noriu jus priversti 
pripažinti prieš mane savo silpnumą. Nejaugi šaukčiau į kovą, ku- 
Tioj pergalė man iš anksto yra užtikrinta, jei pats negalėčiau išsi- 
rinkti mūšio lauko ir kovos sąlygų? Vadinasi, pripažįstu Šerloką 
Hclmsą vieninteliu priešu, kuris gali man pridaryti bėdų, ir rūpi- 
nuosi visomis apsaugos priemonėmis, kol Holmsas nepasišalino iš 
mano kelio. Štai, brangusis maestre, ką aš norėjau jums pasakyti, 
kai likimas man suteikė garbės su jumis pasikalbėti. Tiktai vienas 
dalykas man nepatinka: kad per tokį pasikalbėjimą turime mau- 
dyti kojas... Sutinku, kad būsena nėra rimta... Bet ką sakau, 
kojas!. Maudomės iki pusės! 

Iš tiesų vanduo pasiekė suolelį, ant kurio jie sėdėjo, valtis 
vis labiau ir labiau skendo. 

Holmsas ramus, su papirosu dantyse, rodos, gėrėjosi dangumi. 
Už jokią kainą akįvaizdoj žmogaus, kuris buvo pavojų apsuptas, 
sekamas viso pulko agentų, bet nepametęs gražios jaunystės nuo- 
taikos, jaunystės akiplėšiškumo, nebūtų sutikęs parodyti nors ir 
mažiausią susijaudinimo ženklą. 

Dar viena minutė, ir nugrims. 

—- Dabar,— prabilo Lupenas,— reikia žinoti, ar nuskesime 
prieš atvykstant policijai, ar po. Viskas priklauso nuo to, nes dėl 
nuskendimo dabar neverta nė ginčytis. Maestre, tai iškilminga tes- 
tamento valanda! Taigi aš palieku visą savo turtą ponui Šerlokui 
Holmsui, anglų piliečiui, pavesdamas jam... Bet Dieve, kaip 
skubiai artinasi tie čempionai! Puikūs vyrai! Vienas malonumas 
matyti. Koks gražus yrimas! Žiūrėk, žiūrėk, tai jūs, Folenfautai? 
Puikiausia! Neabejokite, jus rekomenduosiu jūsų viršininkams. 
Be abejonės, trokštate medalio? Gerai suprantu, — įsivaizduokite, 
kad jį jau turite. O kur jūsų kolega? Kairiajame krante, tarp šim- 
tinės žiūrovų? .. O jeigu bėgčiau po vandeniu, būčiau sulaikytas 
kairiajam krante su jį apstojusiais žmonėmis, arba dešinėj — 
Ganimardo su Neli gyventojais. Tikėkite manim, tai bjaurus ap- 
supimas. 

Jis vikriai sujudėjo, dėl to valtis ėmė suktis vietoje. Holmsas 
buvo priverstas nusitverti už irklų įtvaro. 

— Maestre,— tarė jam Lupenas,— prašau jus nusivilkti švar- 
ką, bus lengviau plaukti. Ne? Tikrai atsisakote? Tad ir aš apsi- 
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Ir iš tiesų apsivilko, gražiai kaip Holmsas susisagstė ir 
atsiduso: 

— Esate velniškas žmogus! Nuodėmė, kad jūs gaištate dėl to- 
kios avantiūros, kuri tikrai atskleidžia visas puikiąsias savybes, 
bet be reikalo! Tikrai jūs apgailėtinai eikvojate savo neginčytiną 
genialumą. 
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— Pone Lupenai,— prabilo pagaliau Holmsas,— perdaug kal- 
bate, ko nereikia, todėl dažnai nusidedate dėl savo atvirumo ir 
didelio pasitikėjimo savimi. 

— Tai rimtas priminimas. | 

— Pats nežinodamas man suteikėte žinią, kurios ieškojau. 

— Kaip?! Jums reikėjo žinios ir man nesakėte? 

— Man nieko nereikia. Po trijų valandų išaiškinsiu ponui ir 
poniai d'Imbrevalams mįslę. Štai vienintelis atsakymas. .. 

Nepabaigė sakinio. Umai valtis nuskendo, nuvilkdama abudu su 
savim. Ji vėl tuojau iškilo, bet apsivertusi dugnu į viršų. 

Pasigirdo didelis klyksmas abiejuose upės krantuose, paskum: 
tyla. Bet ūmai vėl sukliko: vienas iš skenduolių pasirodė vandens 
paviršiuje. 

Tai buvo Šerlokas Holmsas. 

Būdamas puikus plaukikas, jis plačiais rankų mostais plaukė 
prie Folenfauto laivelio.. 

— Drąsos, pone Holmsai,— murmėjo policininkas, — esame 
čia... laikykitės tvirtai... juo vėliau pasirūpinsime. .. nebijoki- 
te, nes jį turime rankose, ponas Holmsai. . . tverkitės už virvės. .. 

Anglas nutvėrė jam išmestą virvę. Bet belipant į valtį, kažkoks 
balsas užpakaly jo kalbėjo: 

— Mislė, brangusis maestre. . . taip, suprantama, ją išaiškinsi- 
te... mane stebina, kad to nepadarėte šią valandą... Ką padės, 
kai ją išaiškinsite? Kaip tik tada galėsite prisipažinti, kad pralai- 
mėjote kovą. 
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Apžergęs valties dugną, kuri pamažu iškilo, Arsenijus Lupenas 
buvo patogiai įsitaisęs ir kalbėjo toliau, lydėdamas savo žodžius 
tam tikrais gestais, lyg norėdamas perkalbėti pašnekovą: 

— Įsitikinkite, gerbiamasis maestre, kad nėra ko veikti, visiš- 
kai nėra... Jūs esate apverktinoj būsenoj, kaip. .. 

Foleniautas ėmė į jį taikyti. 

— Folenfautai, koks esate nemandagus: sustabdėte burnoj žo- 
džius pačiame sakinio vidury. Taigi sakiau... 

— Lupenai, pasiduokite! 

— Simts velnių, Folenfautai, — paprastai žmogus pasiduoda 
tiktai tada, kai gresia pavojus. Bet dabar negalite teigti, kad 
taip yra! 
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--— Paskutinį kartą, Lupenai, jums liepiu pasiduoti. 

-— Folenfautai, gerai žinau, kad jūs visai neturite noro mane 
nužudyti; norėtumėte mane sužeisti ir sukliudyti man pabėgti. 
Bet jei sužeisite mirtinai? Nelaimingasis, pagalvok apie vėlesnį 
sąžinės graužimą, apie savo nepataisomai užnuodytą senatvę. .. 

Padrioksėjo šūvis. 

Lupenas pasviro, susiėmė už antakio, paskum nuleido rankas 
ir dingo. 
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Buvo lygiai trečia valanda po pietų, kai įvyko visi šie įvykiai. 
Šeštą valandą, kaip buvo pranešęs Šerlokas Holmsas, apsivilkęs 
tlanelės marškiniais, susijuoses šilkine virve, apsimovęs trumpo- 
komis kelnėmis ir apsivilkęs perdaug ankštą švarką, kurį pasis- 
kolino iš vieno Neli viešbučio laikytojo, su dviratininko kepure, 
įėjo į Murilo gatvės saloną, pirma pranešęs baronui ir baronienei 
d'Imblevalams, kad nori su jais pasikalbėti. 

Šie labai stebėjosi jo keistais rūbais ir tuo, kad dideliais žings- 
niais vaikščiojo skersai ir išilgai kambario, jog vos susilaikė ne- 
susijuokę. Susimąstęs, susilenkęs, įsmeigtomis į žemę akimis, jis 
vaikščiojo vienodai kaip automatas nuo durų iki lango, nuo lango 
iki durų, kiekvieną kartą padarydamas tą patį žingsnių skaičių ir 
apsisukdamas visados į tą pačią pusę. 

Ūmai sustojo, paėmė kažkokį žaislelį, automatiškai jį apžiūrė- 
jo, padėjo į vietą ir vėl ėmė vaikščioti. 

Pagaliau sustojęs prie šeimininkų paklausė: 

— Panelė Demun namie? 

— Taip, sode su mergaitėmis. 

— Pone barone, kadangi pasikalbėjimas, kurį dabar turėsi- 
me, bus paskutinis, norėčiau, kad čia būtų ir panelė. 

— Na! Tai manote... 

— Prašau, pone, truputį kantrybės. Teisybė iškils skaisti ir 
aiški iš tų faktų, kuriuos jums išdėstysiu kiek galint aiškiau, ir 
galėsite jūs patys spręsti. 

— Kaip norite. Zuzana, būk gera... 

Baronienė pakilusi išėjo ir beveik tuojau sugrįžo kartu su 
Alicija Demun. 

Ši, kiek labiau išblyškusi negu paprastai, atsistojo pasirėmusi 
stalo ir nė nepasiklausė, dėl ko pašaukta. 

Holmsas, lyg jos visai nematydamas, staiga atsigręžė į poną 
d'Imblevalą ir griežtu balsu pradėjo: 

— Po kelių tyrinėjimo dienų, pone, kai kurie įvykiai įgalino 
mane įsitikinti tuo, ką jums iš pat pradžios sakiau: hebrajiška 
lemputė buvo pavogęgta žmogaus, kuris gyvena šiuose namuose. 

— Kaltininko vardas? 

— Žinau. 

— Trodymai?ė 

— lų, kuriuos turiu, pakaks. 
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— Neužtenka įrodyti. Reikia dar priversti jį grąžinti. .. 

— Hebrajišką lemputę? Aš ją turiu savo rankose. 

— Opaliniai karoliai? Tabokinė? 

— Karoliai, tabokinė, žodžiu, viskas, ką antrą kartą pavogė, 
turiu aš. 

Šerlokui labai patikdavo panašios scenos, kai staigiai, be cere- 
monijų pranešdavo apie savo laimėjimus. 

Iš tiesų baronas su savo žmona atrodė labai nustebę ir žiūrėjo į 
jį su dėmesiu, rodančiu didžiausią pagyrimą. 

Po trumpos tylos jis papasakojo su visomis smulkmenomis, ką 
padaręs per tas tris dienas. 

Kai pabaigė, baronas susijaudinusiu balsu paklausė: 

— Dabar jums daugiau nieko nelieka, kaip pasakyti kaltininko 
vardą. Tad ką kaltinate? 

— Kaltinu žmogų, kuris iškirpo raides iš alfabeto ir jas panau- 
dojo, pranešdamas Arsenijui Lupenui. 

— Kaip sužinojote, kad tas asmuo susirašinėjo su Arsenijum 
Lupenu? 

— Tai pasakė pats Lupenas. 

Jis padavė baronui sušlapusio ir suglamžyto popieriaus gabalė- 
lį. Tai buvo tas pats lakštelis, kurį Arsenijus Lupenas valty išplėšė 
iš savo užrašų knygutės ir kuriame buvo parašes šias raides: 

ACEHKNPRŠEO- 273. 

— Tai kas4— prieštaravo ponas d'Imblevalas,— tai ta pati 
formulė, kurią jūs man neseniai rodėte. 

— Ne. Jeigu jūs būtumėte mėginę šią antrąją formulę visokiais 
būdais iššifruoti, kaip aš dariau, būtumėte tuojau pamatę, kad ji 
skiriasi nuo pirmosios. 

— Kuo gi skiriasi? 

— Yra dviem raidėm daugiau: E ir O. 

— Teisybė, nebuvau pastebėjęs. 

-— Sujunkite tą E ir O su C ir H, kurios lieka sudarius žodį 
„pranešk , ir pamatysite, kad galima sudaryti tiktai vieną žodį: 
ECHO. 

— Ką tai reiškia? 

— Reiškia „Echo de France“ „Lupeno laikraštį, jo oficialų OIga- 
ną, tą, kuriame spausdinami visi jo garsieji „pranešimai“. Taigi 
turime skaityti: „Pranešk į „Echo de France", mažųjų koresponden- 
cijų skilty, 237 numery“. Štai mįslės raktas, kurio taip ilgai ieško- 
jau ir negalėjau rasti ir kurį man taip maloniai įteikė Lupenas. Tai- 
gi nuėjau į „Echo de France“ redakciją. 

— Ir ką radote? 

— Radau nei daugiau nei mažiau, kaip smulkią visų Arsenijaus 
Lupeno santykių su... savo dalyve istoriją. 

Ir Holmsas ant stalo ištiesė septynis atskleistus dienraščius, iš 
kurių išskyrė septynias eilutes. 

1. Ars. Lup. Ponia prš. užtar. 540. 

2. 540. Laukiu paaiškinimų. A. L. 

3. A. L. Priešo valioj. Pražuvusi. 
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4. 540. Parašykit adresą. Ištyrinėsiu. 

5. A. L. Murilo. 

6. 540. Parkas, trečia. Žibuoklė. 

7. 237. Suprantu. Būsiu parke sekm. ryt. 

— Ir vadinate tai istorijos smulkmenomis!-— sušuko V ikiojas 
d'Imblevalas. 

— Dieve mano, taip, tikrai taip, ir jeigu išklausysite, netrukus 
pritarsite mano nuomonei. Štai pirmiausia viena ponia, kuri pasira- 
šo 540, prašo Arsenijaus Lupeno užtarimo. Lupenas, atsakydamas į 
jos maldavimą, prašo paaiškinimų. Ponia atsako, kad yra patekusi 
į priešo, be abejonės, Bresono, valią ir priduria, kad jei niekas 
neateis jai į pagalbą, ji pražuvusi. Lupenas, kuris nepasitiki, nedrįs- 
ta pasikalbėti su ta nepažįstamąja, reikalauja adreso ir pasižada 
padaryti tyrimą. Keturias dienas ponia abejoja, kamuojasi. .. Žiū- 
rėkite į datas. Paskui paraginta įvykių, išgąsdinta Bresono gra- 
sinimų, nusprendžia pasakyti gatvės, kurioj gyvena, pavadinimą. 
Kitą dieną Arsenijus Lupenas praneša, kad bus Monkė parke ir 
prašo savo nepažįstamąją turėti žibuoklių puokštelę kaip paži- 
nimo ženklą. Čia aštuonių dienų korespondencijos pertrauka. 
Arsenijui Lupenui ir poniai nebereikia susižinoti per laikraštį: 
tiesiog susikalba ar susirašinėja. Ir planas imamas vykdyti. Kad 
patenkintų Bresono reikalavimus, ponia išneša hebrajišką lempu- 
te. Lieka nustatyti dieną. Ponia, kuri dėl atsargumo susirašinėjo 
spausdintomis, iškirptomis ir prilipdytomis raidėmis, nusprendžia 
šeštadienį pridėti „Pranešk Echo 237 '. Lupenas praneša, kad jis 
suprato ir sekmadienio rytą bus vėl parke. Ir kaip tik šeštadienio 
naktį įvyksta vagystė. Sekmadienio rytą ponia išeina, praneša 
Lupenui apie tai, ką padarė, ir nuneša Bresonui hebrajišką lem- 
putę. Paskum viskas vyksta visai taip, kaip Lupenas buvo numatęs. 
Policija, suklaidinta atdaro lango, keturių duobučių žemėje ir dvie- 
jų terasos tvorelės nugrendimų, staiga įsitikina, kad vagystė buvo 
padaryta su kopėčiomis ir įsilaužiant. Ponia gali būti rami. 

— Tebūnie taip, 
kuris yra labai logiškas. Bet antra vagystė? 

— Antroji vagystė buvo pirmosios padarinys. Papasakojus 
laikraščiams, kaip buvo pavogta hebrajiška lemputė, kažkam kilo 
mintis pakartoti ir paimti tai, kas dar nebuvo paimta. Šį kartą už- 
puolimas buvo tikras, o ne tariamas, pulta su kopėčiomis ir įsi- 
laužimu. 

— Suprantama, vis Lupenas. 

— Ne,Lupenas taip kvailai nedirba. Lupenas nešaudo į žmones 
ir nepjauna Žmonių be tikro, būtino reikalo. 

— Tai kas tada buvo? 

— Bresonas, be abejonės, ir pridursiu, kad nežinant tai po- 
niai, su kuria pirma bendravo. Tas, kuris įėjo čia naktį ir kurį 
sekiau sode, tas, kuris sužeidė mano vargšą Vilsoną, tėra Breso- 
nas. 

— Ar esate įsitikinęsė 

— Visiškai. Vienas Bresono sėbras atsiuntė jam vakar prieš 
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nusižudymą laišką, kuris įrodo, kad tas sėbras vedė derybas 
su Lupenu dėl pavogtų iš jūsų rūmų daiktų grąžinimo. Lu- 
penas iš jo reikalavo visko: „pirmo dalyko, vadinasi, hebrajiškos 
lemputės, taip pat ir antrosios vagystės daiktų . Be to, jis saugojo 
Bresoną. Ir kai šis vakar vakare atėjo prie Senos kranto, jį sekė 
kartu su mumis vienas Lupeno draugas. 

— Ką veikė Bresonas prie Senos kranto? 

— Įspėtas apie mano tyrimo pažangą... 

— Kieno įspėtas? 

— Vis tos pačios ponios, kuri teisingai bijojo, kad nustačius, 
kas pavogė hebrajišką lemputę, paaiškėtų visa avantiūra. Taigi 
įspėtas Bresonas sudeda viską į vieną ryšulį ir įmeta jį į vandenį, 
bet į tokią vietą, kur praėjus pavojui vėliau būtų galima jį sužve- 
joti. Paskui sugrįžęs, prispaustas Ganimardo ir manęs, be abejonės, 
slegiamas kitų sunkių nusikaltimų, nelaimingasis netenka proto 
ir nusižudo. 

— Bet kas buvo ryšulyje? 

— Hebrajiška lemputė ir kiti jūsų daiktai. 

— Betgi sakėte, kad turite jūs. 

— Tuojau po Lupeno dingimo, pasinaudodamas maudykle, ku- 
rią jis man įtaisė, nuėjau į tą vietą, kurią buvo pasirinkęs Breso- 
nas, ir radau į keletą išvaškuotų audeklų suvyniotus visus pavog- 
tus daiktus. Štai viskas yra čia, ant šio stalo. 

Tiktai dabar baronas pastebėjo tą kuklų ryšulį, kurį Holmsas 
buvo su savimi atsinešęs. Netardamas nė žodžio, perpjovė vir- 
vutę, kuria buvo surištas, nervingai sudraskė audeklą, sugriebė 
lemputę, išėmė iš apačios mažą raktelį, paspaudė abiem rankom 
indelį, pasuko jį, atidarė ir išvydo auksinę, rubinais ir smaragdais 
išpuoštą chimerą. 

Niekas nebuvo paliesta. 


< K 
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Visa ši taip natūraliai atrodanti scena, iš esmės paprastas faktų 
išdėstymas, turėjo kažką, kas ją darė baisiai tragišką. Tai buvo 
aiškus, tiesioginis, nenuginčijamas kaltinimas, kurį Holmsas su 
kiekvienu žodžiu metė mokytojai, bet ji tylėjo sukandusi dantis 
ir neištarė nė garso. 

Praslinko minutė, o mergaitė vis dar tylėjo. 

— Kalbėkite! Kalbėkite gi! — šaukė jai ponas d'Imblevalas. 

Ji tylėjo. 

Baronas nesiliovė: 

— Pakaktų vieno žodžio pasiteisinti. .. Na! .. vieną žodį, tiktai 
vieną, ir pažadu, kad tikėsiu jumis. 

Bet lauktas žodis nebuvo tartas. 

Dideliais žingsniais baronas perėjo kambarį, sugrįžo susinąs- 
tęs atgal, vėl prisiartino prie Holmso ir karštai prabilo: 

— Ne, pone! Ne, ne ir dar ne! Negaliu sutikti, kad visa tai tei- 
sybė! Tai negalimi nusikaltimai! Visa tai, ką kalbate, absoliučiai 
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prieštarauja tam, ką žinau, ką matau visus metus. 

Rimtai padėjo vieną ranką ant anglo peties. 

— Bet jūs pats, mano pone, ar esate visiškai ir galulinai įsi- 
tikinęs, kad neklystate? 

Vieną valandėlę Holmsas galvojo,— juk netikėtai užpultas 
negali staiga atmušti smūgio. 

Tačiau nusišypsojo ir prabilo: 

— Žmogus, kurį kaltinu, tiktai vienas galėjo žinoti, nes buvo 
jūsų namuose, kad hebrajiškoj lemputėj yra puikioji brangenybė. 

— Nenoriu, negaliu tikėti, — sumurmėjo baronas. 

— Paklauskite ją. 

Iš tiesų tai buvo vienintelis dalykas, kurio jis dar nemėgino, 
nes toks aklas, toks galingas buvo tos mergaitės jam įkvėptas ti- 
kėjimas. 

Tvirtu žingsiu priėjo prie jos ir, žiūrėdamas jai tiesiai į akis, 
paklausė: 

— Ar tai jūs buvote, panele? Ar tai jūs paėmėte brangenybes? 
Ar tai jūs susižinodavote su Lupenu ir inscenizavote vagystę? 

— Taip, pone, tai aš, 

— Argi? — giliai sumišęs sumurmėjo baronas d'Imblevalas.— 
Niekada nebūčiau tikėjęs. .. esate paskutinis žmogus pasauly, kurį 
galėčiau įtarti... Bet, nelaimingoji, kaip tai padarėte? 

Alicija paaiškino: 

— Padariau lygiai taip, kaip papasakojo ponas Holmsas. Sek- 
madienį naktį įėjau į šį saloną, paėmiau lemputę ir rytą ją nune- 
šiau. .. tam Žmogui. 

— Nesąmonė! — prieštaravo baronas.— Taip negalėjo būti. 

— Negalėjo! O kodėl? 

— Todėl, kad" sekmadienio rytą radau šio salono duris uždary- 
tas sklende iš vidaus. 

Mergaitė paraudo, aiškiai sumišo ir pažvelgė į Holmsą lyg 
klausdama jo patarimo. 

Jausdamas griežtą barono pasipriešinimą, anglas susipainiojo 
dėl šio Alicijos Demun sumišimo. Tai ji nieko neturėjo pasakyti 
prieš? Šis visiškas prisipažinimas, kuris patvirtino jo, Šerloko 
Holmso, susektą hebrajiškos lemputės vagystę, slėpė melą, kurį 
faktai visai atmeta? 

Baronas pridūrė: 

— Šios durys, kartoju, buvo uždarytos. Patvirtinu, kad sklen- 
de radau užstumtą, kaip ir palikau tą vakarą. Kad būtumėt galėjusi 
įeiti, kaip sakote, kas nors turėjo jums atidaryti iš vidaus, t. y. iš 
salono arba iš mūsų miegamojo. Šiuose kambariuose daugiau nie- 
ko nebuvo, tik mano žmona ir aš. 

Holmsas staiga pasilenkė ir užsidengė veidą abiem rankom, 
kad paslėptų ūmai paraudusius skruostus. Lyg kokia nelaukta švie- 
sa jį apšvietė, ir jis pasijuto esąs apakintas, suklaidintas, nepaten- 
kintas. Viską jis dabar išvydo tarsi reginį, nuo kurio lyg moste- 
lėjus burtų lazdele nuslinko naktis. 

Alicija Demun buvo nekalta. 
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Pakėlė galvą ir po valandėlės visai paprastai pažvelgė į pv- 
nią d'Imbleval. 

Buvo išblyškusi kaip drobė, kaip Žmogus baisiausiomis gyve- 
nimo valandomis. Rankos, kurias veltui mėgino paslėpti, vos paste- 
bimai drebėjo. 

— Dar akimirksnis,— manė Holmsas, — ir pati išsiduos. 

Instinkto verčiamas atsistojo tarp jos ir vyro, nes jautė, kad 
reikia pašalinti tą baisų pavojų, kuris dėl jo kaltės pradėjo grėsti 
vyrui ir moteriškei. Bet, pamatęs baroną, pašoko. Tas pat staigus 
supratimas, kuris jį apšvietė, dabar apšvietė ir Viktorą d' Imble- 
valą. Tas pat kartojosi vyro smegenyse. Šis taip pat suprato, viską 
išvydo. 

Nusiminusi Alicija Demun atsistojo prieš nepermaldaujamą 
tiesą. 

— Jūsų teisybė, pone. . . tikrai ne pro čia įėjau. Įėjau per prie- 
šinę ir sodą, su kopėčiomis ir... 

Tai buvo paskutinė pastanga... bet veltui. Jos žodžiai apgau- 
lingai nuskambėjo. Jos balsas buvo abejingas, netikras; maloni 
būtybė neteko skaistaus žvilgsnio, visiško nuoširdumo. Ir ji su- 
mišusi, nugalėta nuleido galvą. 
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Tvyrojo žiauri tyla. Išblyškusi Zuzana d'Imbleval laukė pa- 
styrusi iš baimės ir išgąsčio. Baronas dar troško gintis, spirtis, ta- 
rytum nenorėdamas tikėti savo laimės pražūtimi. 

Pagaliau sumurmėjo: 

— Kalbėk! Aiškink! 

— Nieko tau neturiu pasakyti, vargše mano,— tarė ji silpnu 
balsu, 0 jos veidą iškreipė skausmas. 

— Tada panelė... 

— Panelė mane išgelbėjo... iš prisirišimo. .. iš meilės... ir 
save apkaltino. .. 

— Išgelbėjo? Nuo ko? 

— Nuo to žmogausį 

— Bresono? | 

— Taip, tai jis mane šantažavo savo grasinimais. .. Jį pažinau 
vienos draugės namuose. . . ir padariau beprotybę jo paklausiusi. .. 
Ak, nieko pikta nepadariau, prisickiu, nieko, ko tu negalėium 
atleisti... Bet jam parašiau du laiškus... tau juos parodysiu. .. 
gali juos paskaityti... ir aš juos atpirkau. .. dabar žinai, kaip. .. 
Ak, pasigailėk manęs... daug verkiau! 

— Tu! Tu! Zuzana! : 

Pripuolė prie jos sugniaužtais kumščiais, pasirengęs mušti 
ir užmušti ją. Bet jo rankos nusviro, ir jis vėl sumurmėjo: 

— Tu, Zuzana!.. Tu! .. Argi gali būtič.. 

Trumpais, nutrūkstančiais sakiniais vargšė moteris papusu- 
kojo savo liūdną ir paprastą istoriją apie savo gailesį, api“ j4 pii- 
slėgusį nusiminimą. Taip pat kalbėjo apie nuostabų Alic'jus 1- 
gesį: suprasdama jos nusiminimą, mergaitė sužinojo Visų liesą, 
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paskum kreipėsi į Lupeną, drauge su juo ruošė vagystės planą, 
kad išgelbėtų Zuzaną iš Bresono nagų. 

— Tu, Zuzana, tu? — kartojo nusikamavęs, susirietęs Vikto- 
ras d'Imblevalas.— Kaip galėjai? .. 

< < 
< 

Tos pačios dienos vakare pamažu slinko ramiais vandenimis 
garlaivis „Londono Miestas“, kuris plaukė tarp Kale ir Doverio. 

Didesnė keleivių dalis buvo suėjusi į kajutes ir sales. Tačiau 
kiti, ne tokie baikštūs, dar vaikščiojo viršuj ar snaudė plačiose sė- 
dynėse, susisukę į sunkias antklodes. 

Vienas keleivis, kuris vaikščiojo lygiais žingsniais, sustojo 
prie atsilošusios ant suolelio ponios, pažiūrėjo atidžiai į ją, o ka- 
dangi ji sujudėjo, tarė: 

— „Maniau kad miegate, panele Alicija. 

— Ne, ne, pone Holmsai, nenoriu miego. Galvojau. 

— Apie ką? O gal nemandagu klausti? 

— (Galvojau apie ponią d'Imbleval. Turi būti liūdna, nelaimin- 
ga! Jos gyvenimas sugriautas. 

— Ne, ne,-- karštai jis paprieštaravo.— Jos paslydimas nėra 
toks, kad negalėtų atleisti. Būkite įsitikinusi, kad baronas užmirš 
tą silpnybės valandėlę. Mums išvažiuojant jis nebe taip rūsčiai 
žiūrėjo į ją. 

— Gal... noriu tikėti. Bet visiškai užmiršti greit negalės. Ži- 
nau, kad ji baisiai kenčia. 

— Jai trokštate gera? 

— Labai. Tiktai didelė jos meilė man suteikė tokios stiprybės, 
kad galėjau šypsotis, kai drebėjau iš baimės, galėjau žiūrėti į jūsų 
akis, kai būčiau padarius viską, kad tik pabėgčiau nuo jūsų. 

— Jums labai skaudu ją palikti? 

— Daugiau, negu galite pamanyti. Matote, esu viena pasaulyje, 
be tėvų, be draugų. .. Nieko neturėjau, tik ją. 

— Prižadu, kad draugų vėl rasite, — tarė giliai susijaudinęs 
anglas.— Turiu keletą labai įtakingų pažįstamų. . . Tikinu, kad nie- 
kada nesigailėsite savo pirmykštės būsenos. 

— Gali būti, bet nebematysiu ponios d'Imbleval. 

Daugiau nebesikalbėjo. Šerlokas Holmsas apsuko du ar tris 
sykius ant denio, sugrįžo ir atsisėdo šalia savo kelionės draugės. 

Miglų uždanga pamažu pamažu pradėjo retėti, padangėje debe- 
sys ėmė skirstytis. Sublizgėjo viena kita Žvaigždutė. 

iolmsas išsiėmė iš kišenės pypkę, prikimšo ją ir subraukė 
vieną po kito keturis degtukus, nė vieno neuždegdamas. Daugiau 
neturėdamas, atsistojo ir tarė vienam ponui, kuris už kelių žings- 
nių nuo jo sėdėjo: 

— Gal teiktumėtės uždegti? 

Paklaustasis atidarė pilną dėžutę degtukų, brūkštelėjo, d sšbu: 
kas užsidegė. Prie šviesos Holmsas pažino, kad tai .Arsenijus 
Lupenas. 
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Jeigu anglas vos pastebimai nebūtų šoktelėjęs, Lupenas galėtų 
manyti, kad jo buvimas laive žinomas, — taip Holmsas mokėjo 
susivaldyti ir su tokiu paprastu atvirumu ištiesė savo priešui ranką. 

— Ar jūsų sveikata vis puiki, pone Lupenai? 

— Puiki, net puikiausia! — sušuko Arsenijus, kurį tas stebuk- 
lingas susivaldymas tikrai nustebino. 

— Puikiausia?.. Dėl ko? .. 

— Kaip? Dar klausiate? Jūs matote mane netikėtai pasirodant 
kaip vaiduoklį, nuskendusį Senoj. Ir iš grynos puikybės, kurią 
apibūdinčiau kaip anglų ypatybę, neparodėte nė žodelio nustebi- 
mo, kad jūs to nelaukėt! Puiku, kartoju, tikėkite manim, esate 
nuostabus! 

— Visai ne taip, brangusis pone. Pamates, kaip krintate iš val- 
ties, puikiausiai supratau, jog kritote savo noru, kad policininko 
kulka jūsų nepalietė. 

— Ir taip išvykote nesužinoję, kas man atsitiko? 

— Kas turėjo atsitikti, gerai žinojau. Bent penki šimtai žmo- 
nių stovėjo abiejuose krantuose kilometro atstumu. Kai išvengėte 
mirties, turėjote būti tiktai areštuotas. 

— Tačiau, kaip matote, esu visiškai laisvas. 

— Pone Lupenai, yra du pasaulyje žmonės, kurių nuotykiai 
niekada negali ir negalės manęs stebinti, — aš ir jūs. 

Buvo padaryta taika. 

Jeigu ir Holmsas negalėjo sudoroti Lupeno, jeigu Lupenas vi- 
sada buvo tas išskirtinis priešas, kurio negalima nutverti, galu- 
tinai sutriuškinti, jeigu kovos metu vis jo viršus, tad visiškai aišku, 
kad anglas tik savo ištvermės dėka atrado hebrajišką lemputę, 
kaip aną kartą atgavo mėlynąjį deimantą. 

Taigi nebuvo nei nugalėtojo, nei pralaimėtojo. Teisybę pasa- 
kius, kiekvienas iš jų galėjo lygiai pretenduoti. 

Taigi kalbėjosi be jokios neapykantos kaip du mandagūs prie- 
šai, kurie sudėjo ginklus ir moka vienas kitą teisingai įvertinti. 

Atsakydamas į Holmso klausimą, Lupenas papasakojo' visą 
savo pabėgimo istoriją. 

— Dalykas labai lengvas! Mano draugai stovėjo sargyboje, 
nes buvome susitarę susitikti, kad sužvejotume hebrajišką lem- 
putę. Išbuvęs gerą pusvalandį po apvožtos valties dugnu, pasi- 
naudojau viena valandėle, kai Folenfautas su savo žmonėmis ieško- 
jo upėje mano lavono, užsiritau ant luotelio. Mano draugams be- 
liko pagauti mane ir perkelti laiveliu į automobilį. Nudūmiau kaip 
vėjas apsiašarojusių penkių šimtų smalsuolių ir Ganimardo su 
Folenfautu akivaizdoj. 

— Puikus smūgis! — sušuko Holmsas.— Puikiausiai sugalvo- 
tas ir gerai pavykęs! .. O dabar turite Anglijoj reikalų? 

— Taip, vieną kitą mažą sąskaitą sutvarkyti. Kaip tyčia buvau 
užmiršęs. O baronas d'Imblevalas? 

— Viską žino. 

— Ak, brangusis maestre, o ką aš jums sakiau? Dabar nebe- 
pataisoma blogybė. Ar nebūtų buvę geriau leisti man veikti savo 
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būdu? Per dieną ar dvi būčiau atėmęs iš Bresono hebrajišką lem- 
putę ir kitus žaislelius ir juos atsiuntęs ponams d' Imblevalams 
ką nors sumelavęs, ir tie žmonės būtų laimingai baigę gyvenimą 
šalia vienas kito. Dabar gi... 

— Dabar gi,— subaubė Holmsas, — aš atėjau supainioti kortų 
ir sukelti nesantaikos šeimynoje, kurią jūs buvote pasiėmęs į savo 
aukštą globą. 

— Taip, juos gyniau, vargšai žmoneliai! Juk ne visada skirta 
vogti, apgaudinėti, daryti pikta? 

— Tad ir jūs darote gera? 

— Kartais, kai turiu laiko. Ir tada man labai smagu. Pavyz- 
džiui, šiame reikale be galo man patiko tas faktas, kad esu gera- 
darys, kuris padeda išgelbėti, o jūs — piktadarys, kuris atneša 
skausmą ir ašaras. Ponai d' Imblevalai yra nusiminę, susigraužę, 
o Alicija Demun verkia ir sielojasi. 

— Negalėjo ilgiau pasilikti tuose namuose. .. Anksčiau ar vė- 
liau Ganimardas būtų demaskavęs ją, o nuo jos pasiekęs ir pačią 
baronieneę. 

— Sutinku su jumis, brangusis maestre, bet dėl kieno kaltės? 

Pro juos praėjo du žmonės. Holmsas pasikeitusiu balsu tarė 
Lupenui: 

— Ar žinote, kas yra tie ponai? 

— Jei neklystu, vienas yra garlaivio kapitonas. 

— Taip, o antras? 

— Nepažįstu. | 
Vadinasi Augustinas Žilė. O Anglijoj ponas Augustinas Ži- 
lė užima vietą, kaip jūsų valstybėj ponas D., viešosios apsaugos 
viršininkas. 

— (O, kokia puiki proga! Ar būsite malonus supažindinti mus? 
Ponas Dudonis yra vienas mano geriausių draugų; būtų labai ma- 
lonu, kad valėčiau tą pat pasakyti ir apie poną Augustiną Žilė. 

Tuodu ponai vėl netoli pasirodė. 

— O jei jus užkalbintų, pone Lupenai? — tarė atsistodamas 
Holmsas. | 

Buvo nutvėres Arsenijaus ranką ir spaudė ją geležine ranka. 

— Dėl ko mane taip stipriai laikote, maestre? Esu pasiruošęs 
paskui jus sekti. 

— Eime, eime gi! — kartojo dusliu balsu, užsidegęs skubėti ir 
tuojau bėgti.— Greičiau! 

Bet ūmai sustojo: pastebėjo, kad paskui juos sekė ir Alicija 
Demun.. 

— Ką darote panele? Nereikia, jums sakau... neikite! 

Jos vietoj atsakė Lupenas: 

— Prašau jus atkreipti dėmesį, gerbiamasis maestre, kad pa- 
nelė tikrai neina savo valia. Aš spaudžiu jos ranką panašiai, kaip 
jūs mano. 

— O kam? 

— Kaip! Nesuprantateė Aš manau, kad ir jai reikia dalyvauti 
šioje pažintyje. Jos vaidmuo hebrajiškos lemputės istorijoj yra 
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svarbesnis negu mano. Panelė, Arsenijaus Lupeno ir kartu Bresono 
bičiulė, bus priversta papasakoti baronienės d'Imbleval nuotykį, 
kuris labai domina teismą... Ir tokiu būdu jūsų palaimintas įsi- 
kišimas bus lemtingas, gerasis Šerlokai Holmsai. 

Anglas paleido savo belaisvio ranką, Lupenas tą pat padarė 
su panele Alicija. 


Ilgai tvyrojo tyla. Paskum Lupenas tarė: 

— Matote, brangusis maestre, apie ką mudu kalbėsime ar dary- 
sime, niekada nebūsime tos pačios rasės žmonės. Jūs stovite vienoj 
didelės prarajos pusėj, aš — kitoj. Galime pasisveikinti, paspaus- 
ti vienas kitam ranką, valandėlę draugiškai pasikalbėti, bet pra- 
raja, kuri mus skiria, lieka. Jūs būsite visada policininkas Šerlo- 
kas Holmsas, o aš būsiu amžinai vagis džentelmenas Arsenijus Lu- 
penas. Ir visada Šerlokas Holmsas su didesniu ar mažesniu uolu- 
mu klausys savo policininko jausmo, kuris liepia visa siela per- 
sekioti vagį, pasiųsti jį „į saugią vietą , kai tik galima. Arseni- 
jus Lupenas visada pasiliks ištikimas savo girios paukščio pri- 
gimčiai, vengdamas policininko nagų, ir kiekvieną kartą, kai jam 
pasitaikys toks malonumas, juoksis už jo pečių. 

Ir pradėjo aštriai, piktai, nepakenčiamai juoktis. 

Paskui, ūmai surimtėdamas, atsigręžė į mergaite ir tarė: 

— Neabejokite, panele, kad, nors ir visiškai prispirtas, nie- 
kada jūsų neišduočiau. Arsenijus Lupenas niekada neišduoda tų, 
kuriuos myli ir gerbia. Tikiu, jog man leisite pasakyti, kad jus 
myliu ir gerbiu kaip maloniausią ir patvariausią būtybe, kokią 
esu savo kelyje sutikęs. 

Išėmė iš piniginės vizitinę kortelę, perplėšė ją perpus, pada- 
vė vieną pusę mergaitei ir pridūrė tuo pačiu susijaudinusiu ir ku- 
pinu pagarbos balsu: 

— Jeigu ponui Holmsui nepavyktų pasirūpinti jumis, ką pri- 
žadėjo padaryti, nueikite, panele, pas ledi Strong, kurią jūs leng- 
vai rasite jos dabartiniame bute, ir paduokite jai šią kortelės pusę, 
ištardama du žodžius: „Ištikimas atsiminimas“. Ledi Strong jus 
pamils kaip sesutę. 

— Dėkui,-- tarė Alicija Demun.— Rytoj eisiu jos ieškoti. 

— O dabar, maestre,— prabilo Lupenas kupinu pasitenkinimo 
balsu, kaip žmogus, kuris atliko iki galo savo pareigą, — linkiu 
jums labos nakties. Dar turime vieną kelionės valandą, ir manau 
nusnūsti. 

Išsitiesė ant suolelio ir sudėjo rankas po galva. 


Tamsiame akiratyje pasimatė žemės kraštas. Keli keleiviai 
užlipo ant tiltelio. Ant denio prisirinko žmonių. Ponas Augusti- 
nas Žilė praėjo su dviem žmonėm, kuriuos Holmsas pažino: tai 
buvo du anglų policijos agentai. | 

Arsenijus Lupenas miegojo išsitiesęs ant suolelio. 
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